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ΟΙ ΜΟΙΡΟΑΟΓΙΣΤΡΕΣ ΤΗΣ ΓΑΩΣΣΑΣ
ΚΑΙ τοr ΕΑΑΗΝΙΣΜΟΥ

ο 'θ ' θ θ 'λ 'θ ' ' ' 'κα ε αν ρωπος ε ει να νιω ει περηφανος γι αυτο που ειναι, για
ι ι ι . ι ιτην οικογενεια του, την καταγωγη του, το χωριο του, τους συμπατριω-

τες του, την πατρίδα του, γιατί, αυτά είναι ο εαυτός του, η ταυτότητά
του. Και παλεύει μαζί με τους άλλους να ιοεί τον τόπο του πιο προκομ-

' '' ~'θ ' ' λ' κμενο απ ο.τι του παραοο ηκε, ωστε η περηφανεια του να μεγα ωσει. ι
' ' λ' ' ξ ' ~ λ 'αν ο τόπος του για καποιους ογους εχει επεσει, οεν τον εγκατα ειπει,

οεν τον περιφρονεί. Τότε πιο πολύ αγωνίζεται να τον ανεβάσει «λίγο
ψηλότερα».

'Ο ' ' ' ' ~ ' ' λ'μως υπαρχουν μερικοι που οχι μονο οεν κανουν ουτε το ε αχιστο
για την προκοπή της πατρίδας τους, αλλά αντίθετα δηλώνουν την από-
λ ' θ ' ' 'ζ λ'υτη περιφρονηση της ε νικης τους ταυτότητας τονι οντας το απο υ-
τως αοιέξοοο παρόν της ελληνικής κοινωνίας. Κορυφαίο παράοειγμα

' ' λ' Χ Γ ' θ 'μιας τέτοιας περιπτωσης απστε ει ο ρ. ιανναρας, κα ηγητης πανε-
πιστημίου, που δε χάνει ευκαιρία με βιβλία, όπως το Finis Graeciae (εκο.
Δόμος 1987), με άρθρα σ' εφημερίδες, στο ραδιόφωνο και την τηλεόρα
ση, να μοιρολογεί για το θάνατο της Ελλάδας. Δε βρίσκει τίποτα ζω-

' ' ' ' 'Ολ ' θ' ' 'ντανο σ αυτόν τον τοπο. α εχουν πε ανει και μονο η «μποχα των
' 'νεκρων» μενει.

Το τελευταίο μοιρολόι του γίνεται για το θάνατο της ελληνικής
γλώσσας" [εφ. Καθημερινή, 28-4-1996). Στο άρθρο του αυτό ο επαγ
γελματίας κινουνολόγος και «μοιρολογίστρας», που νιώθει πως όσο πιο
πολύ θρηνολογεί το θάνατο της Ελλάοας τόσο καταξιώνεται κοινωνικά,
υποστηρίζει απόψεις τερατώδεις ή γελοίες -ανάλογα. με την οπτική

' ' ' βλ' ' Α ' 1982 ' 'γωνια., απσ την οποια τις επει κανεις. (( πο το και μετα, γρα-
ψει, συντελέστηκε στην παιδεία καταστροφή, που για τ·φ Ελλάδα απο
δείχνετα: τραγικότερη της μικρασιατικής. Γιατί το 1922 χάθηκαν ορι
στικά πανάρχαιες κοιτίδες του ελληνισμού. Αλλά μετά το '82 χ&θηκε το

' ' θ 'λ ~ ' ' λσυνεκτυω στοιχειο και εμε ιο της οιαχρονικης ενοτητα.ς του πο ιτι-
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Η.ΔΙΕrΘrΝΣΗ

σμού των ελλήνων: η γλωσσική συνέχεια Χάθηκε με το έγκλημα της
1 1εισαγωγης του μονοτονικου».

Ομολογώ πως οεν είχα φανταστεί πόσο μεγάλη καταστροφή έφερε
το μονοτονικό! Μεγαλύτερη κι από τη μικρασιατική! «Η καταστροφή,
συνεχίζει πιο κάτω, έχει συντελεστεί και είναι ανεπανόρθωτη ... Η Ελλά-
~ 'λ 1 1 'θ λ 1οα τε ειωσε απσ τη στιγμη που αυτοκαταpγη ηκε γ ωσσικα».

Τέτοιες βαpύγοουπες διαπιστώσεις κάνει ο Xp. Γιανναράς! Κι αυ
τός, «που περιγράφει με τη μεγαλύτερη βδελυγμία και επιθετικότητα
την πατρίδα και τους ομοίους του» ( Άννα Φpαγκουοάκη 1987, Γλώσ
σα και Ιδεολογία, εκο. Οδυσσέας, σελ. 260), είναι καθηγητής πανεπι-

' 1 θ ~ 1 1 1 / ~'στημιου, ταγμενος να κα οοηγει και να εμπνεει τη νεα γενια, να μετ αοι-
δει τη φλόγα της δημιουργίας, Πάλι καλά που δε μας προτρέπει ν'
αυτοκτονήσουμε, μια που η Ελλάοα τέλειωσε! Κι ο θεός να μας φυλάει
από τέτοιες μοιρολογίστρες.

Η ΔΙΕϊΘϊΝΣΗ



Χρίστος Α. Παπαpίζος, 8. φ.

Η ΕΛΛΗΝΙΚΉ ΓΛΩΣΣΑ ΚΑΙ ΠΑΙΔΕΙΑ
ΣΤΟΝ ΚΟΣΜΟ

Διεθνή δεδομένα. κα.ι πpοκλήσεις για. την ελληνική πολιτική

Τ θ ' λλ ι λ ι ι ι 1ο εμα της ε ηνικης γ ωσσας συναρτάται με παραμετρους που έχουν
σχέση με τους ελληνικούς πληθυσμούς ανά τον κόσμο, με τη μετανάστευση, με

ι τ λ ι ι λ ι ιτην ενταςη των πα ιννοστουντων, με οικονομικες και πο ιτικες σχεσεις με
'λλ 1 1 λ 1 'λ λ 1α ες χωρες, με την ιστορια, με τον πο ιτιστυω ρο ο της γ ωσσας μας στον

παγκόσμιο πολιτισμό, με τη σημερινή και 8ιαχρον.ική προσπάθεια του ελληνι-
' β' 1 Ελλ' θ 1 1σμου για επι ιωση, με τις προοπτικες των ηνων να ενταχ ουν οpγανικα στο

ι Ε ι ι Π 'ζ τ ι ι 'ψ '1- ι ~σωμα της υρωπης κ.α. αρουσια ει τις εςης, κυριως, ο εις: τη οιαοοση της
λ ι τ ι ( ι ι ι . ι λ ι ιγ ωσσας μας στο εςωτερυω, που, απο πόσους, ποσο μι ιεται και ποιες ειναι

οι προοπτικές της), τη 8ι8ασκαλία της ως μητρικής -ή ξένης- γλώσσας στα
παι8ιά των από8ημων Ελλήνων, τη διδασκαλία της ως ξένης γλώσσας και τη
μετάφραση. Οι Μο τελευταίες όψεις προβάλλουν πιο επιτακτικά ως προβλή
ματα τα τελευταία χρόνια, ι8ίως μετά την ένταξη της Ελλά8ας στην Ευρωπαϊ
κή Κοινότητα. Συν8έονται με τα προβλήματα της επικοινωνίας που οφείλουν

τ ι λ , Κ , ι t: θ ι ινα ςεπερασουν οι αοι της οινοτητας και αναμενεται να οςυν ουν στο αμεσο
μέλλον.

Στις 'σελίδες που ακολουθούν θα επιχειρήσω να 8είξω ότι υπάρχει αλληλε
ξάρτηση παραμέτρων όπως οι παραπάνω και ότι το πεδίο δράσης της ελληνι-

' λ , λ ι . ''1- ι ι ~ . βλ θ , ικης πο ιτικης στη γ ωσσα και την εκπαιοευση εχ_ει ηση μετα η ει, χωpις
ωστόσο να έχεί αναπροσαρμοστεί η αντίστοιχη πολιτική και 8ράση.

1. Εκτός από λίγες εξαιρέσεις, η ελληνική γλώσσα 8ι8άσκεται σε όλες τις
χώρες της γης, όπου υπάρχουν Έλληνες. Στις περισσότερες 8ι8άσκεται στις
Μο πρώτες βαθμίδες της εκπαίδευσης.

Από μια πρώτη εκτίμηση των στοιχείων που διαθέτω προκύπτουν τα ακό
λουθα σuμπεράσματα1:

Κατά κανόνα, η σχέση ανάμεσα στη γλώσσα από το ένα μέρος και στο
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ΧΡΙΣΤΟΣ Α. ΠΑΠΑΡΙΖΟΣ

αριθμητικό μέγεθος του ελληνικού πληθυσμού από το άλλο, παρουσιάζει ανα-
λ ' ' λ' ' ' ' ' ' 'θογιες: οσο μεγα υτεpη ειναι μια παpοικια, τοσο πυκνοτεpο ειναι συνη ως το
δίκτυο των σχολείων που διδάσκουν ελληνικά και τόσο περισσότερα είναι τα

λ ' ' β θ '~ 'Ο ' ' λλ ' 'σχο εια των ανωτεpων α μισων. που υπαpχουν ισχυpες ε ηνικες παpοικι-
ες, υπάpχουν, κατά κανόνα, και εστίες νεοελληνικών σπουδών2• Στα περισσότε
pα σχολεία διδάσκεται η ελληνική ως ξένη γλώσσα σε ξένους, καθώς και σε
'Ελλ ~ ' 1

' ' Σ 'θ 1
' λ β'ηνες οευτεpης η τpιτης γενιας. ε κα ε πεpιπτωση πρέπει να αμ ανονται

'Ψ ~ ' θ' ' 'θ 'υπο η οι ιοιαιτερες συν ηκες που επικpατουν σε κα ε χωpα.
Η έκταση και το ποιόν της ελληνόφωνης εκπαίδευσης δεν αποτελούν οπωσ

δήποτε συνάpτηση του μεγέθους του πληθυσμού και της «καθαρότητάς» του σε
' Π 1

' . ' λ 'μια χωpα. αpατηpειται το φαινομενο να μην υπαρχει πο ιτιστικη και οικονο-
μική ανάπτυξη του ελληνισμού σε τόπους με ακpαιφνή ελληνικό πληθυσμό,
εφόσον οι συμπαγείς και εθνολογικά «καθαροί» πληθυσμοί συνιστούν «γκέτο»

~ '. ' ξ ξ' ' 'και ουσχεpαινουν την εντα η στην ενη κοινωνια και, συνεπως, στους οικονομι-
κούς και πολιτικούς κύκλους3. (Εκτός εάν Έλληνες της χώpας αυτής δpαστηpι-

' "' θ ' ' "' ' β λ' 'ζ 'οποιουνται σε οιε νη επιπεσα, παιpνουν πpωτο ου ιες και επηρεα ουν ως ενα
βαθμό τα πpάγματα της ξένης χώρας, χωρίς την ανάγκη της ένταξης, όπως
συμβαίνει π.χ, στην Αγγλία, τη Χιλή και την Ουpουγουάη)4• Αντίθετα, συμβαί
νει να προωθούνται τα ελληνικά γράμματα και συμφέροντα σε χώρες όπου
'Ελλ ' ' λ ' ' λ ' 'ηνες της τpιτης γενιάς, π ηpως ενταγμενοι στο πο ιτικοκοινωνικο συστη-
μα της χώρας με λίγες ή ελάχιστες γνώσεις της ελληνικής, έχουν την ικανότητα
να συλλαμβάνουν μεγαλεπήβολα σχέδια πpος όφελος του ελληνισμού και να τα
πραγματώνουν, όπως π.χ. στις Η.Π.Α. Στην τελευταία αυτή περίπτωση πα
pατηρείται και αυξημένη καλλιέργεια της ελληνικής γλώσσας σε πανεπιστημι-

' ' "' ' ' ' "' β'ακο επιπεσο -οχι ομως και σε επιπεσο ασης.
'Οπου παρατηρείται φθίνουσα ή, γενικά, μη ικανοποιητική πορεία του ελ

ληνικού στοιχείου σε ένα ή περισσότερα επίπεδα, το πρόβλημα καλείται να το
' λλ ' ' Η ' β ' 'αντιμετωπίσει το ε ηνικο κpατος. παρεμ αση στις περιπτωσεις αυτές συ-

' ' ό ' λλ I ιr;,.νισταται, κατα προτεραι τητα, στην ενισχυση της ε ηνοψωνης εκπαιοευσης.
Αν λάβει κανείς υπόψη του τις περισσότερες από τις οια6έσιμες μαρτυρίες,

θα οδηγηθεί στην εκτίμηση ότι η ελληνική γλώσσα στο εξ.ωτερικό εξελίσσεται
μάλλον αρνητικά5•

Τα αριθμητικά δεδομένα δεν δίνουν πάντα ακριβή εικόνα. Δεν προκύπτουν
, ι ι ι ι ι ι~π.χ. απο αυτα οι συνέπειες που εχει στην ποιοτητα. της παρεχομενης εκπαιοευ-

σης το μειωμένο ωpάριο που διατίθεται για τη διδασκαλία της από τις χώρες
υποδοχής ούτε το γεγονός ότι η εκπαίδευση, τις περισσότερες φορές, δεν είναι
ελληνόφωνη ως προς τα άλλα μαθήματα. Τέλος, όταν οι γονείς δεν προσανατο
λίζονται στην παλιννόστηση, το ενδιαφέρον για τη μητρική γλώσσα συνήθως
ατονεί6•

Θα. μπορούσε δηλαδή να υποστηpιχθεί ότι η έκταση και η ποιότητα καλλι-
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Η ΕΛΛΗΝΙΚΉ ΓΛΩΣΣΑ ΚΑΙ ΠΑΙΔΕΙΑ ΣΤΟΝ ΚΟΣΜΟ

έpyειας της ελληνικής είναι συνάρτηση της οικονομικοπολιτικής και πολιτιστι-
' Ι t° Ι Ι λ 1 1 t:κης αναπτυςης των ομοyενων, της οικονομικης και πο ιτιστικης αναπτυςης της

χώρας υποδοχής, καθώς και του κοινωνικοπολιτικού της καθεστώτος. Σε καμιά
Ι 'ί' 'θ I τ 1 1 θπεpιπτωση οεν παpατηpη ηκε αναπτυι.,η των ομογενων σε καταπιεστικα κα ε-

στώτα και, ειοικά, οιεύpυνση της χρήσης της ελληνικής γλώσσας.
1.1. Είναι εξαιρετικά δυσχερής ο ακριβής αριθμητικός προσδιορισμός των

«εστιών» στις οποίες οιοάσκεται νεοελληνική γλώσσα με οποιαδήποτε μοpφή7•

Σύμφωνα με στοιχείατου ΥΠΕΠΘ (1990) και με στοιχείαπου αντλήσαμε από
Πρεσβείες των αντίστοιχων χωρών στην Ελλάδα (1991-92), οι πανεπιστημια
κές εστίες όπου οιοάσκεται η νεοελληνική γλώσσα ανέρχονται σε 200 περίπου,
από τις οποίες οι 100 λειτουργούν σε χώρες της Ευρώπης και από αυτές οι 90
σε χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης (πβλ. και Μπόμπας 1992: 144). Η ίδρυση
και η λειτουργία τέτοιων τμημάτων γίνετοcc,τις περισσότερες φορές, με πρω
τοβουλία των κατά τόπους ελληνιστών, οι οποίοι και ανοcλαμβάνουντις προ
σπάθειες για την προσέλκυση σπουδαστών, την καθοδήγηση των δασκάλων και
την εκπόνηση του οιδακτικού υλικού. Η συνεργασία χαι η αμοιβαία πληροφά-

, ' ' ' ,γ (E'd . 1992ρηση στους παραπάνω τομεις, κατοι κανονα, απουσιαςε; 1 eneιer . ,
Μπαμπινιώτης 1994: 28-32). Η καλλιέργειατης ελληvαής σε πανεπιστημια-

' ι ι ι t:" ι ι ικες εστιες φαινεται να συναpταται με τις εςης, κατα περιπτωση, παφαμε-
τρους8:

Με το μέγεθος της μετανάστευσης (Η.Π.Α., Αυστραλία, Γερμανία, Κανα
οάς, Ν. Αφρική κ.α.), όχι όμως και με το απόλυτο μέγεθος του ελληνικού
πληθυσμού (χώρες της πρώην Σοβιετικής Ένωσης, Βουλγαρία, Αλβαvία κ.ά.,
όπου, βεβαίως, οεν πρόκειται για μετανάστες).

Με τις προτιμήσεις των τουριστών για την Ελλ&.~οι (Γερμανία, Η.Π.Α.,
Γαλλία, Ιταλία, Ολλανδία). Επιλογή της ελληvιχής γιιι «τουριστική χρήση»
προκύπτει από έρευνα του Γ. Μαυροειδή σε περιοχή της Γαλλίας. (Παρβέρη
Σγάpτσου Ι ΥΠΕΠΘ 1995). Κάτι ανάλογο διαπιστώσαμε χαι με προσωπική
μας οειγματοληπτιχή έρευνα σε σχολεία της ελληνικής γιοι ξένους που λειτουρ
γούν στο ελλαδικό χώρο (Athens Centre, Ιωνικό Κέντρο, Σχολεtο Ιδρύματος
Μελετών Χερσονήσου του Αίμου).

Με την έκταση της καλλιέργειαςτων γραμμάτων, γενιχι.ί, στην αντlστοιχη
χώρα (Η.Π.Α., Γερμανία, Γαλλία, Μ. Βρετοιvίοι,χώρες της πρώην Σοβιετιχής
'Ε ) θ' , '!!- , 'νωσης , χα ως επισης και, με την παpαοοση της αντίστοιχης χωράς στις
κλασικές σπουδές (Γερμανία, Γαλλία, Μ. Βρετανία, Ολλαν~ίοι, Ιταλία, χώρες
της πρώην Σοβιετικής Ένωσης).

Με το βαθμό ανάπτυξης ( οικονομικής-πολιτιστικής) των χωρών, χαθώς και.
το κοινωνικο-πολιτικό καθεστώς, (Η.Π.Α., Καναδάς, Γ.:ρμοcvία, Γοcλλίοι,Μ.
Β 1) 1 Ι ιpετανια , οπως αναφεpαμε πιο πανω.

Ε , , θ 1 'λ 1 1 'ί' 1 λλ ,ιναι αναγχη να σημειω ει, τε ος, οτι η έκταση των σπουοων της ε ηνικης

7



ΧΡΙΣΤΟΣ Α. ΠΑΠΑΡΙΖΟΣ

γλώσσας στις ανώτατες σχολές δεν συμβαδίζει πάντα με την έκταση της διδα
σκαλίας της στην Πρωτοβάθμια και Δευτεροβάθμια εκπαίδευση (βλ. παραπά
νω Σημείωση αριθ. 1α}.

Γενικά, φαίνεται ότι η καλλιέργεια της ελληνικής και η προβολή της στη
«διεθνή αγορά» συναρτάται με ένα πολύπλοκο πλέγμα διάφορων και, ως ένα
βαθμό, μη προβλέψιμων παραγόντων.

1.2. Εύλογο είναι να υποθέσει κανείς ότι οι παράμετροι που ευνοούν την
καλλιέργεια της ελληνικής παρουσιάζουν μεγαλύτερα μεγέθη στα κράτη της
Ευρώπης. Το πολιτιστικό υπόβαθρο, οι μοcκροχρόνιες ανταλλαγές σε όλα τα
επίπεδα, ο υψηλός βαθμός ανάπτυξης κτλ. έχουν ως φυσική συνέπεια και το
αυξημένο ενδιαφέρον γιοc την κοcλλιέργεια της ελληνικής γλώσσας.

Στον ευρωπαϊκό χώρο μπορεί να ξεχωρίσει κανείς τις εξής ιδιαιτερότητες
του ελληνισμού:

Ο όγκος των μεταναστών σε κοcθε χώρα είναι μικρότερος από ότι π.χ. στις
Η.Π.Α. κοcι την Αυστραλίsι. Γι' αυτό η παράμετρος της μετανάστευσης μπορεί

θ θ 'λ ' ' ' ' 'λ ' 'να εωρη ει ιγοτερο ισχυρη απ οτι οι υπο οιπες που αναφεραμε πιο πανω.
Σ Ε ' θ ' '1- ' ' '1- ' 'την υρωπη α μπορουσε να οιακρινει κανεις τρεις ειοικες κατηγοριες

Ελλήνων, εκτός από τους μετανάστες και τους απόδημους. Στις δυο πρώτες
' λ ' ' ' ' Σ βκατατασσουμε τους πο ιτικους προσφυγες και τους ομογενεις της πρωην ο ι-

ετικής Ένωσης, της Βορείου Ηπείρου, της Τουρκίας και άλλων βαλκανικών
' Ο 'Ελλ ' '1- ' '1- θ ' ' ' 'χωρων. ι ηνες αυτοι οεν μπορεσαν να οραστηριοποιη ουν περα απσ ενα

ορισμένο όριο, όπως οι υπόλοιποι της Δυτ:ικής Ευρώπης, για λόγους που ανά
γονται είτε στο ως το 1991 μονοκομματικό καθεστώς της χώρας υποδοχής
(Πολωνία, Ουγγαρία, Τσεχοσλοβακία, Ρουμανία και πρώην Σοβιετική Ένω
ση} είτε σε λόγους ειδικής εθνικής πολιτικής έναντι της Ελλάδος (Τουρκία} είτε
και στα Μο (Αλβανία, πρώην Γιουγκοσλαβία, Βουλγαρία, Τουρκία). Έτσι
έζησαν, ως την εποχή της κατάρρευσης του υπαρκτού σοσιαλισμού, υπό ειδικό

θ 'ο θ' ' θ' 'ζ ' 'κα εστως. αρι μος τους εχει μειω ει σημαντικα εςαιτιας της παλιννοστησης.
Τ ' ' λ ' ζ' '1- ' Ύ' 1ην τριτη κατηγορια απστε ουν οι εργα ομενοι στις οιαφορες 1 πηpεσιες της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, οι υπάλληλοι διπλωματικών αποστολών, οι επιστή
μονες·που σταδιοδρομούν στο εξωτερικό, τα στελέχη πολυεθνικών εταιρειών,
οι φοιτητές και διάφοροι άλλοι ελληνογενείς πολίτες ευρωπ αϊκών χωρών. Ο 1

λ θ ' ' ' ' ξ' ' 'θ λ 'π η υσμος αυτης της τριτης κατηγόριες αυ ανει, αφότου τε ηκε σε ειτουργια
η ελεύθερη ευρωπαϊκή αγορά στο πλαίσιο του ενιαίου ευρωπαϊκού χώρου.

Παρά τον διαχωρισμό των τελευταίων δεκαετιών σε κράτη του «υπαρκτού
σοσιαλισμού» και στα λεγόμενα «κράτη της Δυτικής Ευρώπης>>, ορισμένα
στοιχεία σχέσεων μεταξύ Ελλάδας και·όλων των λοιπών κρατών της Ευρώπης
παρέμειναν κοινά, όπως ο κοινός ευρωπαϊκός χώρος, η κοινή πολιτιστική π-οψ<Χ
δοση και οι εμπορικές ανταλλαγές9•

1.2.1. Σε ό,τι αφορά τις χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η χωpοχpονική
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συνάφεια, οι κοινές προσπάθειες του παρόντος για την πλήρη ευρωπαϊκή ολο
κλήρωση (πολιτικοοικονομικές δεσμεύσεις) και οι κοινές προσδοκίες των λαών

λ ι ι ι λ ι ι ξ ι ι ιαιτιο ογουv, ως εvα σημειο του αχιστοv, τοσο την αυ ημεvη στατιστικη συνα-
φεια μεταξύ τουρισμού και καλλιέργειας της ελληνικής στον ευρωπαϊκό χώρο
ι ξ ι ι ι ι ιοσο και την αυ ημεvη παρουσια παvεπιστημιακωv τμηματωv, σε συγκριση
πάντα με τις λοιπές περιοχές της υδρογείου (Βλ. παραπάνω Σημείωση αριθ.
1α). Συγκεκριμένα, οι χώρες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας:
- αποτελούν το 11% περίπου του συνόλουτων χωρών που φιλοξενούν ελληνικά
σχολεία όλων των βαθμίδων και το 28% των χωρών που λειτουργούν πανεπι
στημιακές εστίες νεοελληνικής γλώσσας και
- φιλοξενούν το 26% του συνόλου των ελληνικών σχολείων εξωτερικού, όλων
των βαθμί8ωv και το 45% του συνολικού αριθμού των 90 περίπου εστιών νεοελ
ληνικής γλώσσας!",

Σ ι λ ι ι ι ι ι ξ'υμφωvα με τις π ηροφοριες που εχω συγκεvτρωσει, οχι μovov η μετα υ
των 8ιάφορωv εστιών συνεργασία και αλληλοενημέρωση είναι ελλιπής, αλλά,

λλ / ι / 1 ξ 1 1 'λλ· σε πο ες περιπτωσεις, αγvοειται και η υπαρ η της μιας εστιας απο την α η
(Eideneier 1992, Μπαμπινιώτης 1994: 31-32). Κατά κανόνα, τα τμήματα
είναι ολιγομελή11•

Η ζήτηση εμφανίζει πολύ μεγάλη ποικιλία τόσο ως προς τα διαφέροντα των
θ ι ι ι ~ λ ι ι ιμα ητωv, οσο και ως προς τα επιπεοα γ ωσσας που ειναι υποχρεωμεvο να

8ι8άσκει ένα σχολείο12•

Ένα από τα κράτη της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι η Ελλά8α. Και εδώ
8ι8άσκοvται τα ελληνικά για ξένους. Παρουσιάζουν όμως την ιδιομορφία ότι

ι λλ ι θ ι ι β 'λλ ι ι 'λαυτα τα ε ηvικα μα αινονται στο φυσικο τους περι α ον και οτι ενα μεγα ο
μέρος των μαθητών δεν είναι Δυτικοευρωπαίοι,αλλά υποψήφιοι φοιτητές από
την Ασία και την Αφρική, πολιτικοί πρόσφυγες- Έλληνες δεύτερης και τρίτης

ι ι λ ι ι θ, ι ι , ιγενιάς απο τα ανατο ικα κρατη, χα ως και μετανάστες απο τις χωρες αυτες.
Α ι ι ι ~ ι λ' ιπο μια προκαταρκτικη επιτόπια οιερευνηση που συμπ ηρωσα με στοιχεια

του Υπουργείου Παιδείας, προέκυψε ότι τα Σχολεία που 8ι8άσκουvελληνικά σε
ξένους πλησιάζουν τα είκοσι (20). Τα σημαντικότεραείναι: το Σχολείο Νέας
Ελληνικής Γλώσσας του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίχης, το Ί~ρυμα Μελετών
Χερσονήσου του Αίμου, το Διδασκαλε]« Ξένων Γλωσσών της Λέσχης του Πα
νεπιστημίου Αθηνών, το Ιωνικό Κέντρο, στην Αθήνα, η Γενική Γραμματεία
Λαϊκής Επιμόρφωσης -Τμήμα Γραμμάτων και Βασικής Επιμόρφωσης, στην
Αθήνα και την περιφέρεια, η Χ.Α.Ν., στην Αθήνα και τη Θεσσαλονίκη, κ.ά.13

2. Από μια συνεκτίμηση των 8ε8ομένων προκύπτουν τα ακόλουθα γενικά
1συμπερασματα:

Το επίπεδο της γενικής εκπαίδευσης των «Ελληνοπαίδων εξωτεpιχού» εμ-
'ζ I ι ι ι ι θ λλ ι λφανι ει απο τα πραγματα καποια συνάφεια με το μεγε ος του ε ηνικου π η-

θυσμού της αντίστοιχης χώρας υποδοχής, που απέχει, όμως, από την αναλογία.
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Όπως προαναφέρθηκε, η εξέλιξη της γενικής εκπαίδευσης αριθμητικά και
ποιοτικά είναι -στις περισσότερες περιπτώσεις- αρνητική ακόμα και σε χώ
ρες (Η.Π.Α., Γερμανία) στις οποίες ο ελληνισμός έχει θετική πορεία ή, τουλά
χιστον, οεν αντιμετωπίζει σοβαρά προβλήματα.

Δ 'Ι> / 1 1 ξ' ''Ι> ''Ι>εν οιαπιστωνεται εμφανης συνάφεια μετα υ του επιπεοου εκπαιοευσης
και του τουριστικού ρεύματος της αντίστοιχης χώρας προς την Ελλάοα. Οι
περισσότερες από τις χώρες που δείχνουν προτίμηση περιήγησης στην Ελλάδα
είναι και χώρες υποδοχής Ελλήνων μεταναστών με ανάλογο αριθμό μαθητών.
Ε ι ι ι 'ζ ξ ι ι 14 'Ι> ι ''Ι>νω ομως ο τουρισμος εμφαινι ει αυ ητικες τάσεις , οεν παρατηρειται το ιοιο
και με το επίπεδο εκπαίδευσης των Ελληνοπαίδων στις χώρες αυτές.

Σε συνοcρτησημε τις χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης: στις χώρες με το
μεγαλύτερο αριθμό Ελλήνων μαθητών περιλαμβάνονται και οι μισές περίπου
χώρες της Κοινότητας (Γερμανία, Μ. Βρετανία, Βέλγιο, Γαλλία), στις οποίες
όμως η ελληνόφωνη εκπαίδευση παρουσιάζει τα προβλήματα που προαναφέρ
θηκαν.

π ι ι θ ι ι ξ' ι Ι</>αρατηρειται καποια αρι μητικη συνάφεια μετα υ γενικης εκπαιοευσης
των Ελληνοπαίδων εξωτερικού και εστιών νεοελληνικής γλώσσας μιας χώρας.
Δ ι ι ι 'λλ ι 'Ι> ξ β β ι ι ιεν υπαρχει ομως ουτε α η ενοει η που να την επι ε αιωνει ουτε η ταση της

, '~ ι ' , θ ιγενικης εκπαιοευσης ειναι, στις περισσότερες περιπτώσεις, ετικη.
Η παρουσία και ο αριθμός εστιών νεοελληνικής γλώσσας συναρτάται με την
ι ι 'Ι> ι λλ ι ι 'Ι> ιποσότητα, το επιπεοο και την οργανωση του ε ηνισμου στις χωρες υποοοχης.

Εστίες ΝΕΓ υπάρχουν, κατά κανόνα, στις χώρες με αυξημένο αριθμό Ελλήνων
(Η.Π.Α., Αυστραλία, Καναδάς, Γερμανία, Μ. Βρετανία, πρώην Σοβιετική
'Ε ) Σ ι ι ι λλ ι ι ινωση . τις περισσότερες απο αυτές ο ε ηνισμος ειναι οργανωμενος και
δεν παρουσιάζει προβλήματα ένταξης και επιβίωσης.

Μία ένδειξη ουσιαστικής συνάφειας μεταξύ των Μο ανωτέρω παραμέτρων
λ I ι ι ι ι λλ ι λ ιαποτε ει το γεγονος οτι στις περισσοτερες εστίες νεοε ηνικης γ ωσσας οι

επικεφαλής και συνεργάτες είναι Έλληνες ή ελληνικής καταγωγής.
Αν πράγματι η συνάφεια δεν είναι τυχαία, τότε χώρες με αυξημένο ελληνικό

στοιχείο μπορούν να θεωρηθούν ως θετικό πτδίο καλλιέργειας και προώ6ησης
της ελληνικής για ξένους.

Τ ι ι Ι Ι Ι ια παραπανω συναρτωνται επισης με τον τουρισμό, τοσο με το απόλυτο
Ι θ Ι Ι Ι ι ι Ι /μεγε ος εισροής τουριστών απο τις αντιστοιχες χωpες, οσο και με την ταση που

'ζ , ' ' ,παρουσια ει η εισροη απο τις χωρες αυτές.
ο θ ι ι λλ ι λ' ι ξ ι ιαρι μος των εστιων νεοε ηνικης γ ωσσας φαινετ αι αυ ημενος στις χω-

ρες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σε σύγκριση με τον αντίστοιχο αριθμό χωρών
εκτός Κοινότητας. Στο σύνολο των 14 χωρών της Κοινότητας αντιστοιχεί μία
εστία σε λιγότερο από 4,5 εκατομμύρια κατοίκους, ενώ στο σύνολο των 18
υπολοίπων που φιλοξενούν τέτοια τμήματα η αντιστοιχία είναι 1 προς 9 περί-

, ιπου εκατομμυpια κατοικους.
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Γενικά, ενδιαφέρον παρουσιάζει η διαπίστωση ότι οι παράμετροι (εστίες
νεοελληνικής γλώσσας, τουρισμός, γεωγραφική περιοχή της Ευρωπαϊκής
'Ε ' ' ' λλ ') 'ζ 'νωσης και, ως ενα σημειο, η κατασταση του ε ηνισμου εμφανι ουν συνα-
φεια.

3. Διαπιστώθηκε παραπάνω ότι η μητροπολιτική Ελλάδα καλείται να πα
ρέμβει, όταν ανακύπτουν προβλήματα στην ελληνόφωνη παιδεία του εξωτεpι-

' φ ' λ ' ' ' ' βλ' ~ λ 'κου. αινεται οιπον οτι, παpα τα γνωστα πpο ηματα ουσ ειτουpγιων της
ελληνικής δημόσιας διοίκησης, το ελληνικό κέντpο παραμένει ο ένας πόλος
ύπαpξης και δpάσης του ελληνισμού. Στις παpαμέτpους που προέκυψαν παρα
πάνω θα μπορούσαμε, λοιπόν, να προσθέσουμε ως «σταθερή» την πολιτικοοι
κονομική κατάσταση του Ελληνικού κpάτους. Αποτελεί κοινό τόπο για τους
κοινωνιογλωσσολόγους ότι το κύpος και οι προοπτικές επιβίωσης και διάδοσης
μιας γλώσσας εξαρτώνται από το διεθνές πολιτικοοικονομικό γόητpο της αντί
στοιχης χώρας.

Ο άλλος πόλος είναι ο εκτός συνόρων ελληνισμός. Είναι γνωστό ότι οι δύο
. 'λ 'ζ ~ ' β ' ' λ ' ' 'πο οι στηpι ονται και τpοφοσοτουνται αμοι αια η, του αχιστον, αυτο ειναι
ανάγκη να γίνεται. Τα γεωπολιτικά, οικονομικά και τεχνολογικά δεοομένα ως
χθες εμπόδιζαν σε μεγάλο βαθμό την επικοινωνία μεταξύ των διάφορων περισ-

' ~ ' ' ' . '~ λλχων της υσpογειου και, συνεπως, την επικοινωνια των «νησιοων» του ε ηνι-
σμού ανά τον κόσμο, τόσο μεταξύ τους όσο και με τη μητρόπολη.

Τα δεδομένα αυτά15 συνέτειναν στη διαμόρφωση μιας εκπαιδευτικής πολι
τικής, σύμφωνα με την οποία διδάσκεται, για παράδειγμα, πεpισσότεpο ιστο
ρία του ελλαδικού χώρου και όχι τόσο ιστορία των Ελλήνων- επίσης διδάσκεται
μόνο η γεωγραφία του επίσημου ελληνικού κpάτους και όχι η γεωγραφία της
δpάσης του ελληνισμού. Συνακόλουθα, τα ίδια ισχύουν για τη γλώσσα και τον
πολιτισμό. Ενδεικτικά αναφέρουμε ορισμένα συμπτώματα της πολιτικής αυ
τής:

Ως τις αpχές της δεκαετίας του '90, όταν άρχισαν να συρρέουν οι Πόντιοι
' ' ' ' Σ β ' 'Ε 'Ελλπρόσφυγες απο τις χωpες της πpωην ο ιετικης νωσης, οι ηνες του

ελλαδικο~ χώpου αγνοούσαν την ύπαpξη ενός ακμαίου ελληνισμού στην πρώην
Σ β , 'Ε ~, , , λ , , ~ ,ο ιετικη νωση, επειοη κανενα επισημο αvα υτικο πpογpαμμα οεν προε-
βλεπε αναφορά στο θέμα αυτό.

Ο αποκλεισμός του ψυχpού πολέμου και το ιδιόρρυθμο καθεστώς της Αλβα
νίας κρατούσαν αποκλεισμένο και τον ελληνισμό της γειτονικής χώρας.

Η παρουσία του ελληνισμού που δpα διεσπαρμένος σε όλη τη γη υφίσταται
μόνο με τη μοpφή στοιχείων στα αρμόδια υπουργεία.

'Ηδη όμως η ανθρωπότητα, μετά την πτώση του υπαρκτού σοσιαλισμού,
την ίδpυση και λειτουργία ελεύθερων οικονομικών χώρων", την υποστήριξη της
ελεύθερης έκφρασης των εθνικών πολιτισμώνκαι την ανάπτυξη της πληροφορι-

'
1 1 1 1 λλ λ !:' Ικης, συμπτύσσεται σε ο.τι άφορα την επικοιvωνια και α η οει.,αρτηση και
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, , , Σ , λ' , ,μετατρεπεται σε (<παγκοσμιο χωριο». υγκεκριμενα, η χα αρωση η καταργη-
ση των συνόρων συνεπάγεται αλληλοδιείσδυση των πολιτιστικών -μεταξύ
άλλων- επιδρασεων των λαών, των γλωσσών και των πολιτισμών. Τα όρια
κάθε κράτους με τη σημερινή έννοια τείνουν να χάσουν τον αυστηρό τους χαρα-:
κτήρα. Συνεπώς παύει να ισχύει η απόλυτη περιχαράκωση της επικράτειας με
όσα θετικά και αρνητικά αυτό συνεπάγεται.

Είναι γνωστό το προνόμιο του ελληνισμού να Sιαθέτει το ένα τρίτο περίπου
του ανθρώπινου Sυναμικού του διεσπαρμένο στην υφήλιο. Η αξιοποίηση του
συνόλου του Sυναμικού προϋποθέτει αξιοποίηση όλων των μέσων και των συ-

' ι . ι ι ι θ ιγκυριων που προσφέρει η νεα κατασταση, ωστε να αποκαταστα ει η επικοινω-
νία μεταξύ των Ελλήνων της υφηλίου σε όλα τα επίπεδα: οικονομικό, τεχνολο
γικό, μορφωτικό, ανθρώπινων σχέσεων, εκπαιSευτικό κ.ά.

Η I βλ I Ι Ι Ι /αμ υνσητης αυστηροτητας των οριων της επικρατειαςσημαινει, επιτρε-
πει -και επιβάλλει- Sιεύρυνση του πλαισίου Sράσης της εθνικής πολιτικής,
στην οποία ασφαλώς περιλαμβάνεται και η εθνική εκπαιSευτική πολιτική και
Sράση. Όμως μια εκπαιSευτική πολιτική χωρίς γεωγραφικά όρια δεν είναι
~ ι ι ι ~' ~ ι ι ι . ι ι ιουνατο να εχει ουτε το πεοιο όρασης, ουτε τους στοχους, ·ουτετα μεσα, ουτε τα
αναλυτικά προγράμματα, ούτε τις πρακτικές όπως με την ως τώρα εκπαιδευ-

' λ ι ι ι , ι ~ ιτικη πο ιτικη, η όποια ειχε ως κυριο χαρακτηριστικο της την ενσοστρεφεια και
την «ελλαδικότητα» -αν επιτρέπεται η χρήση τέτοιου όρου. Με άλλα λόγια, η
θν Ι λ / Ι Ι Ι Ι I β θ 1 1ε ικη πο ιτικη ειναι απο τα πραγματα αναγκασμενη να κανει τη α ια τομη:

να μετατρέψει την εκπαιSευτική πολιτική από ελλαSική σε βαλκανική, μεσο
γειακή, κοινοτική και παγκόσμια. Στο πλαίσιο ενός εθνικού σχεδιασμού, όλα
αυτά προϋποθέτουν αναθεώρηση της εκπαιοευτικής και γλωσσικής πολιτικής
ως προς τα προγράμματα, τους στόχους, τα μέσα και τους χώρους Sράσης17•

Ορισμένοι τομείς στους οποίους θα μπορούσαν να γίνουν ανακατατάξεις,
λ 1 11- 1 11- 1 θ I Ι I Ιστο π αισιο ενοεχομενου σχεοιασμου, α ηταν οι στοχοι, κατα περίπτωση, το

11-' ~ Ι ( Ι 1 1 λ' ) 1πεοιο όρασης π.χ. γνωστικο-γεωγραφικο σε παγκοσμια κ ιμακα , τα μεσα
(π.χ, αυτοδιοίκηση], τα αναλυτικά προγράμματα προσαρμοσμένα χ.ιχτάπερί
πτωgη και οι πρακτικές.

Το περιεχόμενο μιας τέτοιας παιδείας αποτελεί ασφαλώς ο ελληνισμός.Τα
β Ι Ι θ 1 / λ I Ιασικα του σημεια α μπορουσαν να ειναι η γ ωσσα και ο πολιτισμός στην

/ Ι ~ Ι 1 11- λ 11-1 λ 1ιστορικη-γεωγραφικη τους οιασταση και προοπτικη, οη αοη η γ ωσσα, η ιστο-
ρία, η γεωγραφία και η οράση των Ελλήνων στις διάφορες περιοχές της υδρο
γείου και στη μητρόπολη. Αποδέκτες της παιδείας θα ήταν οι απανταχού
'Ελληνες.
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ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. α. Η εργασία αυτή έγινε με βάση ερευνητικό υλικό που συγκέντρωσα την περίοδο 1991-1995.
Από το υλιχό αυτό διαμορφώθηκαν πίνακες στατιστικών δεδομένων, οι οποίοι δίνουν μια
γενική εικόνα της ελληνόφωνης εκπαίδευσης στο εξωτερικό αφενός, επιτρέπουν όμως στον
ερευνητή και εστιάσεις σε διάφορες πτυχές του θέματος. Οι πολυσέλιδοι αυτοί πίνακες δεν
ήταν δυνατό vα περιληφθούν στην παρούσα δημοσίευση· είναι όμως στη διάθεση χάθε ενδιαφε
ρομένου. Τα στοιχεία πpοέρχοvται από τις εξής πηγές: Υπουργείο Εθν. Παιδείας χαι Θρη
σκευμάτων (ΥΠΕΠΘ) 1991, Σουρβάνος-Ριτσώvη Ι Υπουργείο Εξωτερικών (ΥΠΕΘ) 1987,
Λυχοτραφίτης / ΥΠΕΞ, 1992, Εθvιχός Οργανισμός Τουρισμού (ΕΟΤ) 1983-1990 χ.ά. (βλ.
στο τέλος: Πηγές χαι βιβλιογραφία), χαθώς και από τις Πρεσβείες των χωρών της Ευρωπαϊ
κής 'Εvωσης στην Αθήνα.
β. Για ειδική και εκτενή πραγμάτευση του θέματος της ιιΕχπαίδευσης Ελληνοπαίδων Εξωτε
ρικού» βλ. Μπόμπας 1992.

2. α, Οι εκτιμήσεις στην προκειμένη περίπτωση δεν αναφέρονται στο ποιόν της εκπαίδευσης.
β. Με τον όρο «εστίες» εννοώ γεvιχά τα πανεπιστημιακά τμήματα, έδρες, λεχτοράτα, χύχλους
μαθημάτων πανεπιστημιακού επιπέδου, ιιελεύθερα πανεπιστήμια», κολέγια, κ.τ.ά, Σχετικά
βλ. και Μπόμπας 1992: 144.

3. Σχετικά βλ.: Έκθεση Συντονιστή Συμ~ΙJύλων Εκπαίδευσης Δυτικής Ευρώπης 24/10/1991
χαι Λυχfiτραφίτης/ΥΠΕΞ 1992: 166. και 205-207. Εδώ διαπιστώνεται βελτίωση της θέσης
των ομογενών, σε σχέ5') με τα προηγούμενα χρόνιιι (ό.π.: 166). Πρβλ. Σουpβάνος-Ριτσώνη/
ΥΠΕΞ 1987: 144-145.

4. Σχετικά βλ. Λυχοτραφίτης/ΥΠΕΞ ό.π.: 55, 59, χαι Μπόμπας 19!2: 142 κ.ε, Ειδική μελέτη
για την χινητιχότητα των απόδημων Ελλήνων, την ενσωμάτωση και τη διατήρηση της εθvιχής
ταυτότητας, βλ. Πετρόπουλος 1991.

5. Σύμφωνα με αριθμητικά στοιχεία που συγκέντρωσα από τη Διεύθυv~ Εχπιιίδευσης Ελλην•
π~ων Εξωτερικού (ΥΠΕΠΘ-ΔΕΕΕ 1991), η διδασκαλία της ελληνικής στο εξωτερικό
παρουσιάζει χάμψη. Κάτι ανάλογο δηλώνει ο Γερμανός ελληνιστής Η. Eideneier 1992 σε ό,τι
αφορά τις νεοελληνικές σπουδές στη Γερμανία μετά το 1980, χαθώ.ς χαιΌ Γ. Μπαμπινιώτης
1994: 30. Αντίθετα, ο Μπόμπας (1992: 143) χάνει λόγο για ιιάνθιση11. Ίσως το θέμα χρειά
ζεται περαιτέρω διερεύνηση.

6. Βλ Λυχοτραφίτης/ΥΠΕΞ ό.π. και Έκθεση Συντονιστή Συμβούλων Εκπαίδευσης Δυτικής
Ευρώπης 1991.

7. Π.χ. ως πανεπιστημιακή σχολή, τμήμα, λεκτοράτο κ.τ.ό. φιλολογίας, εθνολογίας, βαλκαvιο
λογίας, γλωσσολογίας, ως τμήμα λαϊκού πανεπιστημίου χτλ.

8. 'Οπως προκύπτει από στοιχεία των Υπουργείων Εξωτερικών ( ό.π.), Παιδείας & Θρησχευμά
των (1990) χαι Εθνικού Οργανισμού Τουρισμού ({983-1990). Πβλ. και Μπόμπας 1992: 14.2
κ,ε.

9. Για περισσότερες πληροφορίες βλ. Παπαρίζος 1996: Εισαγωγή. Στην εργασία αυτή γίνονται
• αντικείμενο διεξοδικής πραγμάτευσης θέματα που αναφέρονται στην κατάσταση και τις προ

οπτικές της ελληνικής γλώσσας μέσα στον ενιαίο ευρωπαϊκό χώρο, όπως: ο γλωσσικός ηγεμο
νισμός, οι σχέσεις «ισχυρών» και «ασθενών» γλωσσών, οι ιιχίνδuνοι» γιοι τις ιιασθενείς» γλώσ
σες, οι συνέπειες του ανταγωνισμού στην ελληνική γλώσσα, η μετάφραση ως μέσο άμuναιςκαιι
ως πρόβλημα της τεχνολογίας, οι συνέπειες της τεχνολογικής εξέλιξης στην ελληνική γλώσσα,
οι προοπτικές ομοσπονδοποίησης της Ευρωπαϊκής Ένωσης και ο αιντ(λογοςτου εθνικισμού, οι
συνέπειες του ανοίγματος των συνόρων χ.ά.

10. Πβλ. Μπόμπιις ό.π.: 142 κ.ε. & Παπαρίζος ό.π.: κεφ, 1.1.1.
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11. Στάμος 1991 & Μπόμπας 1992: 145.
12. Κουλουμπαpίτσης 1991 και Lecumberri 1992. Η Alicia Villar Lecumberri, διευθύν"!pια του

Σεμιναρίου νεοελληνικών της Escuella Official de Idiomas της Μαδρίτης, μου ανέφερε για τη
ζήτηση της ελληνικής: «για έναν Ισπανά, η γνώση γλωσσών όπως η ελληνική καθιστά προνομι
ούχο τον κάτοχό της, διότι αποτελεί ιδιαίτερη επιπλέον γνώση που δεν τη διαθέτουν οι πολλοί
(κάτοχοι της αγγλικής, γαλλικής κ.τ.ό.). Έτσι, όποιος ξέρει ελληνικά, ή κάποια άλλη, λιγότε
ρο ομιλούμενη γλώσσα, έχει ένα επιπλέον προσόν, είναι ανταγωνιστικός τόσο στην αγορά
εργασίας όσο και μέσα στον ορίζοντα της ίδια του της εργασίας» ό.π.

13. α. Βλ. και Παpβέpη-Σyάpτσου/ΙΠΕΠΘ 1995.
β. Μετά τη διόγκωση του κύματος προσφύγων και μεταναστών από τις πρώην Ανατολικές
χώρες, το Ιπουpyείο Εθν. Παιδείας & Θρησκευμάτων υποχρεώθηκε να αντιμετωπίσει το
πρόβλημα της διδασκαλίας της ελληνικής γλώσσας και του πολιτισμού σε ξενόφωνα παιδιά
σχολικής ηλικίας. Για τον σκοπό αυτό οργανώθηκαν «τάξεις υποδοχής» και «φροντιστηριακά
τμήματα>>.Χρησιμοποιήθηκαν επίσης εγχειρίδια διδασκαλίας της ελληνικής ως ξένης γλώσσας
που είχαν εκπονηθεί τα τελευταία χρόνια κυρίως για ελληνόπουλα του εξωτερικού. Όμως το
κύμα αυτό των προσφύγων βρήκε τις Ιπηpεσίες ανέτοιμες, κυρίως ως προς την οργάνωση της
υποδοχής και τη διάθεση ειδικά επιμορφωμένων δασκάλων. Τα εγχειρίδια επίσης αποδείχτη
καν ανεπαρκή για την έκταση_και την ποικιλία των προβλημάτων. Σε πολύ ευρεία κλίμακα
χρησιμοποιήθηκαν τα βιβλία (μητρικής γλώσσας) «η γλώσσα μου». Ωστόσο τα αποτελέσματα
της ελληνόγλωσσης εκπαίδευσης υπήρξαν μάλλον ενθαρρυντικά, αν λάβουμε υπόψη μαρτυρίες
Ελλήνων δασκάλων που δι8άσκουν περιστασιακά την ελληνική σε ξενόγλωσσα παιδιά. Αυτό
θα μπορούσε νσι αποδοθεί σε δύο κυρίως λόγους: α, στο ελληνόφωνο περιβάλλον και τις πιέσεις
κοινωνικής ένταξης και β. στη μεθοδολογία των βιβλίων «η γλώσσα μου», τα οποία περιλαμβά
νουν υψηλό ποσοστό «μηχανικών ασκήεων» (πάνω από 55%) που καλλιεργούν γλωσσικές
δομές χρήσιμες σε μαθητές που μαθαίνουν την ελληνική ως ξένη γλώσσα. Τη μαρτυρία του για
την αποτελεσματικότητα των βιβλίων «η γλώσσα μου» ως εγχειριδίων ξένης γλώσσας έχει
καταθέσει ελληνιστής στο Συνέδριο Απόδημων Ελλήνων ( Θεσσαλονίκη 1995). Την καταλληλό
τητα των ιιμηχανικών ασκήσεων» των βιβλίων ιιη γλώσσα μου» για την εκμάθηση της ελληνι
κής ως ξένης γλώσσας είχα επισημάνει από το 1986 (ιιΤο γλωσσικό μάθημα στο δημοτικό»).
Σχετικά βλ. Παπαρίζος 1995: 72, 144 & 45 απ' όπου το ακόλουθο απόσπασμα: «Η εμβέλεια
απόδοσης των μηχανικών ασκήσεων είναι, βέβαια, ακόμη μεγαλύτερη στο πεδίο διδασκαλίας
των ξένων γλωσσών, όπου βοηθούν τον μαθητή να σκέφτεται απευθείας στην ξένη γλώσσα
χωρίς παρεμβολές της μητρικής, και όπου ο ρόλος τους αποδείχτηκε πιο θετικός στην πρό
σκληση αυτοματισμών· οι τελευταίοι έχουν εδραιωθε( ήδη στο πα,81 των 5,5 χρόνων που
διδάσκεται μητρική γλώσσα» (ό.π.: 45).

14. Κατά την οκταετία 1983-1990 η οποία διερευνήθηκε.
15. Με τα δεδομένα αυτά συνδέονται και τα παρακάτω (γεωπολιτικά δεδομένα, πολιτικές, νοο

τροπίες, συνήθειες κ.τ.ό.), που συνέτειναν, κατά τη γνώμη μας, στη διαμόρφωση μιας τέτοιας
πολιτικής: η έννοια και η πρακτική του κράτους-έθνους, η πολιτική ενδοστρέφεια, η ελληνική
πολιτική εθνικής και γλωσσικής ομοιογενοποίησης, ο ψυχρός πόλεμος, η πολιτιχή κοcι η λογιχή
των μπλοκ, η κομματική διαφθορά, η κομματική λογική κ.ιi. Η ανάλυσή τους δεν είναι, προφα
νώς, του παρόντος.

16. Όπως είναι ως σήμερα ο ενιαίος ευρωπαϊκός χώρος που προκύπτει από την Ευρωπαϊκή
Ένωση και ελεύθερος οικονομικός χώρος της Βόρειας Αμερικής.

17. Η πίεση των προβλημάτων του εχτός ελληνικής επικράτειας ελληνισμού και της γλώσσας
οδήγησαν στη δημιουργία δύο θεσμικών opyάvωv: του Ιδρύματος Ελληνικού Πολιτισμού και
του Κέντρου Ελληνικής Γλώσσας. Επειδή θεσπίστηκαν πρόσφατα, ένα μεγάλο μέρος των
προβλημάτων αναμένεται να αντιμετωπιστεί από αυτά. Βλ. Πηγές και βιβλιογραφία.
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ΠΗΓΕΣ ΚΑΙ ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

Γενική Γραμματεία Απόδημου Ελληνισμού 12-12-1991. Απολογισμ6ς δpιχστηpιοτήτων 1990 -
Πpογpιχμμιχτισμ6ς 1991 της ΓΓΑΕ. Δ/vση Προγpαμματισμού, Αθήνα.

Εθνικός Οργανισμός Τουpισμού 1983-1990. Αφ{ξεις ιχπ6 το Εξωτεpικ6 κιχτιi υπηκο6τη,α κιχι
ιχpιθμ6ς πεpιηγητών. Υπηρεσία Στατιστικής ΕΟΤ. Αθήνα.

Ελληνική Εταιρία Εφαρμοσμένης Γλωσσολογίας (ΕΕΕΓ) 1987. Πιχνεπιστήμιιχ που διδιiσκετιχι ~
Νέιχ Ελληνική. Κιχτιiλογος ιδpυμιiτων. Αpιστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης.

Eideneier, Hans (καθηγητής Νέας Ελληνικής και Βυζαντινολογίας στο Πανεπιστήμιο της Κολωνί
ας) 1992. Η διδιχσκιχλ{ιχ της Νέιχς Ελληνικής στη Γεpμιχνlιχ. Συνέντευξη που δόθηκε στον
συγγpαφfα στις 29-2-1992, Αθήνα.

Κουλουμπαρίτσης, Λιίμπpος (Δ/ντής Τμήματος ΝΕΓ του Universite Libre de Bruxelles) 1991.
Πpοβλήμιχτιχ στη διδιχσκιχλ{ιχ της Νέιχς Ελληνικής. Προφορική συνέντευξη που δόθηκε στον
συγγpαφέα στις 2-11-1991. Βρυξέλες.

Lecumberri, Alicia Villar (δ/vτρια του Σεμιναpίου Νεοελληνικών της Escuela Official de ldiomas της
Μαδρίτης) 1992. Η διδιχσκιχλlιχ της νεοελληνικής στην Ισπιχν{ιχ. Γpαπτή συνέντευξη που
δόθηκε στον συγγραφέα στις 11-2-1992, Μαδpίτη.

Λυκοτpαφίτης, Γ. (σύνταξη και επιμέλεια ύλης) 1992. Ο ελληνισμ6ς του εξωτεpικού. Υπουργείο
Εξωτεpικώv - Δ/νση απόδημων Ελλήνων, Εκδοτική Ελλιίδος Α.Ε., Αθήνα.

Μπαμπινιώτης Γ. 1994. Η Ελληνική Γλώσσα.: πιχpελθ6ν, πιχp6νκιχι μέλλον. Γλωσσολογική Βιβλι
οθήκη 2, εκδ. Gutemberg, Αθήνα.

Μπόμπας Λ. 1992. Ελλην6γλωσση εκπιχ{δευση στο εξωτεpικ6. Γpηγόpης, Αθήνα.
Νόμος 2026/92 (23-3-1992), ιίρθpο 19 (Φ.Ε.Κ. αριθ. 43, τ. α']. Σύστιχση ((/δpύμιχτος Ελληνικού

Πολιτισμού,,.
-, Φ.Ε.Κ. 93/5-6-1992. Κανονισμός λειτουpγ{ιχς ((/δpύμιχτος Ελληνικού Πολιτισμού,,.
Νόμος 2083/92 (21-9-92), ιίpθpο 26. Ίδpυση ((Κέντpου Ελληνικής Γλώσσιχς,,.
Παπαpίζος Χρ. 1995. Η μητpική γλώσσα. στο σχολεlο. Εκδ. Μ. Π. Γpηγόpης, Αθήνα.
-, 1996, Η ελληνική γλώσσα. στην Ευpωπιχϊκή Ένωση. Εκδ. Μ.Π. Γpηγόpης (υπό έκδοση),

Αθήνα.
Παpβέpη Μ. - Σγιίρτσου Μ. 1995. Η διδιχσκιχλίιχτης Νέας Ελληνικής στους ξένους. «Η ελληνική

γλώσσα». Υπουργείο Εθνικής Παιδείας και Θρησκευμάτων (ΥΠΕΠΘ), Αθήνα.
Πετpόπουλος Ν. Π. 1991. Κοινωνικοοικονομίκή κινητιχότητιχ των ιχπ6δημων Ελλήνων. Γενική

Γpαμματεία Απόδημου Ελληνισμού, Αθήνα.
Σουpβιχνος Δ., Ριτσώvη Ε. (σύνταξη και επιμέλεια ύλης) 1987. Ο ελληνισμ6ς τ-ου εξωτερικού.

Υπουργείο Εξωτεpικώv-Δ/vση απόδημων Ελλήνων, Εκδοτική Ελλιίδοζ Α.Ε., Αθήνα.
Στιίμος, Κων/νος, (τέως προϊστιίμενος Δ/νσης ΕΟΚ Υπουργείου Παιδε[ας) 1991. Η προσέγγιση

του πpοβλήματος της διδασκαλίας της ελληνικής στην Ευpώπη. Συνέντευξη που δόθηκε
στον συγγραφέα στις 20-11-1991, Αθήνα.

Συντονιστής Συμβούλων Εκπαίδευσης Δυτικής Ευpώπης 24-10-1991. Γενική Έκθεση λειτουpγ[
ας των Ελληνικών Σχολείων Δυτικής Ευpώπης για το ηολικ6 tτος 1990-91. Πρεσβεία
Βόvνης, Βόννη.

Υπουργείο Εθν. Παιδείας και Θpησκευμιίτωv (ΥΠΕΠΘ) 1990. Πpοτι1.σεις γιοι τον εχσuγχpονισμ6
του εκπαιδευτικού μας συστήματος. Αθήνα.

ίπουpγείο Εθν. Π11ιδεί11ς κΙΧι Θρησκευμάτων (ΥΠΕΠΘ) 1991. Πlνιιιχες ελλην6γλωσσης εχποιlδευ
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Τριανταφυλλιά Νατσιοπούλου

Η ΣΧΕΣΗ ΓΛΩΣΣΑΣ ΚΑΙ ΣΚΕΨΗΣ
ΚΑΤΑ ΤΟΝ L. VYGOTSKY
Παιδαγωγικές προεκτάσεις

Γλώσσα. κα.ι νοητική α.νdπτυξη

Γλώσσα με τη στενή έννοια του όρου είναι το σύστημα των ήχων και των
εννοιών που χρησιμοποιούν τα μέλη μιας γλωσσικής κοινότητας, για να επικοι
νωνήσουν (Δ. Κατή, 1992, 24). Με την έννοια αυτή, η γλώσσα εκτός από μέσο
επικοινωνίας είναι κι ένα σύστημα που οιευκολύνει την απόκτηση και την έκ
φραση της γνώσης, με αποτέλεσμα να συμβάλλ~ι και στη λειτουργία της σκέ-
ψ Η ι ι λ ι 'ψ ι ~ ι , 'λης. σχεση αναμεσα στη γ ωσσα και τη σκε η γινεται αποοεκτη απ ο ους

λ ι Δ ι ι 'ψ ιτους με ετητες. ιαφοροποιησεις υπαρχουν στις απο εις που εκφραστηκαν
1~ ι ι β θ ι ι λως προς το ετοος της σχεσης αυτής και ως προς το α μο που η μια ειτουρ-

γία επηρε~ζει την άλλη. Σύμφωνα με τον Whorf, η γλώσσα είναι αναγκαία
, ξ 'Ψ , β 6 , , 6 'ζ ,για την αναπτυ η της σκε ης σε τέτοιο α μο, ωστε να κα ορι ει τον τρο-

πο σκέψης. Σύμφωνα με τον Piaget, η ανάπτυξη της σκέψης προηγείται και
αποτελεί αναγκαία προϋπόθεση για την εκμάθηση της γλώσσας και σύμφωνα
με τον Vygotsky, η γλώσσα και η σκέψη στα πρώτα στάοια παρουσιάζουν
ανεξάρτητη αναπτυξιακή πορεία και στα επόμενα αλληλοεπηρεάζονται αμοι
βαία.

Η άποψη του L. Vygotsky για. τη σχέση γλώσσα.ς και σκέψης

, Κατά τον Vygotsky, οί γενετικές ρίζες και οι πορείες εξέλιξης της γλώσσας
και τ·ης σκέψης είναι οιαφορετικές. Σύμφωνα με την άποψή του, στην εξέλιξη
του παιδιού μέχρι την ηλικία των 2 ετών παρατηρείται από τη μια πλευρά μια.
προ-νοητική ωρίμανση της γλώσσας κι από την άλλη μια ανεξάρτητη προ-

λ ι ι 'ψ Σ λ ι 2 ι ~ι ι !:' ιγ ωσσικη ωριμανση της σκε ης. την η οαα των ετων οι ουο αυτές ανεςαρ-
ξ λ / / 1 'λ λ 1τητες ε ε ικτικες πορειες συμπιπτουν, με απστε εσμα η γ ωσσα να ιινοητικο-
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ποιηθεί» (ν' αποκτήσει δηλαδή λογικό πλαίσιο} και η σκέψη να «γλωσσοποιη
θεί» (να μπορεί δηλαδή να εκφραστεί γλωσσικά). Τα κριτήρια με τα οποία
μπορούμε να διαπιστώσουμε με ασφάλεια αν επήλθε αυτή η ταύτιση και, σε
περιπτώσεις ανώμαλης ή καθυστερημένης εξέλιξης, πόσο αυτή απέχει χρονικά
από εκείνην ενός φυσιολογικού παιδιού είναι δύο:

) ' 11' ' 11' ' ' 'θ ' 'α το εντονο ενοιαφερον του παιοιου για το ονομα κα ε καινούριου αντικειμενου
που βλέπει και
β) η αλματώδης διεύρυνση του λεξιλογίου του μέσα απ' αυτήν τη δραστηριότη
τα. Οι λέξεις που είχε μάθει το παιδί πριν από την ταύτιση των aύο εξελικτι
κών διαδικασιών οφείλονταν στις προσπάθειες των ανθρώπων του περιβάλλο-

' 'θ λ' ' ' ' λ' θ' 'ντος του να του μα ουν τη γ ωσσα και ηταν γι αυτο απ α ερε ισματα η
1 ' ' ' . θ ' 'σηματα που αντιπροσωπευαν μεμονωμενα αντικειμενα, αν ρωπους, καταστα-

' θυ ' Μ ' ' λ' 'Ψ 'σεις η επι μιες. ετα τη συναντηση γ ωσσας και σκε ης η κατάσταση μετα-
βάλλεται ριζικά. Το παιδί είναι εκείνο που ζητά να μάθει το όνομα του αντι-

' ' 'ζ λ'ξ 'ζ 'κειμενου, γιατι του χρεια ετ αι η ε η, για να κατονομα ει τα αντικειμενα και
να ανακοινώνει τις επιθυμίες του στους άλλους. Το παιδί, κατά κάποιο τρόπο,
ανακαλύπτει τη συμβολική λειτουργία της γλώσσας (L. Vygotsky, 1988, 115).

Κατά τον Vygotsky, πρωταρχική λειτουργία της γλώσσας είναι η επικοινω-
' '11' θ ' β 'λλ Α ' ' 'νια, η επιοραση στους αν ρωπους του περι α οντος. υτο ισχύει τοσο για τη

γλώσσα των ενηλίκων όσο και για τη γλώσσα των παιδιών. Η γλώσσα του
11' ' ' ' θ' ξ ' ( V k ' 'παιοιου ειναι κοινωνικη ευ υς ε αρχης ο ygots y αποφεύγει τον ορο ωωινω-

' ' ' λ' ι ~ι ~ι ι ι ινικοποιημενη», γιατι, οπως εει, αυτός συνοεεται με την ιοεα οτι κατι αρχικα
ι ι ι ι ξ'λ ξ' ' '}ειναι μη κοινωνικο και κατα την πορεια της ε ε ι ης του γινεται κοινωνικο .

Καθώς το παιδί μεγαλώνει, η κοινωνική γλώσσα που αναπτύσσει ασκεί πολ
λαπλές λειτουργίες και σε κtiποια ηλικία διακρίνεται αρκετά καθαρά σε μία
επικοινωνιακή και μία εγωκεντρική γλώσσα (L. Vygotsky, 1988, 58-59). Η
εγωκεντρική γλώσσα προέρχεται οcπό την κοινωνική γλώσσα, καθώς το παιδί
μεταβιβάζει σε προσωπικό επίπεδο κοινωνικές μορφές επικοινωνίας και μορφές
της συλλογικής συνεργασίας. Ο ρόλος της; κατά τον Vygotsky, είναι ιδιαίτερα

ι 11' ι 11' ι Μι ι ''1-σημοιντικος για τη οραστηριοτητα του παιοιου. ε ερευνες που εχανε ο ιοιος
\:'

1 ι ι Ι λ' Ι λ' λ'σιαπιστωσε οτι το ποσοστό του εγωκεντρυωυ ογου γινe:ται πο υ μεγα υτερο,
όταν το παιδί συναντά δυσκολίες χατά την εχτέλεση της δραστηριότητάς του

.·•{L. Vygotsky, 1988, 52). Τότε η εγωκεντρική γλώσσα μετατρέπεται πολύ
εύκολα σε μέσο σκέψης που ασκεί τη λειτουργία της διαμόρφωσης ενός σχεδίου
για την επίλυση του προβλήματος που παρουσιάζεται κατά την εξωτερική
δραστηριότητα. π.χ. Ένα παιδί ηλικίας 5 ετών και 6 μηνών ζωγράφιζε τη ρόδα

Ι / κ θ 1 1 1 \:' 1 λ'β ' λ βενος αυτωανητου. α ως ομως πατούσε ουνατα το μο υ ι, η μυτη του μο υ ι-
' ' Τ 11'' Ι 'ζ ' λ 'β . λ 'ου έσπασε. ο παιοι συνέχισε να πιε ει το χαρτι με το μο υ ι, για να τε ειωσει

τη ρόδα, αλλά δεν τα κατάφερνε. Τότε είπε στον εαυτό του: «Είναι χαλασμέ-
Τ ' ι ζ 'ζ ι ι λ ι ινο». ο αcpησe: κι αρχισe: να ωγραcpι ει με σινικη ενα χα ασμενο αυτοκινητο
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που επιδιορθώνεται και κάπου κάπου μονολογούσε για την αλλαγή που έκανε
στο θέμα της ζωγραφικής του (L. Vygotsky, 1988, 53). Η νοητική αυτή λει
τουργία της εγωκεντρικής γλώσσας δεν είναι άμεσος αντικατοπτρισμός του
εγωκεντρισμού της παιδικής σκέψης, αλλά δείχνει ότι η εγωκεντρική γλώσσα

, , 'λ θ' λ' ' ' ' 'Ψ (L ν kκατω απο ανα ογες συν ηκες πο υ νωρις γινεται μεσο σκε ης . ygots y,
1988, 56). Κατά τον Vygotsky, δεν υπάρχει καμία σχέση ανάμεσα στον εγωκε
ντρικό χαρακτήρατης παιδικής σκέψης και την εγωκεντρική γλώσσα. Η εγωκε
ντρική γλώσσα της προσυλλογιστικής περιόδου οφείλεται στο ότι το παιδί
κατά την ηλικία των 2-7 ετών δεν μπορεί να ξεχωρίσει τις δύο βασικές λει
τουργίες της γλώσσας, 8ηλιχοή την εξωτερική (που σκοπό έχει την επικοινωνία)

' ( ' ' ' 'Ψ ) 'Εκαι την εσωτερικη που σκοπο εχει την τακτοποιηση των σκε εων . τσι,
λ , 'Ψ , , , ~ , ,μι α για τις σκε εις του και τις εμπειριες του, χωρις να κανει οιακριση αναμε-

σα στο λόγο που απευθύνει στον εαυτό του και στο λόγο που απευθύνει στους
άλλους. Μετά την ηλικία των 7 ετών, το παιδί κατορθώνει να ελέγξει αυτές τις
~' λ ' λ ' Τ' ' λ' · 'ουο γ ωσσικες ειτουργιες. οτε η εγωκεντρικη γ ωσσα εσωτερυωποιειται
και μετατρέπεται σε εσωτερική γλώσσα που αποτελεί το θεμέλιο της λογικής
σκέψης. Η θέση αυτή για την εσωτερικοποίηση του εγωκεντρικού λόγου και το

' ' λ' ' ξ 1 ' ξμετασχηματισμο του σε εσωτερική γ ωσσα ουσιαστικά ε αρτα την αναπτυ η
της σκέψης από τη γλώσσα, μια και «οι γλωσσικές 8ομές που οικειοποιείται το
παιδί, γίνονται βασικές δομές της σκέψης του» (L. Vygotsky, 1988, 131). Κι

λ ' 'ζ ' ' ' ξ ~ ' θ ' 'επιπ εον, υποστηρι ει οτι η νοητικη αναπτυ η του παιοιου κατευ υνεται απο
Ι β 'λλ Ι Ι λ'ξ Ιτο κοινωνικο του περι α ον, αφου η σημασια των ε εων που οικειοποιειται

το παιδ] προϋπάρχει στη γλώσσα των ενηλίκων του περιβάλλοντός του και
μεταβιβάζονται σ' αυτό μέσα από την αλληλεπίδραση του παιδιού με το ενήλι
κο ή τον περισσότερο ικανό συνομήλικο (J. Tudge, 1990, 157). Κατά τον Vygo
tsky λοιπόν η εξέλιξη της παιδικής σκέψης δεν προχωρεί από το ατομικό προς

' ' 'ζ p· λλ' ' 'το κοινωνικοποιημενο, οπως υποστηρι ει ο ιaget, α α απο το κοινωνικο προς
το ατομικό (L. Vygotsky, 1988, 60-61) · και στη διαδικασία αυτή κύριο ρόλο
παίζει η γλώσσα και το περιεχόμενό της. ·

Κατά τις C. Moore & C. Rodriguez, ακόμα και η γνώση που αποκτά το παι8ί
κατά το πρώτο έτος της ζωής τού (που δε γνωρίζει τη γλώσσα) με: το χειρισμά :
των αντικειμένων είτε αφορά τα ίδια τα αντικείμενα είτε τον τρόπο χρήσης

' ' ' 'λ ~ ' ' β 'τους εχει κοινωνικη αφετηρια κιχι οφει εται στη οιαπροσωπικη σχεση ρεφους-
ενηλίκου, που οργανώνεται με βάσ-Ιί το αντικείμενο (C. Moore & C. Rodriguez,
1989, 81).

ο θ I ξ ' ' ' λ ' 'ζευ υς ε αpχης κοινωνικος χαpακ:Ύίpας της γ ωσσας υποστηρι εται και
' ' ' ' β ' Ο Rh . ld 'απο τα συμπερασμιχτα ερευνων που εγιναν σε pεφη. ι eιngo κ.α., παpα-

' 1 β ' λ ' 3 ' ' 1 1 1τηρησαν οτι ρεφη η υαας μηνων παρήγαγαν περισσότερους ηχους κατα τις
/ / Ι β '~ 1 ' 1 I λημερες που οι γονεις τους ανταποκρινονταν στο αοισμα τους μ ενα χαμογε ο

ή ένα χάδι (S. Turner, 1975, 90). Στο ίδιο συμπέρασμα κατέληξε και ο Β. Dodd
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' ' β ' λ ' 9 12 ' s:- ' ' λ'ο οποιος, με εpευνα σε pεφη η ικια - μηνων, οιαπιστωσε οτι η απ η
λεκτική ενθάρρυνση 8εν επαρκούσε για να προκαλέσει αύξηση των ήχων που
παρήγαγαν τα βρέφη, ενώ η λεκτική μαζί με την κοινωνική ενθάρρυνση είχε ως
αποτέλεσμα την αύξηση της φωνολογικής τους παραγωγής (Β. Dodd, 1972,
83).

Η γλώσσα και η ζώνη της εyyύτεpης ανάπτυξης

Ο Vygotsky 8εν αρνείται την αυθόρμητη ανάπτυξη, υποστηρίζει όμως ότι ((η
ανθρώπινη μάθηση προϋποθέτει μια συγκεκριμένη κοινωνική πραγματικότητα
και μια διαδικασία, με την οποία τα παι8ιά εξισώνονται με τη 8ιανοητική ζωή
των γύρω τους» (L. Vygotsky, 1978, 88). Η διαδικασία αυτή έχει άμεση σχέση
με τη ζώνη της εγγύτερης ανάπτυξης (zone of proximal development), μια
έννοια που εισήγαγε ο Vygotsky, για να δηλώσει εκείνες τις λειτουργίες του
παιδιού που δεν έχουν ακόμα ωριμάσει, αλλά βρίσκονται στη 8ια8ικασία της
ωρίμανσης, 8ηλα8ή τις λειτουργίες που θα ωριμάσουν αύριο, αλλά προς το
παρόν βρίσκονται σε εμβρυϊκή κατάσταση (L. Vygotsky, 1978, 86). Συγκεκριμέ
να ο Vygotsky ορίζει τη ζώνη της εγγύτερης ανάπτυξης ως «την απόσταση
ανάμεσα στο πραγματικό (actual) επίπεδο 8ιανοητικής ανάπτυξης, όπως αυτό
έχει προσδιοριστεί από ανεξάρτητες δοκιμασίες επίλυσης προβλημάτων (test),
και το επίπεδο της 8υνητικής ανάπτυξης, όπως μπορεί να προσδιοριστεί μέσα
από την επίλυση προβλημάτων με την καθο8ήγηση του ενηλίκου ή τη συνεργα
σία με συνομηλίκους» (L. Vygotsky, 1978, 86). Η θέση αυτή δίνει ιδιαίτερα

' 'λ ' ' ' ' ξ ,:. ' ,:. ~ λ'σημαντικο ρο ο, οσον αφορα τη νοητικη αναπτυ η του παιοιου στη οιοασκα ια
και γενικά στην εκπαίδευση. Ο ί8ιος ο Vygotsky όμως πουθενά στα γραπτά
κείμενά του δεν κάνει σαφή περιγραφή του τρόπου, με τον οποίο μπορεί να
8ημιουpγηθεί και να αξιοποιηθεί η ζώνη της εγγύτερης ανάπτυξης. Αναφέρεται

' ' ' ' ' θ ,:., β 1μονο σε γενικες εννοιες, οπως στη συνεpγασια, στην κα οοηyηση και στη οη-
θεια προς τα παι8ιά με την επί8ειξη, την υποβολή ερωτήσεων και την πpοσφο-

' ' λ . ' 'λ , β..• ' 1pα των πpωτων π ηpοφοpιων για την επι υση καποιου προ Ι\ηματος, χωρις να
προχωρεί σε αναλυτικότερες πεpιγp αφές (L. C. Moll, 1990, 11). Άλλοι εpευ-

, 1 ι S:, ξ ι Ι I θ θ 1νητες ομως, που κατα τη οιε αγωγη των εpευνων τους στηριχ ηκαv στη εωpια
του, κατέληξαν στο συμπέρασμα ότι κύρια χαρακτηριστικά της πρακτικής αξι-

' . ζ, ' ' ξ ,,:. ' ξ'οποιησης της ωνης της εγγυτεpης αναπτυ ης στην εκπαιοευση ειναι τα ε ης:
1. Ο ενήλικος (γονέας, παιδαγωγός) 8ημιουpγεί ένα ενδιαφέρον πρόβλημα,

του οποίου η λύση παρουσιάζει κάποια δυσκολία για το παιδ], αλλά 8εν απέχει
πολύ από τις δυνατότητές του.

2. Ο ενήλικος βοηθά πρακτικά το παι8ί στην επίλυση του πpοβλήματοι;, ενώ
ι ι ι ; ~ ι ι , 'λσυγχpονως του κανει φανεpο το στοχο της οραστηριοτητας του και το απστε ε-

σμα που περιμένει από αυτό.
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3. Το παιδ] εκτελεί μόνο του τη 8ραστηριότητα που προηγουμένως εκτέλε
σε με τη βοήθεια του ενηλίκου κι ο ενήλικος αξιολογεί το αποτέλεσμα ( L. C.
Moll, 1990, 7).

Η όλη διαδικασία συνδέεται άμεσα με τη χρησιμοποίηση της γλώσσας και
θ ι θ θ ι ι <ί' <ί' ι ι · ι 'λα μπορουσε να εωρη ει ως μια οιοακτικη τεχνικη, με την οποια ο ενη ικος
ο8ηγεί το παιδ] μέσα από μια σειρά 8ια8οχικών βημάτων στην κατάκτηση
ορισμένων 8εξιοτήτων, αν 8εν ληφθεί υπόψη ο ρόλος του κοινωνικού περιβάλλο-

' ι ι κ ι ν k ι τντος που ειναι αποφασιστικής σημασιας. ατα τον ygots y, η αναπτυςη των
Ι 1 <ί' 1 'ζ 1 1πνευματικων ικανοτητων του παιοιου σχετι εται αμεσα με τον τροπο που το

παιδί επηρεάζει και επηρεάζεται από τα άλλα άτομα κατά τη 8ιάρκεια της
επίλυσης συγκεκριμένων προβλημάτων. Τη βοήθεια που 8έχεται το παι8ί από
τους άλλους κατά τη 8ιάρκεια αυτής της αλληλεπίδρασης την εσωτερικοποιεί,
την τροποποιεί και στη συνέχεια τη χρησιμοποιεί, για να λύσει μόνο του τα
προβλήματα (L. C. Moll, 1990, 11). Το είδος λοιπόν των κοινωνικών σχέσεων
που αναπτύσσει το παι8ί είναι αποφασιστικής σημασίας. Αν το παι8ί αναπτύσ-

, 'ζ <ί'Ι λ ι ι ι ι ,σει σχεσεις, συνεργα εται και οεχεται π ηροφοριες απο ατομα πιο ικανα απ
ι ι 'λ ( ι <ί' ') ι τ ι θ ιαυτο, π.χ. εναν ενη ικο γονεα, παιοαγωγο , η αναπτυςη του α προχωρησει.

Α ι ι ι 'ζ <ί'' λ ι ι ιν ομως αναπτύσσει σχέσεις, σύνεργα εται και οεχεται π ηροφοριες απο ατο-
μα λιγότερο αναπτυγμένα απ' αυτό, όπως συχνά συμβαίνει στη συνεργασία

ι λ' ι τ λ ι β ιαναμεσα σε συνομη ικους, η αναπτυςη των ειτουργιων που ρισκονται στη
8ια8ικασία της ωρίμανσης θα καθυστερήσει (J. Tudge, 1990, 156). Μια τέτοια
άποψη έχει σημαντικές συνέπειες για την οργάνωση της αγωγής των ει8ικών

<ί' ι Ει ι <ί' ι <ί'' ι <ί' ι 't' ι 'λ <ί' ιπαιοιων. αν ενα ειοικο παιοι φοιτα σε μια εισικη ταςη, οπου ο α τα παιοια
έχουν το ίδιο πρόβλημα, π.χ. είναι όλα νοητικά καθυστερημένα, σύμφωνα με
τον Vygotsky, η νοητική του ανάπτυξη 8ε θα πpοχωpήσει, γιατί οι σχέσεις που
θ 't' θ ι ι Ι\ί' ι λ ό ι , ια αναπτυςει α ειναι με ατομα το ιοιο η ιγ τεpο αναπτυγμενα απ αυτο.

Επει8ή λοιπόν η ζώνη της εγγύτερης ανάπτυξης μπορεί να λειτουργήσει
ι ι <ί'' 'ζ λ ι 1αρνητικα στις περιπτώσεις που το παιοι σύνεργα ετ αι με ιγοτερο αναπτυγμε-

' <ί'
1 1 1 t'' λλ λ '"' 1να ατομα, οι παιοαγωγοι τόνισαν κυpιως την αςια της α η επιορασης αναμε-

"'' 'λ . ι t'' ι ισα στο παιοι και τον ενη ικο κι οχι την αςια της συνεργασιας αναμεσα σε
συνομηλίκους. Ο ενήλικος και ει8ικά ο/η παιδαγωγάς είναι αυτός που καλείται
να 8ημιουργήσει τη ζώνη της εγγύτερης ανάπτυξης του ποcι8ιούκοcι να βοηθή
σει τις λειτουργίες του που βρίσκονται σε εμβρυϊκή κατάσταση να ωριμάσουν.
Γ ι ι ι 'ζ Ι\ί' ι τ <ί' ιια να το πετύχει αυτο, πρεπει να γνωρι ει το σταοιο αναπτυςης του παιοιου
και να είναι ικανός/ή να προγροcμματίζει δραστηριότητες που θα έχουν συγκε
κριμένους στόχους (Μ. Hedegaard, 1990, 367).

Οι δραστηριότητες αυτές δε θα πρέπει να είναι ούτε πολύ εύκολες ούτε
πολύ aύσκολες. Εάν είναι πολύ εύκολες, το παι8ί θα χρησιμοποιήσει για την

'λ ι ι ι <ί' t' ι Ι<ί' ι ι ι <ί' θεκτε εση τους ικανοτητεςη οεςιοτητες που ηοη εχει αποκτησει, αρα σε α του
ι ι ι 'ι 'ζ ι ι λ' <ί'' λπpοσφερουν τίποτε περισσοτερο απ ο.τι γνωρι ει, ενω αν ειναι πο υ συσκο ες,
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το παιδί 8ε θα μπορέσει να επωφεληθεί απ' αυτές, γιατί η πραγματοποίησή
θ ' ' ' 't> ξ ' β 'τους α απαιτεί τη χρησιμοποιηση ικανοτητων η σε ιοτητων που ρισκονται

πολύ πέρα από τη ζώνη τηι:; εγγύτερης ανοcπτυξηc;του παι8ιού.
Στη 8ημιουργία και την αξιοποίηση τηc; ζώνης της εγγύτερης ανοcπτυξηc;

ένα από τα μέσα που θα χρησιμοποιήσει ο/η παι8αγωγόc; είναι η γλώσσα. Η
' ψ ν k ' ' λ' ' ' λαπο η του ygots y ομως οτι η γ ωσσα χρησιμοποιειται τοσο για τη ειτουρ-
' , , λ , 'Ψ , ,για της επικοινωνιαc; οσο και για τη ειτουργια τη σκε ης εχει συνέπειες και

για τον τρόπο διδασκαλίας. Η απο8οχή ενός κοινού κώ8ικα, της γλώσσας, και
για τις 8ύο αυτές λειτουργίες ο8ηγεί στο συμπέρασμα ότι για την πληρέστερη
επικοινωνία ανοcμεσασε 8ύο οcτομααπαιτείται η όσο το 8υνατόν μεγαλύτερη

' 'Ψ ' ' ' 'Ο ~· 'ταυτότητα της σκε ηι:; και, κατα συνέπεια, της γνωσηc;. ταν ουο ατομα, , 'Ψ , , θ , ~ , ζ , ,εχουν ταυτοτητα απο εων, π.χ. σ ενα εωρητικα ισανυω ευγαρι, τοτε η
επικοινωνία μπορεί να είναι πλήρης, έστω κι αν η γλώσσα που χρησιμοποιούν

' λλ ' ' ( ν k ' ' ·~ ' 'ειναι ε ιπης και περιεκτικη ο ygots y αναφέρει ενα επεισοοια απο το εργο
του Λ. Τολστόι « ' Αννα Καρένινα», όπου 8ύο ερωτευμένοι, έχοντας ταυτότητα
απόψεων, επικοινωνούν γλωσσικοcχρησιμοποιώντας μόνο τα αρχικοcγράμματα
των λέξεων, (σελ. 230-231). Όταν όμως 8ύο ατομα προσπαθούν να επυωινω-

' λλ' ~ ' ' ' ~ λ ~' ·~ 'Ψ 'νησουν, α α οεν εχουν ταυτοτητα γνωσεων, οη αοη ιοιες σκε εις, τοτε για να
είναι αποτελεσματική η μετά8οση πληροφοριών από το άτομο Α στο ατομο Β,
πρέπει το άτομο Α να χρησιμοποιήσει μια σαφή και λεπτομερειακή γλώσσα,
στην οποία θα αναλύεται το καθετί. Αυτό, αν μεταφερθεί στο χώρο της εκπαί
δευσης, σημαίνει ότι για μια επιτυχημένη διδασκαλία απαιτείται η προσαρμο
γή της 8ι8ασκαλίαc; στο επίπεδο του μαθητή (Κ. Πόρποδας, 1992, 149). Η
απαίτηση αυτή δε σημαίνει ότι πρέπει να είναι περιορισμένη η γλώσσα του/της
παιδαγωγού που ασχολείται με παιοιά που οε διαθέτουν ούτε τις γενικές γνώ
σεις ούτε τη γνώση της μητρικής γλώσσας που έχουν οι ενήλικοι. Δεν είναι
δυνατό ούτε επιθυμητό το κοcθε παιδ! να καταλαβαίνει την κάθε Μξη που
προφέρει ο ενήλικοι:;.Πρέπει όμως, στο λόγο που απευθύνει ο/η παιδαγωγός

~· ό ' λ'ξ ' ' 'στο παιοι, το ποσοστ των γνωστων ε εων σε σχεση με τις άγνωστες να ειναι
τέτοιο, ώστε το παιοί να καταλαβαίνει το λόγο που ακοvει (L. Lentin, 1979,
139) 'Ε ' ' λ' θ ' ' ' 1 1: . τσι, μεσα απο τη γ ωσσα α μπορεσει ν αποκτήσει γνώσεις που μονο
του δε θα μπορούσε ν' ανακαΜψει και να φτάσει σ' ένα νοητικό επίπεδο ανά-

ξ Ι Ι Ι θ 1 1 1 θ Ιπτυ ης ανωτεpο απο εκεινο που α μπορούσε να πετύχει χαρη στην αυ ορμητη
ανάπτυξη μόνη.

Επίλογος

Ο Vygotsky επηρεασμένοι:; από τη μαρξιστική φιλοσοφία τόνισε το ρόλο του
κοινωνικού παράγοντα στη νοητική ανάπτυξη του παιδιού. Οι ιδέες του για τη
ζώνη της εγγύτερης ανάπτυξης και το σημαντικό ρόλο που παίζει η γλώσσα
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' ' ' ξ'λ ξ ~ ' 'Ψ ' ξ θ 'μεσα απ αuτην στην ε ε ι η της παισικης σκε ης μποροuν να α ιοποιη οuν
στη 8ημιοuργία εκπαιδευτικώ» προγραμμάτων τόσο για τα φυσιολογικά. όσο
και για τα ειοικά παιοιά.. Και στη μια και στην άλλη περίπτωση ο ρόλος
του/της παιδαγωγοϋ θα είναι ιοιαίτερα σημαντικός.
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Ι. Ν. Μπασλής, Δρ, Φ.

Η ΑΝΑΠΤiΞΗ TOi iΠOTAKTIKOi ΛΟΓΟi ΣΤΗ ΓΛΩΣΣΑ
ΤΩΝ ΠΑΙΔΙΩΝ ΗΛΙΚΙΑΣ 0-36 ΜΗΝΩΝ*

Εισαγωγικά

Η κατάκτηση της γλώσσας από το ελληνόπουλο 8ε φαίνεται να συγκεντρώ
νει και πολύ το εν8ιαφέρον των ερευνητών. Γι' αυτό και η σχετική βιβλιογρα
φία, σε αντίθεση με την ξενόγλωσση είναι μάλλον φτωχή (βλ. Δ. Κατή 1992,
Stephany, U. 1955). Το μεγαλύτερο μάλιστα μέρος αναφέρεται στην κατάκτη-

λ ι Ο λ' ι ι λ'ση της μορφο ογιας. ι με ετες για την κατακτηση του υποτακτικου ογου
είναι ελάχιστες (Μπασλής, 1983, 1984, Κατή 1994). Η έρευνα στηρίχτηκε
κυρίως στη γλώσσα της κόρης μου Καλλίνας, και σε μικρότερο βαθμό στη
γλώσσα τεσσάρων άλλων παιδιώ», του Θεοφάνη, του Θανάση, της Ιωάννας και

Δ ι 'Ο ι ι ι ι λτου αμιανου. πως ειναι φυσικο, η παρατηρηση και καταγραφη της γ ωσσι-
κής συμπεριφοράς της κόρης μου ήταν καθημερινή, ενώ των άλλων κάθε 2-3
εβδομαδες. Για την καταγραφή του υλικού χρησιμοποιήθηκε το ημερολόγιο, το
μαγνητόφωνο και σε ελάχιστες περιπτώσεις η βιντεοκάμερα. Αναλύθηκε μόνο
ο αυθόρμητος λόγος των παιδιώ».

1. Το στάδιο των προτάσεων των δύο λέξεων (18-22/24 μηνών)

'0 'ζ ι ι ·\\ ι λλ ι λ ιπως γνωρι ουμε, η μικροτερη συντακτικη οομη στην ε ηνικη γ ωσσα,
που περιέχει μια τουλάχιστον δευτερεύουσα πρόταση, αποτελείται από δυο
λ 'ξ \\Ι ι ιε εις, που και οι συο ειναι ρηματα, π.χ.

Φαίνεται βρέχει
Νομίζω έφυγε

Γι' αυτό και μια δευτερεύουσα πρόταση μπορεί να εμφανιστεί στο λόγο των
παιδιώ» μόνο από τη στιγμή που αρχίζει να χρησιμοποιεί φράσεις δύο λέξεων.
Κι αυτό άρχισε να γίνεται από το τέλος του 16ου μήνα, περιστασιακά στην

24



Η ΑΝΑΠΤΥΞΗ ΤΟΥ ΥΠΟΤΑΚΤΙΚΟΥ ΛΟΓΟΥ ΣΤΗ ΓΛΩΣΣΑ ΤΩΝ ΠΑΙΔΙΩΝ

αρχή. Αρχικά η οεύτερη λέξη ήταν επανάληψη της πρώτης π.χ. μπιχμπά
μπιχμπά, κι άλλο-κι άλλο, κάτω-κάτω κλπ. Ύστερα όμως οι δυο λέξεις έγιναν
διαφορετικές
π.χ λύκο πάπιχ {ο λύκος έφυγε},

' ' ( ' ' )μπιχμπιχ-νιχνι ο μπιχμπιχς κοιμιχτιχι
Από το 180 μήνα η χρήση των προτάσεων των δυο λέξεων άρχισε να σταθερο
ποιείται. Αυτή η απλή οομή που παράγουν τα παιοιά είναι ουνατόν να χωριστεί
σε τρεις κατηγορίες.
α. Φράση δυο ονομάτων (παραλείπεται το ρήμα)

Μιχμά κλει8{, φ{8ι κιχκό
β. Φράση με ένα όνομα κι ένα ρήμα

Μιχμά 8οuλεύει
y. Φράση με ένα ρήμα κι ένα επίρρημα

'Ελιχ 8ω

Στην πρώτη περίπτωση η συντακτική σχέση είναι:
α) Υ-Α. Μιχμά κλει8{ {Η μιχμά έχει το κλει8{}
β) Υ-Κ. Φ{8ι κιχκό {Το φ{8ι ε{νιχι κιχκό}

Σ " / / 1 1 1 λ 1τη οευτερη πεpιπτωση το ονομα προηyειται του pηματος ειτουρyωντας
ως υποκείμενο ή αντικείμενο (Υ-Π ή Α-Ρ).
Μιχμά 8οuλεύει, ιχuτό θέλω, 8οuλειές κάνω, ιχuτά πάpω.

Στην τρίτη περίπτωση που το ρήμα είναι στην προστακτική το επίρρημα
βρίσκεται μετά το ρήμα.

Στο στάδιο αυτό, που οιάρκεσε 4-6 μήνες ανάλογα με το παιδί, ήταν επό
μενο ν' αρχίσουν τα παιοιά να χρησιμοποιούν ονοματικές προτάσεις. Πράγ
ματι η Καλλίνα, όταν ήταν 20:14, χρησιμοποίησε τη φράση ((φύγω θέλω))
συνεχίζοντας τη οομή που μέχρι τότε ακολουθούσε, οηλ. πρώτα το αντικείμενο

ι ι Η β λ ι ι ι ( ι ) ι θ'κι υστέρα το pημα. ου ητικη πρόταση φυγω να φυγω εχει τη εση
ι ι ι ι θ'λ Η'" ιαντικειμενου και προηyειται της κυριας προτασης « ε ω», ιοια συντακηκη

οομή παρουσιάζεται και στη χρήση της ειοικής πρότασης
π.χ. Μιλάει φιχ{νετιχι {21:00)
Και στις δυο περιπτώσεις δε χρησιμοποιείται ούτε ο μη παραλειπόμενοςβου
λητικός, σύνδεσμος να ούτε ο ειοικός ότι/πως, που μπορεί όμως να παραλει
φθεί. Κι αυτό επειοή την περίοδο αυτή τα παιοιά 8εν είναι σε θέση να χρησιμο
ποιούν κανένα μονοσύλλαβο λεκτικό μόρφημα, όπως θα, να, τα άρθρα κ.ά.
Συστηματική χρήση των μορφημάτων αυτών θ' αρχίσει να γίνεται από το τέλος
του 21ου μήνα, όταν ταυτόχρονα χρησιμοποιούνται φράσεις με περισσότερες
από δυο λέξεις. Με τη χρήση του συνοέσμου να η θέση κuριας-8e:υτe:ρe:ύουσας
αντιστρέφεται και παίρνει τη φυσική της σειρά.

θέλω νιχ ι8ώ (22:10)
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'Ο ι β λ ι ι ι , ι ιταν ομως η ου ητικη πpοταση ειναι υποκειμενο απpοσωπου pηματος, η
σειpά των δυο προτάσεων είναι η κανονική

Χέpια σου κpύα. Πpέπει πλύνεις (22:00)
Η χpησιμοποίηση του βουλητικού να για ένα περίπου μήνα γίνεται μόνο

μετά το pήμα θέλω. Αλλά από τον 230 μήνα χpησιμοποιούνται και άλλα
pήματα πpιν από το να.

Εκε{ πpέπει να πιχω
Ε{ναι δύσκολο να πεpιχσει από δω
Μαμιχ, μποpούμε να μπούμε;

(22:29)
(23:18)
(23:25)

Στο στάδιο των πpοτάσεων των δυο λέξεων η Καλλίνα χpησιμοποίησε και
δυο άλλα είοη πpοτάσεων:
α. Ενοοιαιστική ως αντικείμενο χωρίς το μη/μήπως

Φοβούμαι πέσω {22:12)
β. Επιpρηματική τελική χωρίς το νcχ/για.να.

Έλα φας (20:16)
Ανακεφαλαιώνοντας μποpούμε να πούμε ότι στο σταδιο των πpοτάσεων

των δυο λέξεων, που κpάτησε 4/6 περίπου μήνες, από το 180 έως τον 220 για
την Καλλίνα και 240 για τον τελευταίο, το Δαμιανό, τα παιοιά χpησιμοποίη
σαν 4 είοη δευτερευουσών πpοτάσεων. Τ pεις ονοματικές.
α) Βουλητική ως Αντικείμενο στο pήμα θέλω (φύγω θέλω), και ως Υποκείμε
νο στο pήμα πpέπει ( πpέπει πλύνεις). Και στις δυο περιπτώσεις χωρίς το
εισαγωγικό να.
β) Ειδική χωρίς τον εισαγωγικό ειοικό σύνδεσμο ότι/ πως (μιλά.ει φα{νεται)
γ) Ενδοιαστική χωρίς το εισαγωγικό μη/μήπως ( φοβούμαι πέσω) και
ο) Επιp. Τελική χωρίς το να ( Έλιχ φιχς, πιiμε κpuφτούμε).

Η I ι ι ι ~ ι ι θ'λ I θ'λφpαση πάντως που κυpιαpχει την πεpιοοο αυτη ειναι (( ε ω κιχτι, ε ω
/ ~/ Ι 'λ θ 1να...JJ αφου το παιοι εχει ο ο επι υμιες.

,,
2. Το στάδιο της ολοκλήpωσr;ς22/24-36 μήνες

Από τον 22/24 μήνα, οπότε τα παιδιά αpχίζουν να χpησιμοποιούν φpάσεις
με περισσότερες από δυο λέξεις, ο αpιθμός των λέξεων που χρησιμοποιούν σε

'θ 1 'ζ ' \:' 1 λ' 1 θ I β θ ' ~ 'κα ε φpαση αpχι ει ν αυςανετ αι με πο υ ταχυ pυ μο στο α μο που ουο μηνες
αργότερα να χpησιμοποιούν φpάσεις μέχρι και 10 λέξεων, με Μ.Ο. έξι λέξεις.
Αυτό ακpιβώς το οίμηνο αpχίζουν να εμφανίζονται στο λόγο των παιοιών όλα
σχεδό» τα είοη των πpοτάσεων, εκτός από τις συμπερασματικές, όπως θα
ιδούμε. Μέχpι το 360 μήνα σε ένα δηλ., χpόνο κοcι τ α πlντε παι8ιά ήταν σε θέση

ι λ λ , , λ ~ ι ινα χpησιμοποιουν ο οκ ηpωμενα το συνο ο των υευτεpευουσων πpοτασεων.
Ας παpακολουθήσουμε την εξέλιξη κάθε μιας κατηγορίας προτάσεων.
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2.1 Τελικές πpοτά.σεις

Οι τελικές προτάσεις, ως γνωστόν, εισάγονται με τους συνδέσμους να, για
να. Οι τελικές προτάσεις άρχισαν να χρησιμοποιούνται με κά.ποια συχνότητα

ι ~ ι ι ι ~ι ι ξ ~ λ ι 22 ιαπο τα παιοια στην αρχη του γ σταοιου αναπτυ ης, ση . μετα τον ο μηνα,
αρχικά χωρίς το σύνδεσμο να, εκτός αν προηγείται το ρήμα έλα.

Πάμε κpυφτούμε {22:23)
Στάσου, νινάκι μου, κόψω νύχια σου (22:25)
Έλα, κάτσε δίπλα μου, να διαβάσουμε (22:23)
Έλα δω, μπαμπά., να ιδείς (22:27)

Σε λίγες μέρες θ' αρχίσει η χρησιμοποίηση του να σ' όλες τις τελικές
προτάσεις.

Θα βάλω ένα babylino, να δεις, κυpά. μου! {22:29)
Για πέντε ολόκληρους μήνες όλες οι τελικές προτάσεις εισάγονται μόνο με

το να, ανεξάρτητα από το ρήμα που προηγείται. Η αλλαγή γίνεται αμέσως
μετά, τον 27 ο μήνα. Ταυτόχρονα σχεΜν με την εμφάνιση τριών ά.λλωνγλωσσι-
κών χαρακτηριστικών.
α. Το αρνητικό μόριο μη μετά το να ή για να

Να βάλω αυτά.μέσα στο ντουλάπι, vαμηv τα βλέπει ο Μινώταυpος (27:2)
Στέκομαι, για va μην πέσω (27:3)

β. Τη χρήση Ενεστώτα Υποτακτικής στις τελικές προτάσεις. Ως τότε χρησιμο
ποιούνταν μόνο ο Αόριστος της Υποτακτικής.

Να βάλω αυτά. μέσα στο ντουλάπι, va μηv τα βλέπΕι ο Μινώταυpος
(27:2)

γ. Βουλητική πρόταση που φανερώνει εuχή απραγματοποίητη
Θα 'θελα να 'χα εκείνο το παιχνίδι (27:00)

Α ι ι ~ι 'ζ ιπο τη στιγμη που το παιοι γνωpι ει να χpησιμοποιει το για να, για να
, , ι 'ζ 'θ ι ιεκφρασει σκοπο, η χρηση του να περιορι εται συνη ως μετα τα ρηματα που

φανερώνουν κίνηση.
Πάμε να ιδούμε (27:13)
Φόpε,σαεγώ το γάντι, για να βpαχούν τα σεντόνια (28:00)

Τ ι ι ι ~ 'ζ ι ιο στοιχειό ομως που φαινετ αι να προσσιορι ει τη χρηση του να η για να
είναι η παρεμβολή ή όχι μιας ή περισσότερων λέξεων ανά.μεσα στο ρήμα εξάρ
τησης και στην τελική πρόταση. Αν η τελική πρόταση ωωλουθε] αμέσως μετ&.
το ρήμα, τότε χρησιμοποιείται το να. Αν όμως παρεμβάλλονται μια ή περισσό
τερες λέξεις, τότε συνήθως χρησιμοποιείται το για να.

Πά.με, να ιδούμε
Πεpίμενε, να το βάλω κανονικά.
Θα πηγαίνω στο σχολείο, για να παίξω
Έκλεισε την πόpτα, για να μη με ιδε{ η θε{α

(27:13)
(30:00)
(29:20)
(29:11)
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Σ 1 1 ~ 1 ~ 1 λ 1 1ε περιπτωση που υπαρχουν στη οομη ουο συνεχομενες τε ικες προτάσεις,
η οεύτερη εισάγεται με το και να.

Τpέχουμε τώpα, για να πpολrlβουμετη βrlpκaκαι να μπούμε μέσα (28:7)
Έλα, μπαμπrl, ν' ανrlψουμετο τζrlκι, για να ζεσταθούμε και να παpακο
λουθούμε τηλεόpαση (32:14)

Δυο ακόμα παρατηρήσεις για τις τελικές προτάσεις.
) Η λ I Ι β Ι 1 1 Ια τε ικη προταση ρισκεται παντοτε μετα την κυρια.

Δομή με πρώτη την τελική και οεύτερη την κύρια θα παρατηρηθεί μετά τα
τέσσερα χρόνια, όταν το παιδί πηγαίνει στο νηπιαγωγείο.
β) Παρατηρείται μερικές φορές εναλλαγή του τελικού να και για να σε παρό
μοια λεκτική οομή.

Τpέχουμε τώpα, για να πpολrlβουμετη βrlpκa
"f'I Ι λ'β Ι1 pεχουμε τωpα, να πpο α ουμε το μπαμ πα

γ) Όμως οεν παρατηρείται ποτέ αντικατάσταση του βουλητικού να με το
τελικό για να.Τα παιοιά οε συγχέουν τη βούληση με το σκοπό. Τέτοια σύγχυ
ση κάνουν μόνον οι ενήλικες.
(Μπορούμε να θυμηθούμε τη φράση του αντιπροέδρου της Κυβέρνησης του
ΠΑΣΟΚ Αγ. Κουτσόγιωργα «Δεν οικαιούστε, για να ομιλείτε».

2.2 Χpονική πpόταση

Ταυτόχρονα σχεοόν με την τελική πρόταση, λίγο δηλ, μετά τον 220 μήνα,
' ' ' ,. , 1αρχισε να χρησιμοποιειται η χρονικη επιρρηματικη προταση, που εισάγεται με
το σύνδεσμο μόλις.

Για πρώτη φορά η Καλλίνα χρησιμοποίησε φράση που περιείχε τη λέξη
μόλις. Μόλις πλύθηκα (22:24)
Εδώ όμως το μόλις οεν εισάγει χρονική πρόταση, αλλά έχει επιρρηματική
σημασία, πριν από λίγο. Λίγες όμως μέρες αργότερα άρχισε να χρησιμοποιεί,
με μεγάλη μάλιστα συχνότητα, χρονικές προτάσεις που εισάγονται με το σύν-
~ 'λ ~ λ Ι 'ξ Ι / Ι θ' / Jοεσμο μο ις, για να οη ωσει πρα η αμέσως μετα την οποια αρχισει κάποια
άλλη.

Μόλις κοιμηθώ, φύγεις εσύ (22:28)
Μόλις πrlμε μεις, βpέχει (23:00)
Μόλις φrlω κουλούpι, θα πα[ξουμε κpυφτό (23:00)
Μόλις θα φrlω εγώ, θα πrlpειςεσύ ένα φpούτο (23:3)
Μόλις ήpθα, ε[δα το πουλάκι (24:27)

Σ' 'λ Ι Ι ή I λ θ Iο ες τις περιπτώσεις προηγειται η χρονικ προταση κι ακο ου ει η
κύρια. Θα περάσουν 14 μήνες, για να εμφανιστεί στο λόγο του παιδιού χρονική
πρόταση του μόλις, που ν' ακολουθεί την κύρια.

Ε[δα στην τηλεόpαση κrlτι να πpοβά.λει,μόλις την έκλεισες (36:18)
Για δυο περίπου μήνες, όλες οι χρονικές προτάσεις εισάγονταν με το μόλις.
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Ο επόμενος χρονικός σύνδεσμος, που χρησιμοποιήθηκε ήταν ο όταν.
Μπαμπά, όταv ήμουναμικpή, πήγαμε με το τρένο στη Λάpισα (25:5)
Τουχp6νου, 6ταν θα πάμε στην εκκλησιά, θ' ανάψουμεκεpί (25:7)
Μπαμπά, 6ταν ήμουνμικpή, φοβ6μουντο μηχάνημα (26:1)
Όταν μεγαλώσω, θα γίνω γιατp6ς (28:3)
Όταν πήγα στο γιατpό, επειδή ήμουν αδιάθετη, μ' αγόpασε η μαμά

αυτ6 το βιβλίο (30:3)
Θα κάνω την αλλαγή, 6ταν έpθει η ώpας της (34:8)
Κpύψε τις υπ6λοιπες τσίχλες για όταv έpθει ο Αλέξανδpος (33:6)

Οι σύνδεσμοι μόλις και όταν, που, ως γνωστόν, από τη μια είναι οι πιο
συχνοί στην ελληνική γλώσσα κι από την άλλη είναι οι πιο ελεύθεροι, είναι

, , , , '/>, , 25 , Μ'αυτοι που κυpιως χpησιμοποιουνται απο τα παιοια μετα τον ο μηνα. εχpι
'λ 3 1 'θ λ' 1 ' 1 1το τε ος του ου ετους χpησιμοποιη ηκε ιγες φόρες, ενας ακομα χpονικος

σύνδεσμος, ο ενώ, για να δηλωθε! το ταυτόχρονο.
Εγώ θα παίζω, Εvώ εσύ, μαμά, θα μου διαβάζεις (27:7)
Εγώ θα είμαι ξαπλωμένη, Εvώ εσύ θα μου λες παpαμύθια (36:00)

'Αλλους χρονικούς συνδέσμους, αλλά σπάνια, χρησιμοποίησαν τα παιοιά
μετά το 3ο έτος.

Καθώς χοpεύαμε, τpιχγουδούσαμε
Η Ι Ι θ'λ Ι Ι}'· μαμα, οποτΕ ε ει, μποpει να παιι,,ει

Τέλος άλλοι χρονικοί σύνδεσμοι, όπως οι πριν, αφού πpωτοχpησιμοποιή
θηκαν μετά το 4ο έτος.

(38:20)
(43:3)

2.3 Η αντωνυμία που

Το αναφορικό που πpωτοχpησιμοποιήθηκε από την Καλλίνα σε φράση για
να δηλώσε: θαυμασμό

Ωpαίο πού 'ναι! (20:14)
Βαpύ πού 'ναι! (20:26)

Το ξαναχρησιμοποίησε για τον ίδιο λόγο 2,5 μήνες αργότερα.
Χαpές που κάναμε! (23:3) .

Σ . ' ' λ θ' ' ' 'θ ( 'τις τρεις αυτές πεpιπτωσεις το που ακο ou ει μετα απο επι ετο ωραιο,
βαρύ) ή ουσιαστικό και εκφράζει θαυμασμό (χαρές).

Από το μήνα όμως αυτό (23:00) το παιδ! άρχισε να χρησιμοποιεί το που
και με τις τρεις κύριες λειτουργίες του.
α) Ως αναφορική αντωνυμία
β) Ω 1 ( 1 1 1 1 1 )ς ημιαναφορυω χωpις αναφορα σε ουσιαστικο η αντωνuμια
γ) Ως λέξη που εισάγει εξαρτημένη πρόταση

Θυμάσαι, μπαμπά, που πόνεσαν αυτιά σου;
Θέατpο που χοpεύουν (23:12)
Δώσουμε γιχγιά Μαpίνα, που είναι άppωστη, γίνει καλά

(23:3) (όταν)
(6που}

(23:19)
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Το νεpό που τpέχει ακούγεται
Είναι ένrχ παιδάκι που το λένε Θανασάκr;
Νόμιζrχ που ήταν εδώ 'πιο κάτω
Ήpθαν μrχμάδες, που είχαν κόpες
Τι άτιμος που 'ναι rχuτός ο Γιάννης!
Να Μαpία, να που λέγrχμε πpοχτές τη σωλήνα
Η σωλήνα είναι αυτό που τpέχει το νεpό κάτω
Τώp« που είμ«ι μικpή, θ' ανέβω σε μικpό άλογο (26:00)
Δε θυμάσαι, μπαμπά, που το καλοκαίpι έσπασα χωpίς να το θέλω
και το μπουκάλι; (36:5)

Είναι φανερό ότι μέσα σε 2-3 μήνες τα παιδιά ήταν σε θέση να χρησιμοποι
ούν το ποu στις πιο πολλές χρήσεις του. Για 5/6 περίπου μήνες δε χρησιμοποι
ούνταν άλλος τύπος αναφορικής αντωνυμίας.

Μολόνι η αναφορική αντωνυμία ο οποίος χρησιμοποιήθηκε για πρώτη φο
ρά από την Καλλίνα λίγο μετά τον 280 μήνα, ελάχιστα είναι τα παραδείγματα
χρήσης της μέχρι την ηλικία των πέντε ετών, όχι μόνο από τα πέντε παιδιά της
έρευνας, αλλά και από 60 άλλα παιδιά νηπιαγωγείου (4-5,5) ετών, που σε
άλλη έρευνά μου παρουσίασα (Μπασλής 1983).

Θα πάμε σπίτι, στο οποίο θα δούμε μια φίλη μου
Ε Ι Ι δ Ι Ι /ζ /ιναι κατι παι ιrχ, τα οποια πrχι οuν σuνεχεια
Είναι μια κούκλα, η οποία μιλάει

Ι. Ν. ΜΠΑΣΑΗΣ

(23:20)
(23:23)

(23:22)
(24:5)

(24:5)
(24:12)

(28:7)
(33:5)
(33:5)

{ότι}

2.4. Άλλες αναφοpικές αντωνυμίες κrχι επιppήματα

Μετά τον 260 μήνα τα παιδιά άρχισαν να χρησιμοποιούν και άλλες αναφο-
' 1 1ρικες αντωνυμιες και επιρρηματα.

Πίνω, όπως πίνεις εσύ το γάλα
Εγώ ανεβαίνω ψηλά, όπως ο Αλέξrχνδpος
Ο κύpιος και r; κupίrx μένουν στην Αγγλ{rχ, όπως εμε{ς μένουμε
στην Ελλάδα
Καθώς έτpεχα, σκόνταψα και χτύπησα
π λ Ι Ι Υ Ι Ι Ε' Ι 'ο u εuχαpιστο το ςεστο νεpο. ιναι ο,τι πpεπει
Θα φοpέσω κι εγώ αθλητικά και θα τpέχοuμε όσο μποpούμε
Η Παναγίτσα είναι καλή. Μας ακούει όπου και να 'μαστε
Όποιος πεθαίνει πηγαίνει στον οupανό

(26:11)
(26:19)

(30:20)
(32:7)
(33:5)

(33:23)
(35:20)
(37:0)

2.5 Ειδικές πpοτάσεις (ότι, πως}

'Οπως είναι γνωστό, οι σύνδεσμοι ότι, πως είναι δυνατόν να παραλεtφθούν
στα ΝΕ. Μέχρι τον 240 μήνα τα παιδιά δε χρησιμοποιούν τους συνδέσμους ότι,

Αλλ / , 1 1 1 'ζ Ιπως. α απ αυτο το μηνα κι υστέρα αρχι ουν να τους χρησιμοποιουν με
Ι θ Ι 1 1 'ζ I λ'αρκετη στα εροτητα μετα τα ρηματα νομι ω, φαινομαι, εω.
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Μου φαίνεται ότι ήταν κάποια φίλη μου
Αυτό μου φαίνεται ότι είναι μιχpό
Νομίζω είναι η Mrxpίrx
Νόμιζα' φωνείς
Φαίνεται πως το χpειriζεται
Είπαμε ότι είχαμε χτυπήσει
Νόμιζε ότι ήταν δικό του
Μου φαίνεται ότι δεν είναι καλό

(24:3)
(24:6)

(24:11)
(25:00)
(25:4)

(25:23)
(26:16)
(26:23) .

'
2.6 Ενδοιαστικές πpοτriσεις (μη, μήπως)

Εξαρτημένη πρόταση μετά από ρήμα που εκφράζει φόβο χρησιμοποίησε η
Καλλίνα νωρίς, με παράλειψη όμως αρχικά του εισαγωγικού μη, μήπως.

Φοβούμαιπέσω (22:12)
Φοβούμαιπέσω αεpοπλriνο (23:00)

Χρησιμοποίησε το μη, μήπως για πρώτη φορά πέντε μήνες αργότερα.
Κοιτάζω μήπως έpχονται οι χύpιοι (27:16)
Φοβούμαιμη λεpωθείςμπαμπά (28:00)
Μπαμπά, φοβούμαιμήπως βuθώσω (πάω στο βυθό) (28:13)
Θα πripω την ομπpέλα μη τυχόν χαι βpέξει (35:20)

Σ λ , , ξ , , , " 'ζτην τε ευταια πpοταση το μη ε αρτ ατ αι απο εκφpαση που οεν εκφpα ει
φόβο και συνοδεύεται από το επίρρημα τuχόν.

2. 7 Αιτιολογικές πpοτriσεις

Στον 230 μήνα η Καλλίνα και ο Θανάσης χρησιμοποίησαν τον αιτιολογικό
σύνδεσμο γιατί.

Δε μίλαγα μαμά Χpίστοu, γιατί ντpεπόμοuν (23:19)
Πdp' το αυτό, γιατί χάνει θόpuβο (23:19)
Δε βγαίνει έξω (ο σκύλος), γιατί είναι δεμένος (24:1)
Αυτό δε γελάει, γιατί έχει κλειστό το στόμοι του (24Λ)

Οι επάμενο; αιτιολογικοί σύνδεσμοι που χρησιμοποίησαν τα παιδιά ήταν οι
cχφοu"και επειδή.

Α 1 1 1 1 θ'λ ' 'ξ Ιφοu rxuτo ειναι ασπpο, ε ει να τ ανοι οuμεμε το ασπρο
Αφού δε μ' αγαπάς, θα φύγω
Θα χαθήσω εδώ, επειδή μ' οιpέσει
Επειδή είναι χαλοχrχίpι,θα φύγουμε τώprχ αμέσως για τr;ν
Kprxνιri
Όταν πήγα στο γιατρό, επειδή ήμουν αδιάθετη, μ' αγόρασε
η μαμά αυτό το βιβλίο (30:3)

Όπως φαίνεται από τα παραδείγματα, ενώ οι αιτιολογικές προτάσεις που

(25:1)
(25:5)

(26:24)

(28:12)
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εισάγονται με τους συνδέσμους αφού και επειδή μπορεί να προηγούνται ή ν'
λ θ Ι / / / 11' β / / Ιακο ου ουν την κυρια πρόταση, αυτο σε συμ αινει με την πρόταση που εισαγε-

ται με το γιατί, μολονότι·είναι η πιο συχνή.
Τέλος μέχρι την ηλικία των 5 ετών κανένα παιδί δε χρησιμοποίησε αιτιολο

γική πρόταση εισαγόμενη με τον καθαρευουσιάνικο σύνδεσμο διότι.

2.8 Πλάγιες εpωτήσεις

Η επόμενη στη σειρά εμφάνισης δευτερεύουσα πρόταση είναι η πλάγια
ερώτηση. Εμφανίστηκε λίγο πριν από τον 240 μήνα.

Κοιτάξαμε ποιος ήταν εκε{ {23:21)
Νινί, κο{τα πώς ανέβηκα εδώ ψηλι1; (24:15)
Να σκεφτώ με ποιον τpόπο θα φιiω τα κατσικιiκια (27:4)
Θα pωτήσω το παιδάκι αν μποpώ να πιipω ένα μπαλόνι (28:12)
Θα pωτήσω το γιατρό αν μας αφήνει να πιχpουμε δυο απ' αυτι1 τα
χά.πια (29:24)
Δε με νοιάζει τι λες, μέμυγκα (31:22)
Θέλω να γpά.ψω τι καλή που είναι η μαμά. (32:00)
Μου είπες να τα βά.λω μέσα κι εγώ τα έβαλα (32: 1)
Δεν μποpούμε να πούμε εμείς το γιατρό τι θα κά.νει (33:21)
Να μου πεις τι όνειpο είδες (35:10)
Να με pωτά.ς ποια είναι αυτή η όμοpφη κοπέλα (36:10)
Θα πω στη μαμά. μήπως θέλει να πά.pουμε κανένα {σοκολατά.κι),
μήπως δε θέλει (36:12)
'Ο ' "' ' ' ~' ' 36πως μπορουμε να σιαπιστωσουμε απο τα παρασειγματα, μεχρι τον ο

μήνα τα παιδιά χρησιμοποίησαν, για να εισάγουν ερωτηματικές προτάσεις ως
υποκείμενο ή αντικείμενο, ερωτηματικές αντωνυμίες, επιρρήματα, συνδέσμους

f 'λ θ Ι Ι /και μορια με την ακο ου η σειρά εμφάνισης: ποιος, με ποιον τρόπο, αν, τι, να,
μήπως.

Τα ρήματα εξάρτησης είναι: κοιτάζω, σκέφτομαι, ρωτώ, δε με νοιάζει,
λέω. -

2.9 Υποθετικές πpοτιiσεις

Η Καλλίνα άρχισε να χρησιμοποιεί υποθετικές προτάσεις, λίγο μετα τον
240 μήνα, ενώ τα άλλα παιδιά 4-5 μήνες αργότερα. Αλλά για 5-6 μήνες ο
μόνος υποθετικός σύνδεσμος που χρησιμοποιούνταν ήταν ο άμα.

Πιά.σε με, άμα ε{σαι (24:11)
Θα πέσω κιiτω, άμα με πιιiσεις (27:13)
Άμα πά.με στη θάλασσα, να παίξω με το κουβαδdκι (28:28)
Μετά τον 300 μήνα άρχισε και η χρήση του αν ως εισαγωγικού συνδέσμου
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στις υποθετικές προτάσεις και μάλιστα με μεγαλύτερη συχνότητα. Αλλά μέχρι
ι ~ ι λ ,_ ι ~ι ι ι ι ι ινα πανε στο οημοτικο σχο ειο, κανενα παιοι, οχι μονο απο τα πεντε της παρου-

σας έρευνας, αλλά ούτε από μια ομά8α 60 παι8ιών νηπιαγώγείου, δε χρησιμο
ποίησε τον καθαρευουσιάνικο τύπο εάν.

Αν βγάλεις ιχu,6 κι ιχu,6, θιχ σε ιδε( ο μπιχμπdς γυμνή (30: 7)
Άμα κιχτιχλdβεις 6τι ε(νιχι ο λύκος, θιχ τον διώξουμε (30:22)
Αν κιχθ6τιχν εδώ η γιιχγιd, θιχ 'μιχστιχν πέντε (36:6)
Αν θέλεις, μποpώ νιχ σου το δώσω (37:7)
Τιχ ψιχpιiκιιχ δε βγιχ(νοuν, Εκτός αν τιχ βάλεις σε μια κατιχστ6λιστη
γιdλιχ και τη σκεπάσεις, για να μη βγα(νοuν (37:29)
Α Ι Ι δ Ι ι- θ' 'ξ Ιν εμεις ακοuσοuμε το κοu οuνι, aε ανοι οuμε, οποιος
κι αν Είναι (38:8)

2.1 Ο Αντιθετικές πpοτdσεις

Η λ , ~ , , , λ'τε ευταια οευτερευουσα προταση, που εμφανιστηκε στο ογο των παι-
διών, ήταν η αντιθετική. Αλλά μέχρι τον 360 μήνα ο μόνος σύνδεσμος που
χρησιμποιούνταν ήταν ο ενώ.

Το σιχλ6νι εΕναι θdλασσιχ με καθιχp6 νεp6,
Ενώ η βεpdντα έχει βpώμικο νεp6 (26:28)
Ο Θιχνασdκης κάνει έτσι, Ενώ εγώ έτσι (27:4)
Εγώ πα(ζω, Ενώ εσύ, μιχμd, θα μου διαβάζεις (27:4)
Με το ΝΕκο και τον Κώστα δε μαλώνω, Ενώ με το Θανασdκη
μαλώνω μεpικές φοpές (30:21)

Α , , , , , ξ ,πο τη συντομη και γενικη περιγραφη της αναπτυ ης του υποτακτικου
λόγου στη γλώσσα των παι8ιών μπορούμε να παρατηρήσουμε ότι:
α. Από τον 18-22/24 μήνα τα παι8ιά χρησιμοποιούσαν προτάσεις δυο λέξεων,
κάτι που τα έ8ινε τη δυνατότητα να χρησιμοποιούν τέσσερα εί8η δευτερευου
σών προτάσεων.
1. Βουλητικές προτάσεις
2. Ει8ικές προτάσεις
3 Ε ~ ι ι ι ι β ι. νοοιαστικες προτάσεις μετα το ρημα φο ουμαι
4. Τελικές προτάσεις

Σ' 'λ , ~ , ~ , ,ο ες τις περιπτωσεις τα παιοια σε χρησιμοποιουσαν τους εισαγωγικους
συνδέσμους να, ότι/πως, μη/μήπως, για να.
β. Από τον 22/24 μέχρι τον 360 μήνα ο αριθμός των λέξεων που χρησιμοποιούν

~ , ξ , λ, , θ , , , β θ , 'ζτα παιοια αυ ανετ αι με πο υ ταχυ ρυ μο, ετσι ωστε α μιαια αρχι ουν να
παράγουν όλα τα εί8η των προτάσεων με εξαίρεση τις αποτελεσματικές προτά
σεις.

Η σειρά έμφάνισης στο λόγο της Καλλίνας είναι η ακόλουθη:
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Χρονικές, αναφορικές, αιτιολογικές, πλάγιες ερωτήσεις, υποθετικές, τροπι
κές και αντιθετικές.

Είναι φυσικό τα παι8ιά να μη χρησιμοποιούν όλους τους συν8έσμους που
εισάγουν δευτερεύουσες προτάσεις. Η πολυπλοκότητα και δυσκολία της 8ομής

, t> 'ζ , , , , ,των προτάσεων προσοιορι ουν το χρονο εμφανισης τοσο της προτασης οσο και
του συνδέσμου. Οι πρώτοι σύνδεσμοι που εμφανίστηκαν στο λόγο της Καλλίνας
ήταν με τη σειρά:
να, μόλις, που, γιατί, άμα, πως,
ενώ οι τελευταίοι:
ο οποίος, επει8ή, αν, ό,τι όποιος, όπου.

Τ λ ι ι ι ι ~ ι ι 'ι , 'ε ειωνοντας μπορουμε να πουμε οτι τα παιοια μεσα σ ενα χρονο, απο το
2ο μέχρι τον 3ο χρόνο, κιχτακτούν όλη σχε8όν την πολύπλοκη 8ομή των δεύτε
ρευουσών προτάσεων.
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ΤΟ ΓΛΩΣΣΙΚΟ ΠΑΙΓΝΙΔΙ

Η αντιληψη ότι η γλώσσα αποτελείται από λέξεις και ότι η κάθε λέξη
καταδείχνει κάποιο μέρος της πραγματικότητας, είναι παλιά και πλατιά 8ια-
8ε8ομένη. Η πιο σύγχρονη μορφή της παραπάνω αντίληψης, ότι αυτά που·λέμε
-οι δηλώσεις μας- αποτελούν συνθέσεις ( ακολουθίες) λέξεων, 8ηλα8ή προτά
σεις, είναι στον ί8ιο βαθμό 8ια8ε8ομένη. Δεν είναι λοιπόν δύσκολο να πείσει

ι ι ι ι ~ ι ι ι ( ικανεις τον εαυτό του οτι, για παραοειγμα, η αναφορά σε καποιο γεγονος η η
ι ~ ι } ι ι ι ι ι θπεριγραφη του οτιοηπστε εμπεριεχει κατα καποιο τροπο την αρ ρωση του

{διου του γεγονότος (ή αυτό το οποίο περιγράφουμε) μέσω των λέξεων που
ι ι ( ι '} Μχρησιμοποιουμε στην αναφορα μας και αντίστοιχα στην περιγραφή . ε τον

ι ι ι β 'θ λ't:' ι ιτροπο αυτο μεταφερονται -με τη οη εια των ει.,εων- οι φυσαες συνιστω-
σες του γεγονότος ή του οτιδήποτε περιγράφεται στις εσωτερικές νοητικές
εικόνες του εκάστοτε συνομιλητή, με την ονομασία που οι συνιστώσες αυτές

'θ ι λ β ι 1 Μ ι ι ι θ λ ι ικα ε φορα αμ ανουν . ε τον τροπο αυτο μεταφέρεται κα ο ικα το γεγονος
ι θ'λ λ ι 'ζ ι ι ,- ετσι ε ουν του αχιστον να ισχυρι ονται αυτοι που εχουν τις προαναφερομε-

νες αντιλήψεις.
Η λ ' ι ι ψ λ ι ι λ ι ιγ ωσσα φαινεται να εχει την υχο ογικη εκεινη ειτουργια με την οποια

~ι ι , ι ι 'λ ~ι λ ιουναται να εγειρει -σ αυτον που εχει το ρο ο του οεκτη στη γ ωσσικη επικοι-
νωνία- μια σειρά νοητικές εικόνες για το τι συμβαίνει στην πραγματικότητα.
Η λ ' ι , λ ι ι ι ιγ ωσσα φαίνεται συνεπώς να αποτε ει το μεσον με_το οποιο μεταφέρονται
οι νοητικές εικόνες του πομπού στο aέκτη. Για να είναι αυτό όμως πραγματο-

' θ ' λ't:' ~ ι β ι ιποιησιμο α πρέπει οι εςεις να καταοειχνουν συμ αντα στην πραγματυωτη-
' ι ~ ι ~,τα, που να ειναι γνωστα και στους ουο -πομπο και οεκτη- και που να

~ι ι λ't:' ι Σι ι λλ ι ισυνοεονται αμεσα με τις εςεις αυτες. υμφωνα με την γνωμη πο ων, πρέπει
'ζ ι β ι ι ι λ ι ινα γνωρι ει κάνεις τα συμ αντα αυτ α, για να μπορει να μι αει ουσιαστικα για

τη γλώσσα.
Ε ι λ'ψ ι ιιναι οι αντι η εις αυτές σωστές;
'Οταν κάνουμε αυτό το ερώτημα βρισκόμαστε αντιμέτωποι με το δύσκολο

πρόβλημα της σχέσης μεταξύ λέξης και σημασίας, μεταξύ γλώσσας και πραγ
ματικότητας.
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Ποιες αντιλήψεις έχουμε για το πpόβλημα αυτό;
ο , "'' , "'' λ'ψ , θ ,υσιαστικα εοω μποpουν ουο αντι η εις να εp ουν αντιμέτωπες:

( α) η εκλαϊκευμένη ( απλουστευμένη) αντίληψη και
(β) η αντίληψη εκείνη που ο Βιτγκενστάιν αναπτύσσει στο έpγο του Φιλοσοφι
κές Έpεuνες.

Αυτό το οποίο ονομάζω «εκλαϊκευμένη ( απλουστευμένη) αντίληψη» είναι
στην πpαγματικότητα μια σειpά -όχι τόσο συναφείς- ιδέες, που προέρχονται

, "' , , ξ, 'λλ , , λ λ ,απο οιαφοpετικους χωpους, μετα υ α ων ακομα και απο την γ ωσσο ογικη
και την γλωσσοφιλοσοφική βιβλιογραφία της βασικής τpιτοβάθμιας εκπαίδευ
σης. Χάpιν ευκολίας ονομάζω, στο σύνολό τους, τις αντιλήψεις αυτές εκλαϊκευ
μένες.

Αυτές τις ιδέες τις συναντά κανείς συχνά στον «απλά άνθpωπο, στην παp
έα» αλλά και ακόμα συχνότερα τις συναντά σε ανθρώπους που έχουν ως αντι
κείμενο της εργασίας τους ξένες γλώσσες και που είναι συνηθισμένοι σε κείμενα
και σε οιάφοpα γλωσσολογικά βοηθήματα όπως λεξικά, γpαμματικές κ.τ.τ.
Λογοτέχνες, οάσκαλοι οιαφόpων μαθημάτων και δημοσιογράφοι σε πολιτιστι-

, θ' θ'ζ , "' , , λ λ , , ,χα εματα, συνη ι ουν, οταν οιεπονται απσ γ ωσσοφι οσοφυω οιστpο, να εκφε-
pουν ιοέες αυτού του είδους, για το οποίο μιλάω εδώ. Όποιος έρχεται σε

, , , λ λ , 'ζ ,επαφη με τους πρωτοετεις της γενικης γ ωσσο ογιας αναγνωpι ει αμεσως την
εκλαϊκευμένη αντίληψη που φέpνουν μαζί τους από την δευτεροβάθμια και
πpωτοβάθμια εκπαίδευση, ως ένα προϊόν της συνεχούς εκπαίδευσης στην ορθο
γραφία και ανάγνωση καθώς και στην γλωσσομάθειακαι την γpαμματική, στο
οημοτικό, στο γυμνάσιο και στο λύκειο αντίστοιχα. Είναι δοσμένο ότι πολλές
εκλαϊκευμένες σκέψεις για τη φύση της γλώσσας δρομολογούνται μέσω αυτής

"'"' λ' ο 'Ψ ' ' θ ' ' 'της οιοασκα ιας. ι σκε εις αυτές ειναι χα οpιστικες για κεινον που, χωpις να
θέλει να εγκαταλείψει εντελώς ι<τη συμβατική γνώση», προσπαθεί να αντιλη
φθεί τη σχέση γλώσσας-πραγματικότητας. Μια και η γλωσσική αντίληψη του
Βtτγκενστάιν είναι σχετικά άγνωστη, θεωpώ αναγκαίο να την αντιπαραθέσω

λ .. ' 'λ ψ ' ' λ' ' Θ 'θ λ "' 'στην εκ αικευμενη αντι η η, η οπσια ειναι η π εον γνωστη. • α η ε α να οουμε
όμως πpώτα πώς βλέπει η εκλαϊκευμένη αντίληψη τη σχέση γλώσσας και,
πpαγματικοτητας.

Σύμφωνα με την εκλαϊκευμένη αντίληψη η γλώσσα εξισώνεται με τις
γλωσσικές μοpφές έκφpασης, 8ηλ. τις λέξεις, τις φpάσεις, τις προτάσεις - μ'
'λ 1 1 θ Ι λ' 1 1 λ 1ο α εκεινα, που ακομη και στον χα ημεpινο ογο ειναι γνωστα ως γ ωσσυωι
όpοι. Είνiχι βέβαια αναγκαίο αυτές οι μορφές έκφpασης να είναι σημασιοφόρες,

' "'λ θ ' λ ' ' Α '' λ'να εχουν οη . χα ιερωμενες γ ωσσικες χρήσεις. υτη ομως η π ευpα της ση-
, "' λ' ' Τ λ' ' 1μασιας οεν ανα υεται αpκετα. η μεγα υτεpη εκταση στα ερωτήματα για τη

φύση της γλώσσας καταλαμβάνει η ψυχολογική πλευρά του θέματος - οηλ. η
1 λ'ξ 1 1 1

"'' λ Ιικανοτητα της ε ης να εγειpει νοητικες εικόνες στο οεκτη των γ ωσσυτων, κ , , β , , , "'"' , , λμηνυματων. αι οπως συχνα συμ αινει, παιpνει κανεις ως οεσομενο οτι γ ωσ-
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Ι Ι ! λ 'Ψ Ι ( λ Ι Ι Ι θ Ι )σικη σημασια ειναι οι αντι η εις αυτές μεντα ιστικη η νοησιαρχικη εωpια .
Σύμφωνα με μια άλλη, ανταγωνιστική ως προς την προαναφερθείσα, θεω

ρία, η σημασία μιας γλωσσικής εκφώνησης 8εν είναι κάτι νοητικό, αλλά κάτι
υλικό, 8ηλα8ήεκείνη η εκ8ήλωση που στην πραγματικότητα 8ηλώνεται με την
εκφώνηση (Η θεωρία της 8ήλωσης: Denotation Theory). Αυτή η τελευταία

ίλ ψ 'ζ Ι Ι Β Ι λ Ι Ιαντι η η εκφpα εται σε ενα απο τον ιτγκενσταιν σχο ιασμενο απόσπασμα
από τις «Ομολογίες» του Αυγουστίνου, εκεί όπου ο εκκλησιαστικός πατέρας
περιγράφει το πώς έμαθε τη γλώσσα. Παραθέτω εδώ το απόσπασμα:

'Οταν αυτοί [οι μεγαλύτεροι] ονόμαζαν ένα αντικείμενο και στρέφονταν
Ι 'βλ Ι λ 'β Ιπρος τη μερια του, ε επα τα τεκταινομενα και κατα α αινα οτι το αντι-

κείμενο είχε υποσήμανση τους ήχους που εκφωνούσαν, όταν ήθελαν να ανα
φερθούν σε αυτό. Στο συμπέρασμα αυτό κατέληξα με το να παρακολουθώ
τις χειρονομίες τους, την φυσική γλώσσα όλων των ανθρώπων, τη γλώσσα,
που με την έκφραση του προσώπου και των ματιών, την κίνηση των μελών
του σώματος και τον τόνο της φωνής, 8είχνει τα συναισθήματα, όταν αυτή

θ ' ' ' ' ' , 'Ε 'θ Ι Ιεπι υμει, κατεχει, αποppιπτει η αποφευγει κατι. τσι μα αινα σιγα-σιγα
να καταλαβαίνω τι 8ήλωναν οι λέξεις, που επανειλημμένα άκουγα να προφέ
ρονται σε καθορισμένες θέσεις, μέσα στις διαφορετικές προτάσεις. Και όταν

Ι 'θ Ι Ι Ι ' f ξ'το στομα μου συνη ισε στην πpοφοpα αυτων των σημειων, μ αυτα ε εφpα-
ζα τις επιθυμίες μου2•

Θα σχολιάσω τις απόψεις του Β. για τις ιδέες αυτές λίγο αργότερα. Πρώτα
θα ήθελα όμως να τονίσω μερικά σημεία που αφορούν την απλουστευμένη

'λ ψ Ι λ Ι Ι Η 'λ ψ Ι Ιαντι η η για τη σχεση γ ωσσα-πραγματικοτητα. αντι η η αυτη παpουσια-
ζει τη γλώσσα ως ένα σύνολο μορφών έκφρασης, τα οποία η γλωσσολογία τα
παρουσιάζει με ευκολονόητο τρόπο και τους 8ίνει τη μορφή λεξιλογίων και

Ι Ι Η Ι Ι . ~ ~ Ι Ι Ιγpαμματικων κανονων. γpαμματικη οpγανωση των οεοομενων αυτων γινεται
πολλές φορές αντιληπτή ως μία καθαυτή γλωσσική πpαγμα.τιχότητιχ, η οποία

'θ Ι Ι Ι~ Ι 'Ε λ ι ι ιυποτι εται οτι ειναι το ιοιο το συστημα. να γ ωσσικο συστημα, που, οταν το
ι ι ι ι ι ι 'ζ · - ~ 1παpατηp~ι κανεις απο αυτην την οπτικη γωνια, συνταυτι εται με τη οομη της

έννοιας «κλασσική γραμματική», 8ηλ. με τα φωνήεντά της, τα σύμφωνά τηι;,
λλ β ι Ι λ' Ι Ιτις συ α ες της, με τα μεpη του ογου της και τις γpαμμοcτικες κατηγοριες

( θ Ι Ι Ι Ι ) 'ξτης ocpι μος, χpονος, πpοσωπο, πτωση, κ.τ.τ. , με τις κατατα εις και τις
υποδιαιρέσεις της, καθώς και άλλα πολλά.

Αυτός ο γpαμμοcτικός-εννοιολογικός pε:αλισμός δίνει συνεχώς τροφή στην
Ι θ Ι λ' 1 λ Ι Ι Ι Ι ~λταση που εωpει τη γ ωσσα ως ενα χ ειστο συστημα μορφων εκφρασης, οη .

ως ένα σύστημα όπου -και σύμφωνα με τον ελβετό γλωσσολόγο Φεpντινάpντ
ντε Σωσύp- «τοιιί se tient», όλα έχουν άμεση σχέση με όλα. Αυτή είναι η
βασική ι8έα στην μοντέρνα, 8ομικά προσανατολισμένη γλωσσολογία. Η ι8έοc
αυτή είναι με τη σειρά της άμεσα συν8ε8εμένη με την αντίληψη ότι η γλώσσα
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είναι ένα αυτόνομο σύστημα και υποδηλώνει ότι η γλώσσα θεωρείται ως κάτι
ί,\ 1 ξ Ι Ι Ι 'λ. λ λ Ι Ι λ Ιμονασικο, εκομμενο απο την πραγματικοτητα, με α α ογια ως κατι ογικα

τ ' ' 'λ λ ' ' " λ ' 'ανει,αρτητο απο τον ρο ο που η γ ωσσα κατεχει, οη . τον τρόπο με τον οποιο
λειτουργεί στη ζωή και στις καθημερινές, αμοιβαίες σχέσεις, Η σχέση μεταξύ
των λέξεων και της σημασίας τους εκλαμβάνεται ως ιχυθιχ{pετr;, εξωτεpική
σχέση· δηλ. είναι μια σχέση όπου η γνώση για το ένα σκέλος (π.χ. τη γλώσσα)
οεν εμπεριέχει αυτομάτως και τη γνώση για το άλλο σκέλος (την πραγματικό-

) ο λ Ι Ι Ι 'θ Ι Ι θ Ιτητα . ι γ ωσσυωι τροποι εκφρασης υποτι εται οτι μπορουν να ιχποσπιχσ ουν
από τον τρόπο χρήσης τους στις καθημερινές ανθρώπινες σχέσεις και ότι μπο
ρούννα μελετηθούν ξεκομμένα από αυτόν. Αυτό αποτελεί την βιχσική ιχφετηp{ιχ
σκέψης για την απλουστευμένη αντίληψη και καθορίζει τη θεώρηση, που οι
οπαδοί αυτής της αντίληψης έχουν για τη σχέση γλώσσας-πραγματικότητας.
Σύμφωνα με την αντίληψη αυτή η γλώσσα φαίνεται να είναι ένα αυτόνομο
σύστημα γλωσσικών μορφών έκφρασης - εννοιολογικά ξεκομμένο ιχπό την
πpιχγμιχτικότητιχ γενικώς. Στην πλέον απλουστευμένη μορφή της αντίληψης η
πραγματικότητα γίνεται αντιληπτή ως ένας τεράστιος κατάλογος συμβάντων
μέσω των οποίων η γλώσσα, θα έλεγα, «τσεκάρεται» με τις λέξεις. Η γλώσσα
φαίνεται με αυτόν τον τρόπο θεώρησης σαν ένας ονομαστικός κατάλογος (νο
μενκλατούρα) πραγματικών γεγονότων, για τα οποία εμείς έχουμε άμεση
αντίληψη και χωρίς τη βοήθεια της γλώσσας.

Στις Φιλοσοφικές του Έρευνες, ο Βιτγκενστάιν αναλύει την παραπάνω
αντίληψη για τη γλώσσα και γράφει:

Ας οούμε μια γλώσσα που είναι σύμφωνη με την περιγραφή του Αυγουστί
νου. Η γλώσσα θα χρησιμέψει για τη συνεννόηση ενός χτίστη Α με το βοηθό
του Β. Ο Α κάνει μια οικοοομή με υλικά, όπως: τούβλα, κολόνες, πλάκες
και οοκάρια. Ο Β πρέπει να δίνει στον Α τα υλικά με τη σειριί που ο Α τα

'ζ Γ ' ' ' λ' λ'χρεια εται. ια το σκοπο αυτο χρησιμοποιουν μια γ ωσσα που αποτε ει-
τ αι από τις λέξεις «τούβλο», «κολόνα», «πλάκα», ιιοοκάpι». Ο Α εκφωνεί

1 λ'~ Β I λ 1 1 θ ' 'φωναχτα μια εςη: ο φέρνει του ικο που εμα ε να ψερνει με την εκψωνη-
ση αυτής της λέξης. Θεώρησε τούτο ως μια πλήρη πρωτόγονη γλώσσα (ΦΕ
§ 2).

Σ ' " ' Β , , , ,υμφωνα με τις οσηγιες του ιτγκενσταιν, μπορουμε να φανταστούμε οτι ο
Α και Β έχουν μάθει να κάνουν την οικοοομική οουλειά (να παίζουν αυτό το

λ ι '" ) ι 'λλ ι ιο, ί,\ λ ιγ ωσσικο παιχνισι , με το να παpατηpουν α ους που κανουν την ίδια σου εια
και με το να εκπιχι8εύοντιχι οι ίοιοι.

Δεν θα ήταν λάθος να πούμε ότι οι λέξεις «τούβλο», «κολόνα», «πλάκα»,
ιιοοκάρι» στο παιχνίοι αυτό, υποσημιχίνουν φιχινόμενιχ μέσιχ στην πpιχγμιχτικό
τητιχ, οηλαοή τούβλα, κολόνες, πλάκες και οοκάρια. Ο Βιτγκενστάιν τονίζει
όμως ότι η γνώση μόνον το ότι οι λέξεις υποσημιχ{νουν αυτά τα πράγματα, δε
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8ίνουν αυτή καθαυτή τη δυνατότητα στον Α και Β να παίξουν το οικο8ομικό
παιχνί8ι. Μπορεί να σκεφτεί κανείς ότι Α και ο Β, πριν επιδοθούν στην παραπά
νω οικο8ομική δραστηριότητα, έμαθαν πρώτα μια άλλη γλώσσα (ένα άλλο
γλωσσικό παιχνίδι] που είχε την εξής οιάρθρωση:
, , , Γ ξ , , ~ , ~,ενα τριτο ατομο, ο , τους εναγει στο χωρο της οικοοομης και τους οειχνει
τους σωρούς με τα οικο8ομικά υλικά. Τους λέει «τούβλο», όταν 8είχνει τα
τούβλα, «κολόνα», όταν 8είχνει τις κολόνες, κτλ. ΟΑ και ο Β επαναλαμβάνουν
τις λέξεις που ο Γ λέει. Με τον τρόπο αυτό ο Α και ο Β μαθαίνουν σιγά-σιγά
ποιο υποσημαίνει τι (συγκρ. με το απόσπασμα του Αυγουστίνου!).

Στο σημείο αυτό μπορούν και ο Α και Β να εγείρουν την πr.χpά.στr.χση ενός
τούβλου στο συνά8ελφό τους, με το να εκφωνήσουν τη λέξη «τούβλο»: το ίδιο
ισχύει και για τα άλλα οικο8ομικά υλικά. Μόλις τελειώσει η εκμάθηση της
γλώσσας αυτής, γνωρίζουν και ο Α και ο Β και τι υποσημαίνουν οι λέξεις στη
γλώσσα αυτή και ποιες παραστάσεις εγείρουν. Έως εδώ κατέχουν και οι δύο
τις σημr.χσίεςτων λέξεων στη γλώσσα αυτή. Αλλά. ούτε ο Α ούτε ο Β γνωpίζοuν
r.χκ6μr.χ τι θr.χ κάνουν με τις λέξεις r.χuτές!

ο Β Ι Ι I ξ I λ'ξ Ιιτγκενσταιν πpοτεινει οτι η ε ηγηση για το τι μια ε η uποσημr.χινει
1 θ ' ' 1 λ'ξ θ 1πρεπει να εωpειται ως πpοετοιμr.χσιr.χ για το που η ε η α χρησιμοποιειται

στο παιχνί8ι. Όταν ο Α και ο Β έχουν εκπαι8ευτεί στο καθαυτό παιχνί8ι με τις
λέξεις (στην οικο8ομική 8pαστηpιότητα), 'τότε γνωρίζουν όντως τη σημασία
των εν λόγω λέξεων. Η χρήση της λέξης «τούβλο» είναι ότι ο Α λέει «τούβλο»
και ο Β του 8ίνει το τούβλο· είναι 8ηλα8ή αυτές οι πράξεις (ζήτηση-συν-προ
σφορά) μr.χζί, η σuνετr.χιpιστική πράξη, που 8ημιουργεί τη χρήση της λέξης.

Τ Ι / Ι 1 1 1 λ 1 /~ι κοινο εχει ομως αυτο το πpωτογονο, επινοημενο γ ωσσικο παιχνιοι με
τη γλώσσα μας; Δεν είναι φοβερά απλοϊκό για να χρησιμοποιηθεί ως πρότυπο
για κάτι εξαιρετικά πολύπλοκο;

Είναι αλήθεια ότι τα γλωσσικά παιχνίοια του Β. είναι εντελώς πρωτόγονα
σε σχέση με τη γλώσσα μας. Αυτό 8εν είναι τυχαίο. Στο Μπλε Βιβλίο ο Β.
γράφει:

Η μελέτη των γλωσσικών παιχνι8ιών είναι η μελέτη πρωτόγονων μορφών
γλώσσας ή πρωτόγονων γλωσσών. Αν θέλουμε να μελετήσουμε τα προβλή
ματα της αλήθειας και του ψεύδους, της συμφωνίας ή ασυμφωνίας των
προτάσεων με την πραγματικότητα, της φύσης του ισχυρισμού, της υπόθε
σης και του ερωτήματος, θα έχουμε μεγάλη ωφέλεια παρατηρώντας πρωτό-

' λ ι ι ι 'ψ ι ι ιγονες μορφές γ ωσσας στις όποιες αυτές οι σκε εις κανουν την εμφανιση
τους δίχως το παραπλανητικό υπόστρωμα εξαιρετικά περίπλωτων διαδι
κασιών σκέψης. Όταν παρατηρούμε τέτοιες απλές μορφές γλώσσας, η
πνευματική αχλύς, που φαίνεται να τυλίγει τη συνηθισμένη χρήση της
γλώσσας, εξαφανίζεται.Βλέπουμε ενέργειες, αντιδράσεις, με σαφήνεια πε-

' ~ ' Α ' 'λλ ' 'ζ ' 'pιγεγpαμμενες και οιαφανες. π τψ α η μεpια αναγνωpι ουμε σ αυτές
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τις απλές οιαοικασίες μορφές γλώσσας που οεν έχουν αποσχισθεί εντελώς
από τις περισσότερο πολύπλοκες μορφές. Βλέπουμε πως μπορούμε να οι
κοοομήσουμε τις πολύπλοκες μορφές από τις πρωτόγονες προσθέτοντας
βαθμιαία καινούργιες μορφές3•

Τ ' λ ' ·~ ~ ' ' ξ ' ~ 'α πρωτογονα γ ωσσικα παιχνισια κατασειχνουν ενα ε αιρετικα σπουσαιο
Ι Ι ~ λ λ'ξ θ Ι λ Ι Ι Ι Ιγεγονος, οτι ση . οι ε εις, στην κα ημερινη μας γ ωσσα, όντως εχοuν χρησεις

αυτού του είδους που ο Β. φέρνει ως παρά8ειγμα. Το γεγονός αυτό 8είχνει ένα
βασικό μειονέκτημα της εκλαϊκευμένης αντίληψης για τη σχέση γλώσσας-

' 'λ ψ Ι Ι λ Ι Ι λ Ι ξ 4πραγματικοτητας η αντι η η αυτη αγνοει εντε ως τη χpηση των ε εων .
Η γλώσσα ωστόσο 8εν είναι μόνον η μεταφορά των παραστάσεων του

πομπού προς ένα 8έκτη για τα φαινόμενα της πραγματικότητας, 8ηλ. 8εν είναι
Ι Ι ~ ζ, Ι Ι 1 Ι 1μια μονομερης κα.τα.οειι.,η πραγμάτων και καταστάσεων, ετσι οπως την φαντα-

ζεται η νοησιαρχική γλωσσοθεωρία. Η ανθρώπινη επικοινωνία με τη βοήθεια
της γλώσσας 8εν ε{να.ι ουσιαστικά ί8ια με την εκφώνηση των ει8ήσεων από τα
ΜΜΕ! Γιατί η γλώσσα διατρέχει κάθε φάση της ζωής και των πράξεών μας
-με πολλούς 8ια.φοpετικούς τρόπους, για τους οποίους είναι πρακτικά α8ύνα-

' Ι Ι Ι κ Ι β 1 Ι ' Iτον να εχουμε αμεση εποπτεια και γνωση. αι ειναι ακρι ως μεσα. απ αυτές
τις δραστηριότητες που μαθαίνουμε τη χρήση των λέξεων, χρήση που 8ιαφέρει
από περίπτωση σε περίπτωση.

Η συνηθισμένη γλώσσα μας περιέχει ωστόσο σωρεία γλωσσικών παιχνιδιώ»
που θυμίζουν τα απλά παραδείγματα του Βιτγκενστάιν. Σκεφτείτε απλώς τη
χρήση του Γειά!:

Δυο παλιοί γνωστοί, ο Α και Β, συναντιώνται. ΟΑ κοιτάει τον Β και λέει:
γειά! Ο Β κοιτάει τον Α και αντιγυρίζει: γειά! Αυτό είναι όλο το παιχνί8ι - ο
χαιρετισμός έχει τελειώσει.

Μ ' ~' 'ερικα παρασειγματα ακομη:
ΟΑ πηγαίνει μπροστά στην κλειστή πόρτα του σπιτιού του Β. ΟΑ χτυπάει

το κουδούνι. Ο Β λέει: περάστε! ο Α μπαίνει μέσα.
() Α και ο Β κάθονται και τρώνε. Ο Α λέει: δώσε μου το αλάτι! ο Β του 8ίνει

το αλάτι.
Ο Α μετά από τα Χριστούγεννα συναντά τον Β που έλειπε σε ταξί8ι τα

χ ' λ' ' ' 1ριστουγεννα και του εει: ευχαριστω για την καρτα.
Ο Α συνωστίζεται στον υπόγειο και σκουντάει τον Β. Ο Α λέει: με συγχω

ρείτε!
Σ' 'λ , ' ' 'λλ ~ 1 • ' λ 1ο α αυτα και σε ενα σωρο α α παραοειγματα υπ αρχουν γ ωσσικες

μορφές έκφρασης του παραπάνω είδους, οι οποίες έχουν καθιερωμένες χρήσεις
σε πασίγνωστα γλωσσικά παιχνί8ια. Οι χρήσεις αυτών των εκφράσεων είναι

, '!: ~ ' ~, ' , λ' β 'σαφώς πpα.ι.,εις σιαφορων εισων και η εκφωνηση τους απστε ει μια ασικη
' 'ξ ' Γ λ 'β 5 ' · ,συνιστώσα των πρα εων αυτων. ια να κατα α ουμε τις παραπανω εκφρα-
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' ,.,. 'ξ ~ ' ' 'σεις πρεπει να γνωρι..,οuμε τις πρα εις που τις συνοοευουν - πρέπει να κατε-
χοuμε τις χρήσεις τους.

Αν δούμε τα παραδείγματα αυτά από την οπτική γωνία της εκλα'ίκεuμένης
αντίληψης, φαντάζουν φτωχά. Γιατί σύμφωνα με μια σχολική γραμματική
υπάρχουν πάμπολλες μορφές έκφρασης διαφόρων γραμματικών ειδών! Πού

l'f' 'λ Ι ' Ι λ' λ Ι Ι~ταιριαςουν ο ες ιΧuτες σ αυτα που εμε γ ωσσικα παιχνιοια;
Στην ερώτηση αυτή απαντάμε: Η ιδέα του γλωσσικού παιχνιδιού, όπως
' ,.,. ' ' Β ' ' ξ θ ' θ θ 'εμεις νομιςουμε οτι την εννοει ο ιτγκενσταιν, εχει παρε ηyη ει, αν εωρη ει

ως ενιΧλλιΧκτική θεωpίιΧ απέναντι στη γραμματική! Οι σκέψεις του Β. για τα
θ ' / ~ / Ι θ Ι Ε~ 1 θ' 1 ~ 'ξεματα αυτα οεν συνιστούν ΚιΧΠfJιιΧ εωpιιΧ. οω το εμα ειναι να καταοει οuμε
ι β ι ι ι ι λ ι ι ι ιενα ασικο γεγονος το γεγονος οτι οι γ ωσσικες μας εκφρασεις εχοuν χρησεις
στις πράξεις του βίου μας. Η ισχύς της κατάδειξης δεν εξαρτάται από την
προϋπόθεση ότι πρώτα πρέπει να κάνουμε μια ολοκληρωμένη γλωσσολογική
μελέτη των γλωσσικών παιχνιδιών της ελληνικής γλώσσας, με στόχο την αντι
κατάσταση της παραδοσιακής γραμματικής.

Ωστόσο μπορεί να είναι δύσκολο και μάλιστα πάρα πολύ, για κάποιον που
έχει ενστερνισθεί την εκλα'ίκεuμένη αντίληψη, να μάθει να διακρίνει τα γλωσσι
κά παιχνίδια στην καθημερινή χρήση της γλώσσας μας. Γιατί έχει συνηθίσει να
θεωρεί ότι μία πρόταση «ανήκει στη γλώσσα», αν και μόνον αν είναι γραμματι
κά σωστή.'Ο ~, , ,.,. , , ,ταν μας οινεται μια κατασκεuη που μοια..,ει με προταση εμεις πρέπει να
αναρωτηθούμε για τις πιθανές περιπτώσεις όπου η πρόταση θα έχει φυσιολογι-

' , Ε , ~ λ ~' , · , , ,κη χρηση. κεινες οη αοη τις περιπτωσεις οποu επιτuγχανοuμε κατι με το να
εκφωνήσουμε την πρόταση. Αν αυτές οι περιπτώσεις χρήσης {γλωσσικά παι-

'~ ) Ι / ~ Ι 1 1 Ι I λ 1χνιοια uπαρχοuν, εχοuμε οικαιωμα να ποuμε οτι η προταση ανηκει στη γ ωσ-
λλ , , 1 Α , , , , ~ , β ,.,. ,σα, α ιως οχι. υτσ ειναι ενας κανονας που, οuστuχως, παρα ια..,εται συνεχως

(π.χ. «χρειάζονταικι άλλοι άνδρες φυλάξεως τραπεζών»ή «ένα παιδί κλώτσα
γε μία μπάλα» ή «για μία Ελλάδα δημωφαταή»). Οι παραβιάσεις αυτές συνη-
θ ,.,. 1 1 λ' 1 'ζιςονται και στον «φτιαχτο» προφορικο ογο σε ταινιες που χαρακτηρι ονται
ως B-moyies.

Η εκλα'ίκεuμένη αντίληψη για τη γλώσσα τείνει να ιΧποσπά.σει τις γλωσσι
κές εκφράσεις από τον σuναπαρτισμό της πραγματικότητας όπου ανήκουν. Η

1 Ι θ Ι Ι έ ,.,. Ικατασταση αυτη προω ει την αναποφεuκτη εν pγεια που χαpακτηpι..,εται απο
την εξής τάση: κάθε φορά, στα πλαίσια της εκλα'ίκεuμένης αντίληψης για τη

λ I θ 1 1 ~' 1 λ 1γ ωσσα, να εωροuμε απαραιτητη την οικοοομηση της σχεσης γ ωσσας-πραγ-
ματυωτητας. Και η σχέση αυτή πpέπει επιπλέον να θεωρείται ως οιυθοιίpετη,
εξωτεpική, δηλαδή λογικά μη αναγκαία.

Α ' ' 'θ 'λ ψ ' Β 'υτ α έρχονται σε αντι εση με την αντι η η που εχει ο ιτγκενσταιν για τη
λ ' Γ ' 'θ ' θ ' τ ' '~γ ωσσα. ια να κατανοησοuμε την αντι εση α.υτη α παμε ςανα στο παιχνιοι

της οικοδόμής. Στο παιχνίδι αυτό, η χρήση μιας λέξης, για παράδειγμα της
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λέξης «τούβλο», είναι ότι ο Α λέει «τούβλο» και ο Β φέρνει ένα τούβλο. Είναι
' ~' ' ' θ ' 'ζ ' 'φυσικα αουνατον οτι εγω α μπορουσα να γνωρι ω αυτη την συνεργατικη

ι λ'ζ 'βλ Ι ι ι λ'ζ ιχρηση της εςης «του ο», χωpις να κατανοω τη σημασια της εςης, εστω και
αν κανείς με «σημασία» εννοεί κάτι νοησιαρχικό ή κάτι οηλωτικό.

Στην πραγματικότητα είναι πολύ φυσικό να καταλάβουμε -σύμφωνα με
τον Βιτγκενστάιν- την σημασία ως χρήση. Γιατί η σημασία, με την έννοια της

' λ'ζ ' ' ' ' λ'ζπαραστασης που η εςη εγείρει η με την εννοια του αντικειμενου που η εςη
υποδηλώνει, μπορεί να παίζει σπουδαίο ρόλο (π.χ προετοιμασίας) στη χρήση

λ 'ζ θ ' ' ο ' ' ' 'της ει.,ης στο κα ημερινο μας πράττειν. ι χρησεις ομως παραμένουν η ουσια
της γλώσσας.

Α ' ' λ β ' λ' ' ' 'κομη, οταν αντι αμ ανομαστε τη γ ωσσα ως ενα αυτονομο συστημα
αποσπασμένων εκφράσεων, της προσάπτουμε την σφραγίδα μιας καθαρά δια
νοητικής αφαίρεσης, την θεωρούμε ως κατασκεύασμα γλωσσολόγων, που, με
αφετηρία την ζωντανήγλώσσα, γίνεται το θεωρητικό εργαλείο της γλωσσολο-

' ' Σ 'θ ' Β ' θ 'γικης επιστημης. ε αντι εση με τα παραπάνω, ο ιτγκενσταιν εωρει τη
λ ' ' '~ ' ' λγ ωσσα ως συγκεκριμενη, πρακτικη οραστηριοτητα, ως τη χρηση των γ ωσσι-

, Ι ~ Ι Ι / .
κων εκφρασεων στις οιαφορες ενέργειες μας.

Α ' θ' Β ' λ' ' ' 'υτη η εση του ιτγκενσταιν αποτε ει την πηγη της κριτικης μου κατα
της απλουστευμένης, εκλαϊκευμένης γνώσης. Η ορολογία της επιστήμης απαι-

' ' θ ' β ' ' ( ' 'τειται να εχει κα ορισμενες, επακρι εις και κανονικες με την εννοια του κανο-
)

ι Ι Ι ι ~ ι ινα χρησεις στις επιστημες αυτές τις χρησεις οεν μπορει να τις παρεχει η
εκλαϊκευμένη αντίληψη για τις επιστήμες", γιατί οι προηγούμενες έχουν πίσω
τους μια τεράστια πρακτική εκπαίοευση στα αντίστοιχα γλωσσικά παιχνίδια,

Είναι πίστη της Βιτγκενσταϊνικής αντίληψης ότι 8εν κατανοεί κανείς μια
λέξη γιατί τυχαίνει να γνωρίζει, το τι η λέξη υποδηλώνει ( αν βέβαια υποδηλώ-

' , , ~ , , , 7) Θ , 'ζνει κατι, γιατι αυτο οεν εινα; πάντα απαραιτητο . • α πρέπει να γνωρι ει
, 'λ , ~ λ, ι ικανεις και το ρο ο αυτ ων που υποοη ωνονται, μεσα στον πρακτικο συναπαρτι-

σμό που λειτουργούν. Να κατανοεί το ρόλο τους στην καθημερινή μα.ς πρα.κη
κή. Οι οικοδόμοι στο γλωσσικό παιχνί8ι του Βιτγκενστάιν, οεν γνωρίζουν για

'~ ' ~ ' ' ' λ'1= 1παραοειγμα τι σημαινει ιωοκαρι» πριν απο τη χρηση της εςης, με σωστό
τρόπο, κατά τη οιεξαγωγή της οικοοομικής εργασCας. Αυτό μπορούμε να το

' θ' ' β ι ι ι θ ι ~συγκρινουμε με τη εση στην οποια ρισκεται κανεις, οταν μα αινει τι υποοη-
λώνει μια λέξη σε μια άγνωστη για τον ίδιο γλώσσα. Κάποιος μου λέει, γιοc
π αραδειγμα, ότι η εσθονική λέξη raamat υποδηλώνει το βιβλίο. Αυτή η πληρο
φορία δεν αυξάνει τη ουνατότητά μου να συνδιαλέγομαι με τους εσθονούς στην
εσθονική. Μπορώ ίσως να οείξω ένα βιβλίο και να αναφωνήσω α-τεεηιει» και οι
παρόντες εσθονοί να κουνήσουν καταφατικά το κεφάλι. Αλλά πέρα απ' αυτό τι
'λλ θ ' ' Δ 'ζ , , ~ ,α ο α μπορουσα να κανω; εν γνωρι ω τον τροπο με τον οποιο οι εσσονοι

'ζ λ , ,~ , , λ ι ,π αι ουν τα γ ωσσικα τους παιχνιοια και ειμαι συνεπως γ ωσσικα αναπηρος σε
ένα τέτοιο περιβάλλον.
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Α 'θ ι ι ι Δ ι 'ζυτο α μπορουσαμε να το πουμε και ετσι: εν μπορουμε να γνωρι ουμε το
ι ι ( λ ι ι ι ι . ι , ι ιτι υπαρχει κατι για ποιο ογο ειναι κατι, τι κανει κανεις μ αυτο, τι επιτυγχα-

' ι 'λ 'ζ ζ ι ) ι ι ~ ι 'ζνεται μ αυτο, τι ρο ο παι ει στη ωη μας , μονο και μονο επειοη γνωρι ουμε
ι ιy φ ι ι ι ~ ι ι ιπως ονομα~εται. ανταστειται οτι καποιος οειχνει ενα αγνωστο, σε σας, αντι-
, λ' ι 'ζ ι ι Η ι ι ~ ξκειμενο και σας εει «αυτο ονομα ετ αι ετσι-πι-ετσι». ενεργεια του οεν ε η-
, Ι β J Ι Ι Ι Ιγει φυσικα τι ακρι ως ειναι αυτο το «ετσι-κι-ετσι».
ο Β ι 'ζ ι ~ ι ~ ι 'ζ ιιτγκενστ αιν τονι ει οτι οεν εχουμε το οικαιωμα να υποστηρι ουμε οτι

ι ι λ'ξ ~ λ ι ι ι ~ ικατανοουμε τη σημασια της ε ης, που υποοη ωνει αυτο το κατι, αν οεν γνωρι-
ζουμε τι είναι αυτό το κάτι, δηλ. αν δεν ξέρουμε τι ρόλο παίζει στο καθημερινό
μας πράττειν. Η γνώση αυτή είναι αναπόσπαστο κομμάτι της ικανότητάς μας

ι λ ι λ'ξ ι λ ι ι~να χρησιμοποιουμε την εν ογω ε η στο αντιστοιχο γ ωσσυω παιχνιοι.
Η επιχειρηματολογία μου αφορά επίσης στις γλωσσικές εκφράσεις, όχι

ι λ'ξ Α θ ι ι ι λ ιμονον στις ε εις. ς αναφερ ουμε σε ενα εκφωνημα και ας ανα ογιστουμε τη
χρήση του και το ανάλογο συναίσθημα που εμπεριέχεται σ' αυτό: ((Η γυναίκα
του γείτονα είναι πολύ ελκυστική». Η χρήση του εκφωνήματος δεν είναι η απλή

, ι ι λλ ι 'λ ι ι θ 'ζεκφωνηση της προτασης και μονο, α α ο α αυτα που κανω και που κα ορι ο-
νται από το συναίσθημα που το εκφώνημα μεταφέρει, δηλαδή ένα μέρος των

'ξ ι ι ι λλ ι θ 'ζ ι ι ιπρα εων μου, τωρινων η με οντικων, που κα ορι ονται απο το γεγονος οτι η
γυναίκα του γείτονα είναι πολύ ελκυστική.

Τα παραπάνω ρίχνουν φως στους ορισμούς και στην ιδιότητά τους να
ορίζουν τη σημασία. Ο ορισμός είναι η εξήγηση μιας λέξης με τη βοήθεια
άλλων λέξεων. Στην επιστημονική δραστηριότητα απαιτούνται και κάποιες
τυπικές διαδικασίες, ότι, για παράδειγμα, ένα ορισμός πρέπει να δίνεται με τη
βοήθεια κάποιων ήδη καθορισμένων όρων, ότι η κυκλικότητα στον ορισμό απα
γορεύεται, κλπ.

Ε ι ι ι ι λ'ξ ~ ι ~ θ ι ι ιιναι φανερο οτι και η χρηση της ε ης οεν μπορει να οο ει με ενα οpισμο.
Το πολύ-πολύ, ο ορισμός να μας δόσει μια σαφέστερη παpά.σταση του οριζομέ
νου. Αυτό μπορεί με τη σειρά του να διευκολύνει στην αναγνώpιση του αντικει
μένου που ο όρος υποσημαίνει. Ο ορισμός προετοιμάζει το έδαφος για τη χρήση
του όρου,.η οποία ακολουθεί. Η προετοιμασία αυτή καθιχuτή δεν διαλύει το
σκοτάδι μέσα στο οποίο ο αδαής βρίσκεται, σκοτάδι που έχει σχέση με το τι

ι θ ι ι ι λ' ι ι ι Ηκαποιος πι ανως κιχνει, ειτε με το εν ογω αντικειμενο ειτε με τον ορο.
ι ' ι ~ ι ι ιπαραφραση των ορισμων, με στοχο να οημιουργουνται παραστάσεις που φαινο-

νται εντυπωσιακές, είναι μια από τις προσφιλείς μεθόδους της εκλαϊκευμένης
'Η ι ι θ ι ι ι 'βεπιστημης. χpηση ομως των κα ορισμενων ορων αφηνεται στο απυρο λητο.

Τα αποτελέσματα της βιτγκενσταϊνικής αντίληψης είναι πολλά.. Ένα απ'
ι ι ~ ι ι ι~ λ'?:αυτα ειναι και οι οιαφορετυτες χρησεις της ιοιας εςης.

Οι λέξεις της καθημερινής γλώσσας έχουν ποικίλες χρήσεις. Για να δώσω
ι ι ι~ ι ι λλ ι λ ξ ι Τ ι λενα μικρο παραοειγμα· αντιγραφω απο το .ε ηνικο ε υω των εγοπου ου-
Φυτράκη:

43 



Γ. ΚΟΝΔΥΑΗΣ

άρθρο ( το) ουσ. [ αpχ. άρθρον] (Κ άρθρον) σύνδεσμος ούο σωμάτων, που το
ένα τουλάχιστον είναι κινητό// άρθρωση ούο οστών, η κλείοωση // καθένα

1 1 θ Ι Ι ( Ι '"' ) / Ι Ι /απο τα ακpα του αν pωπινου σωματος χεpια, πσοια μεpος εντομου η
φυτού, που βρίσκεται μεταξύ ούο αρθρώσεων// (γpαμμ.) κλιτό μέρος του
λόγου, που μπαίνει πριν από τα ονόματα// καθεμιά από τις ειοικές οιατά-
ξ 1 1 // 'ί' 1 '"' 1 'ί' 1 1εις επισημου εγγpαφου σημοσιευμα εφημεpιοας η πεpιοσικου που αναφε-
pεται σε ειοικό θέμα// ( εκκλ.) συνοπτική διατύπωση του οόγματος: άpθpο
π{στεως

Είναι φυσικό να υποστηρίζουμε ότι κάθε ξεχωpιστή χpήση μιας σuγκεκpιμέ-
λ 'ξ Ι Ι ξ Ι Ι Η 1 1 λ 1 1νη ε ης σuνιστα μια εχωpιστη εννοια. έννοια ειναι οιπον η χpηση της

λέξης. Το να κατέχω την έννοια σημαίνει ότι κατέχω τη χρήση της λέξης.
Η έννοια είναι, γενικώτερα, η ικαν6τητα να κάνω αυτό που η χρήση της

λέξης προβλέπει. Έτσι στο παιχνίοι της οικοδομής του Β., ο Α λέει τη λέξη
«τούβλο» και ο Β φέρνει το τούβλο. Η κατοχή της έννοιας «τούβλο» ισούται
συνεπώς με την πρακτική γνώση της συνεργασίας στο συγκεκριμένο παιχνίδι.

Αυτό που αναφέραμε έρχεται σε αντίθεση με την εκλαϊκευμένη, νοησιαpχι-
, 'λ ψ , , , , , θ , , Σκη αντι η η, συμφωνα με την όποια η έννοια ειναι κατι «κα αpα νοητικο». ε

1 'λ ψ Ι Ι , Ι λ Ι 1 /σχεση με την αντι η η αυτη, φαινετ αι σωστό να μι αμε για ((εκταση», «στενέ-
μα» ή «ελαστικότητα» της έννοιας - λες και η έννοια είναι κάποιο ελαστικό
αντικείμενο!

Σ Ι 'λ ψ I Ι λ β 1 /την παpαπανω αντι η η, υπάρχει και η ταση να αντι αμ ανομαστε αυτο
το κάτι ((καθαρά νοητικό» ως «ελάχιστο κοινό παρανομαστή» όλων των διαφο
pετικών χρήσεων της κάθε λέξης. Η τάση αυτή γίνεται πιο έντονη όταν υπάp-

, 1 ξ' 'ί' Ι Ιχουν φανεpες ομοιοτητες μετα υ οιαφορετικων χρήσεων.
Αυτό που πλανιέται εδώ και οημιουpγεί την αντίληψη, για την οποία μιλά-

, ι , ι λ'ξ ι λ'ξμε, ειναι οτι συγχεουμε τη σημασια της ε ης με την παρασταση που η ε η
πιθανόν να εγείρει. Είναι όντως πολύ εύκολο να μπερδεύουμε την παράσταση
με την έννοια.

Κ Ι I λ 1 'ί'I 1 / / / 'ί' ιατι που επισης π ανιετ αι εοω, ειναι το γεγονος οτι εχουμε τη ουνατοτητα
να Ο'ίνουμε στις λέξεις νέες χρήσεις, να δημιουργούμε οηλαοή νέα yλωσσικd.
παιχνίδια με παλιές λέξεις. Συχνά το νέο γλωσσικό παιχνίδι έχει κάποια όμοια

ι λ ι ι ι ξ ι ,_.,χαpακτηpιστικα με το πα ιο, γεγονος που μας κανει να ε ομοιωνουμε τα ουο
οιαφοpετικά γλωσσικά παιχνίοια. Στην περίπτωση αυτή μπορεί να φαίνεται
ι λ ι λ ι ,,... ι ι ιοτι το πα ιο γ ωσσικο παιχνιοι εχει υποστει «έκταση».

Η ταύτιση οιαφοpετικών εννοιών, με τον τρόπο αυτόν, μπορεί να οημιουpγή-
λλ , βλ' ι ι ι ι λλ λ .. ,σει πο α πpο ηματα, τα όποια ειναι οντως παμπο α στην εκ αικευμενη

επιστήμη. Για να αναφέρω ένα μόνο παpάοειγμα ας πάρουμε αυτό που λέμε
' Η λ'ξ ' θ ' λ' ' λ 'νοημοσυνη. ε η αυτη στην κα ημεpινη μας γ ωσσα σημαινει απ ως την

, , Η λ'ξ , ,ικανότητα να σκεπτομαστε. ε η ομως χρησιμοποιειται και στην πειραμα-
τική ψυχολογία ως ονομασία ενός ποσοτικού μέτρου. Σε ένα τεστ νοημοσύνης
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ξ ι ι βλ ι ι ~ ι ι ικαι σε ε αpτηση με ποσιχ προ ηματα, για παpαοειγμα, ενα ατομο μποpει να
λύσει, και πόσο γpήγοpιχ τα λύνει, αποδίδουμε στο άτομο αυτό ένα ποσό νοη
μοσύνης, με μια άλλη έννοια, που είναι κατασκεύασμα της εν λόγω επιστήμης.
'Ε ι ( ι ι } ι ιτσι, νοημοσυνη η ικανοτητα να σκεπτομαστε και νοημοσυνη με την εννοια
της πειpαματικής ψυχολογία, είναι 8ύο διιχφοpετικές έννοιες.

Ε ι ι 'θ ι λ β ι ιιναι επισης συνη ες φαινομενο να εκ αμ ανουμε τα κατασκευασματα αυ-
τά ως «πιο αληθινά» σε σχέση με τις αντίστοιχες παλιές έννοιες. Πιστεύουμε
ι ι ι ~ λ ~' ι ψ λ ιοτι η κατασκευασμενη «νοημοσυνη» οη αοη, της πειpαματικης υχο ογιας,
αποτελεί τον «πυρήνα» της παλιάς έννοιας. Ε8ώ έχουμε όμως δύο διιχφοpετικές
ι ι θ ι λ ι ι θ ι θ ι ιεννοιες, των οποιων η πι ανη ογικη σχεση α πpεπει να εpευνη ει, πpιν απο
οποιαδήποτε εξαγωγή συμπεpασμάτων. (Πολλά παραδείγματα 8είχνουν ότι η

ι ι 'ψ θ ι ι ι 'ζανεπτυγμενη ικανοτητα σκε ης με την κα ημεpινη εννοια μποpει να σχετι εται
με μειωμένο 8είκτη νοημοσύνης και το αντίστροφο).

Είναι ουσιαστικό να μποpούμε να 8ιακpίνουμε 8ιαφοpετικά πpάγματα. Αυ-
, ι 'λ ι ~ ι ι λ'ξτο απαιτει ο η την πpοσοχη μας στις οιαφοpετικες χpησεις των ε εων και

ι λ'ξ ι λ ι ι 'Ε ~ ιστους συναπαpτισμους που οι ε εις αυτές ογικα ανηκουν. νας σπουοαιος
διαχωρισμός, στην περίπτωση αυτή, είναι εκείνος που υπάpχει μεταξύ της
καθημεpινής γλώσσας, από τη μια πλευpά, και από την άλλη αυτό που ο
Βιτγκενστάιν ονομάζει «προαστεια της γλώσσας», 8ηλ. την κατασκευασμένη
τυπική γλώσσα της επιστήμης και τον κόσμο των ει8ικών εννοιών της.

Εκείνο που είναι βασικό στη γλώσσα (επιστημονική και καθημεpινή), σύμ-
Β ι ι λ ι ι~ Α ι ι ιφωνα με τον ιτγκενσταιν, ειναι τα γ ωσσικα παιχνιοια. υτα ειναι οι τρόποι,

με τους οποίους οι γλωσσικές μοpφές έκφpασης δικτυώνονται με τ'η ζωή μας. Ο
Β. γpάφει για τα γλωσσικά παιχνί8ια:

Βλέπουμε ένα πολύπλοκο 8ιχτυωτό από ομοιότητες, που μπαίνουν η μια
στα όpια της άλλης και διασταυρώνονται, Ομοιότητες άλλοτε μεγάλες και
άλλοτε μικpές.
Δ β ι λ' ι , ι ~ ι ι λ'Ι:'εν pισκω κα υτεpο χαpακτηpισμο γι αυτές τις ιοιοτητες απο τις εςεις

ι ι ι ι~ ι ~ ι«οικογενειακες ομοιότητες»: γιατι με τον ιοιο τpοπο οιασταυpωνοντοcι χοcι
μπαίνουν η μια στα όpια της άλλης οι οιάφοpες ομοιότητες [που συναντιiμε]

ι · 'λ ι ~ ι λ · ιαναμεσα στα με η μιας οικογενειοcς: οιαπ αση, χαρακτηριστικα του προ-
σώπου, χpώμα ματιών, βάδισμα, ιδιοσυγκpασία, κτλ - Και λέω: τα παι
χνί8ια αποτελούν μιαν οικογένεια (ΦΕ, παp. 66-67).

Νέες έννοιες εμφανίζονται συνεχώς δίπλα στις παλιές. Η παλιά έννοια, η
λ f Ι f 'λ / Ι 1 ι Ιπα ια χpηση εχει το po ο του πρότυπου για τη νεα χpηση, σε μεpικα σημεια

-όχι όμως σε όλα. Αυτές οι ιδιότητες προτύπου, που η παλιά χpήση έχει,
μποpούν να πεpάσουν στη νέα χpήση, θα μποpούσαμε να πούμε. Η γλώσσα
αναπτύσσεται μέσω αναλογιών
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...όπως όταν, κλώθοντας ένα νήμα, πλέκουμε τη μια ίνα με την άλλη. Η οε
ι ι ~ Ι ι ι ι ιστερεότητα του νηματος οεν έγκειται στο γεγονος οτι μια και μονη ινα

διατρέχε: όλο του το μήκος, αλλά στην επαλληλία πολλών ινών (ΦΕ, παρ.
67).

Ο κόσμος των εννοιών μας, οι χρήσεις των λέξεων παρομοιάζονται με δίχτυ
' λ' Α ι ~ι λ ι τ ι ~ι ι ιη π εγμα. υτο που οενει τις κ ωστες μετ αςυ τους στο οιχτυ των εννοιων ειναι
οι μερικές, εννοιολογικές ομοιότητες, οηλαοή οι ομοιότητες μεταξύ των χρή
σεων των λέξεων. Μία από τις δυσκολίες που συναντάμε στην εννοιολογική
έρευνα, είναι να μπορούμε να ξεχωρίζουμε τις μεταξύ τους όμοιες έννοιες από
-όχι τις ανόμοιες, αλλά- τις φαινομενικά όμοιες.

Ο Βιτγκενστάιν μας παρουσιάζει τη γλώσσα ως εκφράσεις οιαπλεκόμενες
σ' αυτά που λέμε και κάνουμε, στο «πέρασμα της ζωής». Η χρήση των γλωσσι-

' ι λ ι ι~ ι 't: ι 'λ ζ'κων εκφpασεων, τα γ ωσσικα παιχνιοια, -αυτες οι πραςεις-> ειναι, ο α μα ι,
αυτό που συνήθως ονομάζουμε ζωή - οηλαοή η οική μας, ανθρώπινη ζωή.
Κόσμος και πραγματικότητα είναι ούο εναλλακτικές ονομασίες του ενός και
του αυτού πράγματος. Βλέπουμε λοιπόν ότι γλώσσα και πραγματικότητα δεν
μποpούν να διαχωpιστούν μεταξύ τους και συνεπώς η απλουστευμένη, εκλαϊ
κευμένη αντίληψη στηρίζεται σε μια σοβαρή και βαθιά ριζωμένη πλάνη.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Το ότι αυτό στο οποίο αναφερόμαστε ή αυτό γιοc το οποίο μιλάμε θα μπορούσε να διαιρείται σε
«φυσικές συνιστώσες» οcνεξάpτητες από τη γλώσσα, είναι πpοκοcτάληψηπου δεν τίθεται κοcν υπό
αμφισβήτηση στην παραπάνω επιχειρηματολογία,

2. Η απόδοση είναι δική μου. ιιΕίνιχι πpοφιχνέςιι τονίζει ο Βιτγκενστάιν στο Κοcφέ Βιβλίο ιιπως
εκείνος που λέει κάτι τέτοιο, έχει στο νου του τον τpόπο με τον οποίο το πιχιδί μιχθιχίνει λέξεις
του τύπου ιιdνθpωπορJ, ιιζdχιχpη)), ιιτpιχπέζω, κ.λ.π. Κιχτd βάση δεν σκέφτετιχι λέξεις του
τύπου ιισήμεpιχJJ, ιιδενJJ, ιιιχλλdJJ, ιιίσωςJJ. {Το Μπλε κιχι το Κιχφέ Βιβλίο, μετ. Κ. Κωβαίοu, σελ.
117, εκδ. Κοcpδοcμίτσα).

3. Ludwig Wittgenstein, Το μπλε κιχι το κιχφέ βιβλtο. Μετ. Κωστής Κωβαίος, εκδ. Καοδαμίτσα,
Αθήνα 1984, σελ. 44. .

4. Ένας κλάδος της μοντέρνας γλωσσολογίας, η Πραγματολογία, εμφανίζεται ως η επιστήμη που
εξ~τάζει τη χpήση των γλωσσικών εχφpάσεων. Μια πιο κοντινή ματιά δείχνει όμως ότι η
Πpοcγματολογία, 8εν είναι τίποτε άλλο από μια επέκταση της Τuπιχής Σημασιολογίας, η οποία
ελάχιστα κοινά σημεία έχει με την αντίληψη που συζητάμε εδώ. Για περισσότερα επί του
θέμοcτος αυτού βλ. Γ. Ν. Κον8ύλη: «Το γλωσσικό σύμβολο και η γλωσσική πpάξηιι, πεpιο8.
Γλώσσιχ, τ. 37 και 38.

5. Καλύτερα θα ήταν να πούμε: «για να έχουν νόημα οι παραπάνω εκψpάσεις ...». Φανταστείτε ότι
χάποιος μπαίνει σε ένα άδειο δωμάτιο και λέει: γειά σας! Αυτό αποτελεί μια α-νοηματική
φραστική διατύπωση.

6. Εδώ εννοούμε αυτό το κατοcσκεύασμα που συχνά αυτοαποκαλείται ως «εκλαϊκευμένη επιστή
μψι. Σωρεία τέτοιων σuγγpοcμμάτων υπάρχουν, που θέλουν να εξηγήσουν με «απλά λόγια» π.χ.
τη θεωρία του Αϊνστάιν, «το Κεφάλαιο» του Mocpξ, χ.ά.

7. Σκεφτείτε τις λέξεις «ή», «ίσως», κλπ. Σίγοuροc έχουν σημασία, οcλλά δεν υποδηλώνουν χάτι.
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Η ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑτοr ΓΛΩΣΣΙΚΟr ΠPOTrnor
ΣΤΟ ΝΗΠΙΑΓΩΓΕΙΟ

ο ' ' ' λ ' 'ι σχετικα προσφατες καιντομιες στο ανα υτικο προγραμμα του νηπιαγω-
γείου αποτελούν τη βάση για τη διατύπωση ερωτημάτων σχετικά με τη γλωσ
σική διδασκαλία στην ελληνική προσχολική εκπαίδευση, και, πιο συγκεκριμένα,
επιτρέπει να ανιχνεύσουμε τη λογική που διέπε: τους θεσμικούς και ορατούς
οιοακτικούς στόχους για τη οιοασκαλία της γλώσσας.

Σε συνάρτηση με τις αλλαγές που επιτελούνται στις υπόλοιπες σχολικές
βαθμίδες, η προσχολική εκπαίδευση σημαδεύεται από την πορεία απαλλαγής
από προεπιστημονικές οιοακτικές αντιλήψεις. Οι γενικότερες διαπιστώσεις ως
προς την αναποτελεσματικότητα της παραδοσιακής 8ι8ασκαλίας στήριξαν τα
αιτήματα για την αναθεώρηση του τρόπου οιοασκαλίας και του περιεχομένου
της εκπαίοευσης. Κατ' αυτή την έννοια, η τροποποίηση των γενικότερων στό
χων του σχολείου συναρτήθηκε κυρίως με την προσπάθεια να οι8άσκονται σχο-
λ ' ' ' θ ' ' 'βικα περιεχομενα που εχουν αποτιμη ει επιστημονικα ως προς την ακρι ετα
και την εγκυρότητά τους. Εξάλλου, αυτή η γενική διαδικασία εξορθολογισμού
των περιεχομένων της διδασκαλίας συν8έθηκε με αντίστοιχες θεωρίες μάθησης
των επιμέρους αντικειμένων1. Ορατό αποτέλεσμα αυτών των οιαοικσισιών

λ ' ' ξ ' λ ' ' 'αποτε ει η συντα η εκσυγχρονισμενων ανα υτικων προγραμματων, τα. όποια
αποσκοπούν αφενός να γεφυρώσουν το χάσμα μεταξύ επιστημονικής και σχολι
κής γνώσης, και αφετέρου να προσφέρουν «ασφαλείς» τεχνικές και μεθόδους για.

~ ' 'ξ Η ' ' ~ ~ , ,την εκπα.ισευτικη πρα. η. εισαγωγή των αντικειμενικων σισακτικων στοχων
στη συγκρότηση των αναλυτικών προγραμμάτων καθιστά ουνατό, εκτός των
άλλων, και τον έλεγχο των επιμέρους αποτελεσμάτων της εκπαιοευτικής δια
οικα.σίας2.

Στις παραπάνω γενικές προϋποθέσεις βασίζεται και η έμφαση που οίνετα.ι
στο περιεχόμενο και τους τρόπους διδασκαλίας της γλώσσας. Στο σώμα του

λ ' ' ' 'θ ξ 'ανα υτυωυ προγραμματος καταγραφονται προσπσι ειες α ιοποιησης των πο-
' λ λ ' θ ' ( λ ' ' ' ' ) 'ρισματων γ ωσσο ογικων εωριων μο ονοτι οχι παντα αμιγων ως συστημα-
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τος εργασίας για τη οιδακτική πράξη, κυρίως όμως για τη διδασκαλία του
γραπτού λόγου3•

Στις ίδιες μεταρρυθμιστικές τάσεις εγγράφεται και η συγκρότηση ενός εκ
συγχρονισμένου αναλυτικού προγράμματος (Α.Π.) για το νηπιαγωγείο. Σε
αυτή όμως την περίπτωση οεν φαίνεταινα ισχύει η ίοια έμφαση στη γλώσσα ως
αντικείμενο συστηματικής διδασκαλίας. Αυτή η διαπίστωση μοιάζει παραδο-
τ 1 1 λ 1 1 1 S:, 1 1 λςη, εφόσον οι οpοι «γ ωσσα» -η και «επικοινωνια»- σιαπεpνουν το συνο ο
του Α.Π. (Αναλυτικό και ημεpήσιο πpόγpαμμα τοu νηπιαγωγείου και Βιβλίο
δpαστηpιοτήτων για τη Νηπιαγωγό, ΟΕΔΒ) και συνοδεύονται από διαφορετι
κά κατηγορήματα που 8ηλώνουν την αντίληψη για τη γλώσσα ως εργαλείο για
την άσκηση των μαθητών σε 8ιάφοpες περιοχές της σχολικής γνώσης (μαθημα
τική, αισθησιοκινητική, αισθητική κτλ). Σημειώνουμε τη γλώσσα ως «θεσμό»,

λε] 'Ψ , ,:., , , ,ως «εpγα ειο της σκε ης», ως «μεσο οικοσομησης σχημάτων» η και ως «σημα»,
ως μέσο «περιγραφής και γνώσης», ως «εκφραστικό κώδικα», ως «μέσο επυωι-

' !: 1 1 ( λλ I Ι 1 !; / /νωνιας μεταςυ των νηπιων» α α γιατι οχι, π.χ., μεταςυ νηπιων και νηπιαγω-') ο I S:, 1 λ Ι I θ 1γου; . ι παpαπανω νοηματοσοτησεις της γ ωσσας παpαπεμπουν κατευ ειαν
στο εννοιολογικό οπλοστάσιο του Jean Piaget και το γεγονός ότι στη λογική
συγκρότησής του το ισχύον Α.Π. του νηπιαγωγείου επιχειρεί να είναι συνεπές

/ / ζ / Ι λ I θ 1 1με τις yενικοτεpες γνωσιακες πια ετικες αρχές αποτε ει κα οpιστικο στοιχειο
και για τη διδασκαλία της γλώσσας. Η πιαζετική επιστημολογική προσπέλαση

βλ ' / Ι λ I λ I S:, 1 θ 1προ επει τη γενικοτεpη αναγωγη της γ ωσσας σε ογικες σομες, εωpωντας
ότι η γλώσσα αποτελεί ένα από τα συστήματα αναπαράστασης της ανθρώπι
νης νόησης. Ιδιαίτερα στο όψιμο έργο του Piaget, ο ρόλος που αποδίδεται στη
λ Ι Ι Ι t:° Ι Ι . Ιγ ωσσα σε σχεση με την αναπτυςη των νοητικων ικανοτητων και χειρισμων

είναι μάλλον περιθωριακός (Lucy 1988). Είναι λοιπόν εύλογο ότι στο γενικότε-
λ I ζ I θ 1 ~ Ι / /ρο π αισιο της πια ετικης εωpιας σεν μποpει να αναμενεται η προσέγγιση στη

χρήση της γλώσσας από τους ομιλητές για άλλους σκοπούς, οι οποίοι οe:ν
ι ,:.ι , λ ι λλ ιαναγονται στο πεοιο των τυπικων και των τε εστικων συ ογισμων, των συμ-

β λ Ι 1 1 / 1 λ Ιο ικων αναπαραστασεων και της γνωστικης αναφοριπης ειτουργιας της
γλώσσας4• Με άλλα λόγια, η έντονα επιστημολογικήκαι ψυχολογική προσπέ-
λ ζ f λ 1 1 1 !: / ~' ~ /αση του πια ετικου π αισιου αφηνει εςω απο το πεοιο ενσιαψεροντων της
ελληνικής προσχολικής εκπαίδευσης τη συστηματική άσκηση των μικρών μα
θητών στις διαφορετυεές περιοχές χρήσης της μητρικής γλώσσας.

Οι πεpιοχές διδα.σκα.λία.ςτης γλώσσα.ς

Όταν λοιπόν εξετάζουμε το πιαζετικής έμπ.νe:υσηςελληνικό Α.Π. του νη
πιαγωγείου, μπορούμε να θεωρήσουμε οικαιολογημένη την απουσία μιας συνε
κτικής θεώρησης για το αντικείμενο της γλωσσικής διδασκαλίας. Πιο συγκι:;
κpιμένα, μια πρώτη ανάγνωση του Α.Π. μάς οοηγεί στο συμπέρασμα ότι η
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κυρίαρχη αντίληψη για τη γλωσσική αγωγή είναι το νοησιαpχικό σχήμα της
γενετικής γραμματικής, σύμφωνα με το οποίο οι περιβαλλοντικοί παράγοντες,
που αποτελούν υπόβαθρο για την ενεργοποίηση της επιτέλεσης/χρήσης, δεν
οιαοpαματίζουν σημαντικό ρόλο στην πρόσκτηση της γλώσσας. Έτσι, η αντί
ληψη της ανάλυσης της γλωσσικής οομής -ή του συστήματος- συνεχίζει να
αποτελεί το κυρίαρχο υπόδειγμα ακόμα και για τη διδασκαλία της μητρικής
γλώσσας",

Στην περίπτωση του νηπιαγωγείου η διδασκαλία της γλώσσας περιορίζε
ται σε εκείνες τις περιοχές που αποσκοπούν στην εξοικείωση των μαθητών με
τον γραπτό κώδικα ( οι λεγόμενες προ-αναγνωστικές και προ-γραφικές δράστη
pιότητες). Το πpοαναγνωστικό και το προγραφικά στάδιο θεωρούνται κατεξο
χήν περιοχές προπαρασκευαστικής διδασκαλίας του γραπτού λόγου μέσω του
προφορικού, για την ανάπτυξη τόσο οιαισθητικών μεταγλωσσικών οεξιοτήτων
«κωδικοποίησης και αποκωδυωποίησης», καθώς και τη οιαισθητική αντίληψη

λ ' ' λ ' λ ' λ'της «σημασιο ογικης, συντακτικης και μοpφοφωνο ογικης π ευpας της γ ωσ-
σας» ( στο προ αναγνωστικό) όσο και της «ψυχοκινητικής προσέγγισης της γρα
φής>> (στο προγραφαά). Ιδιαιτέρως τονίζεται στο Α:Π. ότι αυτή καθ' εαυτή η
γραφή και ανάγνωση θα οιοαχθούν στο οημοτικό σχολείο και συνεπώς αποτpέ-

' ' ''/> '/> λ' Ω 'πονται οι νηπιαγωγοι να πpοχωpησουν σε συστηματικη οισασκα ια τους. στο-
σο, είναι σαφείς οι προσπάθειες να διδαχτού» με άτυπο τρόπο στοιχεία του

λ Ι Ι ο Ι '/> Ι 1 1γ ωσσικου συστηματος. ι σχετικες οιατυπωσεις στο «πpοαναγνωστικο στα-
διο» προβλέπουν δομαές ασκήσεις για την ανάλυση του συστήματος ( αλλαγή
και παράλειψη λέξης, αντικατάσταση του αριθμού σε ρήμα και ουσιαστικό,
συνώνυμα και αντίθετα, αρνητικός και ερωτηματικός τύπος κτλ.) παράλληλα
με την αποκωδικοποίηση του προφορικού σε γραπτό και αντιστρόφως.

Συγχρόνως, η σύνδεση των «προ-γραφικών» ασκήσεων με τον γραπτό λόγο
είναι χαλαρή, εφόσον περιορίζεται σε ψυχοκινητικές ασκήσεις αναπαράστασης

Ι Ι / / /των κινησεων στο χωpο και στην πpοετοιμασια των νηπιων για τη συσχετιση
γραφισμών και ήχων που θα χρησιμοποιηθούν στη γραφή που θα διδαχθεί στο
οημοτικό.

'Ηοη ~ναφέpθηκε ότι οι δραστηριότητες που σχετίζονται με το γραπτό και
1 λ' 'ζ λ 1 1 ~' 'θπpοφοpικο ογο στηρι ονται στη ογικη προαποφασισμενων στ αοιων μα ησης.

Η ενεχόμ"ενηοιοακτική υπόθεση είναι ότι κατ' αυτόν τον τρόπο θα γίνει δυνατή
η εσωτερίκευση της γραμματικής ορθότητας των προτάσεων από τους/τις
μαθητές/τpιες, έτσι ώστε στο μέλλον να επηρεάσει με τη σειρά της την ορθό
τητα της γλωσσικής χρήσης. Οι πpοαναγνωστικές οpαστηpι6τητες αποτελούν
τη μοναοική περιοχή αμιγώς γλωσσικής άσκησης και οι πρωφινόμενες δραστη
ριότητες κινούνται στα πλαίσια μηχανικών ή οομικών γλωσσικών ασκήσεων,
που έχουν σκοπό να ασκήσουν τους μαθητές σε μηχανισμούς αντικατάστασης
λεξιλογικών και συντακτικών στοιχείων.
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Να παρατηρήσουμε ωστόσο ότι η βασική επιοίωξη των ασκήσεων, που
συνίσταται στο να γίνει κατανοητή στους/τις μαθητές/τpιες η σύνοεση του
γραπτού με τον προφορικό λόγο, οεν φαίνεται να μπορεί να επιτευχθεί με τις
προτεινόμενες μηχανικές ασκήσεις αντικατάστασης εικόνων με λέξεις. Είναι

'β λ ι ι ~ ι ι ι 1αμφι ο ο κατα ποσο η στασιακη αντικατασταση των πpοφοpικων στοιχειων με
απεικονίσεις και στη συνέχεια με λέξεις μπορεί να οοηγήσει τα παιοιά στη
συνειδητοποίηση του μηχανισμού «κωδικοποίησης του προφορικού σε γραπτό»,
όπως υποδεικνύει το Α.Π. Αποτελεί πλέον κοινό τόπο η διαπίστωση ότι η
καθημερινή κατανόηση του γραπτού -όπως και του προφορικού___: λόγου δεν
αποτελεί μία διαδικασία γλωσσικής αποκωδικοποίησης των γραμμάτων σε
συλλαβές και στη συνέχεια σε λέξεις κ.ο.κ. Έτσι, η σπουδαιότητα που αποδί
δεται από το σχολείο σχεδόν αποκλειστικά στην ανάπτυξη παρόμοιων δεξιοτή
των δεν αντιστοιχεί στην αναγνωρισμένη πολυπλοκότητα των επικοινωνιακών,
πραγματολογικών και γνωσιακών παραγόντων που εμπλέκονται στη διαδικα
σία γραφής/ανάγνωσης. Το δίπολο ανάγνωση/γραφή ανήκει στο ευρύτερο πο
λιτισμικό υπόβαθρο όλων των ομιλητών ως κοινωνικών δρώντων. Στην εμπει
ρική γνώση των παιδιών είναι ενσωματωμένη η συνείδηση των κοινωνικών
λειτουργιών του γραπτού λόγου. Οι έρευνες που έχουν γίνει σχετικά με την
ενημερότητα των παιδιών πρώτης σχολικής ηλικίας για το γραπτό λόγο, οι
οποίες εστιάζουν είτε στη «λειτουργική οπτική» (Υ. Goodman κ.ά.) είτε στην
1tιαζετική οπτική (Ε. Ferreiro κ.ά.), δίνουν ιδιαίτερο βάρος στην ανάγνωση ως
τρόπο παραγωγής νοήματος. Αποδεικνύουν την πρώιμη εμπλοκή των παιδιών
με το γραπτό λόγο, προτού καν τον διδαχτούν συστηματικά, και φέρνουν στο
προσκήνιο την κοινωνική και πραγματολογική φύση του αλφαβητισμού και τις
γνώσεις των παιδιών για το γραπτό. Υπάρχουν επίσης σαφείς ενδείξεις του
γεγονότος ότι η γραφή/ανάγνωση αποτελεί πολιτισμικό φαινόμενο και τα οο-

' ι ι β λ ι 'θ ι ~ '6μικα της στοιχεια ανηκουν στο συμ ο ικο απο εμα που φεpουν τα παισια .
Μοιάζει λοιπόν περίεργο το ότι το επίσημο Α.Π. παραγνωρίζει τις κοινω

νικές και πραγματολογικές γνώσεις των παιδιών περί γραπτού λόγου, ακόμα
ι ι ζ ι 'λ λ ι λ ι ικαι το γεγονος οτι ωντ ας, στη μεγα η τους π ειονοτητα, σε π ουσιο γpαπτο

πεp}βάλλον συνηθίζουν να επιδίδονται σε «αναγνωστικές στρατηγικές», καθώς
και να χρησιμοποιούν τις αναγκαίες σε κάθε είδος ανάγνωσης ερμηνευτικές
διαδικασίες οι οποίες αντλούν από την καθημερινή γνώση7.

Η ~ 1 λ' 1 1 /μονασικη αιτιο οyηση για την υποτιμηση γνώσεων και ικανοτήτων μπο-
ρεί να αποδοθεί στην αυστηρή τήρηση των επιταγών του εξελικτικού προτύπου
, 'ζ ι ζ ι ι Σ ιοπως εκφρα εται στις τυποποιημενες «πια ετικες εφαρμογές». ε αυτη την
προοπτική επέκτασης των ορίων του Α.Π., η διαπίστωση και η αναγνώριση
παρόμοιων γνώσεων των μικρών μαθητών/τριών από την πλευρά της θεσμικής
εκπαίδευσης θα μπορούσε να επιφέρει σημαντικές μεταβολές στη γενικότερη
προσέγγιση της διοασκαλίας του γραπτού κώδικα. Θα μπορούσε επίσης να άρει
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την «αμηχανία» του Α.Π. σχετικά με τον εξοβελισμό της συστηματικής διδα
σκαλίας γραφής/ανάγνωσης από το νηπιαγωγείο8, παρ' όλο που, όπως θα
επισημανθεί παρακάτω, η διαδικασία της γλωσσικής τυποποίησης προσανατο
λίζεται στον ίδιο το γραπτό λόγο.

Πράγματι, αν ανατρέξουμε π.χ. στο κεφάλαιο ((Δεξιότητες-δημιουργικές
δραστηριότητες» (Βιβλ{ο δpαστηpιοτήτων, σ. 299), αναφέρεται η νοησιαpχική
και αντιμπιχαβιοpιστική αντίληψη του Ν. Chomsky ότι ο προφορικός λόγος των
παιδιών δεν είναι επανάληψη ή απομίμηση του κώδικα των ενηλίκων αλλά
πραγματικές γλωσσικές δημιουργίες. Ωστόσο στη συνέχεια το Βιβλ{ο Δpαστη
pιοτήτων πpοβάλλει τη διδακτική αρχή της παροχής βοηθείας στα παιδιά ώστε

ι ι ι 'θ ζ ι ι ι«να εκφραστούν σωστά»: στη συνεχεια παρατι ενται πια ετικα σχηματα η και
μνείες σε λειτουργικές προσεγγίσεις (π.χ, του R. Galisson) που καταλήγουν σε
παραδείγματα των λεγόμενων δημιουργικών δραστηριοτήτων προφορικού λό
γου. Η εκλεκτικιστική χρήση διαφορετικών μεταξύ τους διδακτικών πpοσεγγί-

'ζ ι ι 'ί' λ ι Πι β ι ισεων μοια ει αντινομικη εφόσον οεν αιτιο ογειται. αντως οι ασικες αρχές
δεν έρχονται σε σύγκρουση με το πλαίσιο που έθεσε ο ίδιος ο Ν. Chomsky όταν,

β ι ι θ ι 'ί' 'ί' ι ιαμφισ ητωντας τη χpησιμοτητα της εωριας του για οιοακτυωυς σκοπους,
κατέληξε να συμβουλεύει την προσφυγή των δασκάλων της γλώσσας στην προ-

' ι !:' ι ι "'ή θ ι ισωπικη τους πειρα, ανεc,αpτητα απο οποιαο ποτε εωpια, πpοκειμενου να
επιτελέσουν το έργο τους. Όντως, το γενετικό πρότυπο της γλωσσικής ικαν6-
τητας δεν επιτρέπει την εφαρμογή του σε μαθησιακές δραστηριότητες για την

ι !:' λ ι ι ι ι ι , ,αναπτυc,η της γ ωσσικης χpησης, παpα μονον οταν αποσκοπουν αμεσα στη
διδασκαλία της γραμματικής μεταγλώσσας (Chomsky, 1977, 1988).

Αν λοιπόν σκοπός της γλωσσικής διδασκαλίας στο νηπιαγωγείο είναι η
προετοιμασία για τη γραφή/ανάγνωση καθώς και η άσκηση των παιδιών στην
αναφορική λειτουργία της γλώσσας, τότε εύκολα διαπιστώνουμε ένα κενό στις
παραδοχές του Α.Π. σχετικά με το τι πρέπει να μαθαίνουν για τη γλώσσα τα

'ί' ι Τ ι ι ι ι ι ι θ ι ιπαιοια. ο κενο αυτο γινεται ακομα πιο ορατό οταν συγκρι ει με τη γενικοτερη
«γλωσσική στροφή» των προγραμμάτων στις υπόλοιπες σχολικές βαθμίδες.
Α ι 'ί' ι ι 'ψ ι ι λ ιυτο που οιαπιστωνεται εκ πρώτης ο εως ειναι ο περιορισμος τηςγ ωσσικης
διδασκαλί-ας προς όφελος άλλων περιοχών γνώσης.

π ι ι ι ι ι λ ι λλαpομοιου τύπου παρατηpησεις αφορούν τα γενικοτερα π αισια της ε η-
νικής προσχολικής γλωσσικής εκπαίδευσης. Όλες οι σύγχρονες μελέτες σχετι-

' λ ι ~ ι ι ι , ,κα με τη γ ωσσα των παιοιων τεινουν να συμφωνήσουν στο γεγονος οτι η
γλωσσική ικαν6τητα των ομιλητών στις ηλικίες που μας ενδιαφέρουν έχει ήδη
αναπτυχθεί ικανοποιητικά. Ο τομέας στον οποίο εμφανίζεται ακόμα έλλειψη

λ ι ι !:' ι ι ό ι λ ιπ ηpους αναπτυςης ειναι η επικοι~ωνιακη ικαν τητα και η χpηση της γ ωσσας
σε διαφορετικές περιστάσεις, σύμφωνα με κοινωνιογλωσσικούς και πραγματο
λογικούς κανόνες (Andersen 1990, Κατή 1992). Στηριγμένες σε αυτή τη θεμε
λιώδη όσο και αυτόνομη διαπίστωση, οι λειτουργικές/επικοινωνιακές πpοσεγ-
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γίσεις στη γλώσσα τονίζουν τη σπουδαιότητα που έχει για τη οιοακτική πράξη
' λ ' ' ' θ ' ~ 'η ασκηση στη γ ωσσικη χρηση προκειμενου να επιτευχ ουν οιαφορετικες επι-

κοινωνιακές πραγματώσεις. Η έμφαση στις πιχpιχδειγμιχτικές σχέσεις του
γλωσσικού συστήματος, οηλαοή τις δυνατότητες επιλογών ανάλογα με το κοι
νωνιογλωσσικό πλαίσιο, αποτελούν μία από τις -ανοιχτές ακόμα για το ελλη
νικό νηπιαγωγείο- προοπτικές συστηματικής άσκησης στη γλωσσική χpήση9.

Π α.pα.τηpήσεις για. τη διδα.σκα.λία.του γλωσσικού πpοτύπου

Χρειάζεται εδώ να υπογραμμιστεί και πάλι ότι στο Α.Π. είναι αξιοσημεί
ωτη η αναλυτική στοχοθεσία των οιοακτικών βημάτων, η διατύπωση του περι
εχομένου, οι συγκεκριμένες υποδείξεις όχι μόνον των οιοακτικών δραστηριοτή
των αλλά και των μεθόοων αξιολόγησης των ατομικών επιδόσεων των μαθη
τών σε κάθε οιοακτική ενότητα. Εισάγονται «αντικειμενικά» κριτήρια μέτρη
σης και αποτίμησης συγκεκριμένων οεξιοτήτων έναντι των «υποκειμενικών»

' ξ λ' ' κ ' ' ' 'θκpιτηpιων α ιο ογησης των νηπιαγωγων. ατ αυτη την έννοια, προ εση του
προγράμματος είναι να κινηθεί αυστηρά στα πλαίσια των σύγχρονων σχολικών

' ' ~ ' 'θ λ 'προγραμματων «οpατης παιοαγωγικης», στην πpοσπα εια να αποκ εισει
~' ' ο ' ' ' ' λ 'απροσοιοριστους παpαγοντες. σημαντικοτερος απο αυτούς ειναι το εγομενο

<<σχολικό παpαπpόγραμμα» ή το «παράλληλο, ανεπίσημο πρόγραμμα», ο όρος
ο οποίος σηματοδοτεί τη οιοακτική πράξη και τη σχολική γνώση που οεν συ
γκαταλέγονται στους επίσημα διατυπωμένους διδακτυωϋς στόχους (Whitty
1985). Και η απουσία από το Α.Π. ρητά διατυπωμένων στόχων για την άσκη
ση στη γλωσσική χρήση επιτρέπει να επαφίεται αυτός ο τομέας στις ατομικές
γλωσσικές στρατηγικές των νηπιαγωγών.

Σ ' 'ζ ~ ' ' ~ ' ' β 'υνεπως παpουσια ει ιοιαιτερο ερευνητικο ενοιαφερον ο,τι συμ αινει στην
καθημερινή σχολική πράξη, η οποία επιτρέπει ακριβώς την ανάουση του πα
ράλληλου προγράμματος της γλωσσικής οιοασκαλίας. Στο περιθώριο των
λ ' ~ ' ' '~ 1 ~ 'γ ωσσικων οραστηριοτητων του πpογpαμματος που ειοαμε συνοπτικα, οιαχpι-

νουμε προσπάθειες οιοακτικής παρέμβασης για την «εκμάθηση» στοιχείων του
συστήματος της γλώσσας (γραμματιχή, μορφολογία, σημασιολογία, ακόμα και
φωνολογία) σύμφωνα με το πpότυπο της ελληνικής γλώσσας. Πρόκειται για το
τυπικό είδος διδασκαλίας που προκρίνεται για τη διόρθωση της γλώσσας των
παιδιών προσχολικής ηλικίας. Οι παρεμβάσεις για τη οιόpθωση των γλωσσι-

' λ θ I λ I λ' ' 1 1κων « α ων» απστε ουν τον ασφα εστερο γνωμονα για την επαγωγικη εκμα-
θηση της «σωστής» γλώσσας. Συγχρόνως οι οιοακτικές παρεμβάσεις στηρίζο
νται στην μπιχαβιοριστική αντίληψη μάθησης μέσω της μίμησης κα: κατctλλη
λων ερεθισμάτων έτσι ώστε να «εμπεδωθούν» οι ορθοί γλωσσικοί τύποι από τα
παιοιά. Έτσι, αναπαράγεται η παpαοοσιακή αντίληψη για τη γλωσσική οιοα-
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λ' ι ι ι β ι ι 'λσκα ια μεσα απο τις ατομικες παρεμ ασεις, με εμφαση στην ανα υση του
ι ι~ ξ θ ι ι ισυστηματος και την υποσει η των ορ ων τύπων και κανονων.

Εξ ' ~ ι θ ι ι ι ι θ ιισου ενσιαφερον εμα ερευνητικης πρα.γματευσης ειναι το τι εωρειται
γλωσσικό λάθος των παιδιών από την πλευρά των συντελεστών της εκπαίδευ
σης. Κι αυτό γιατί οι τρέχουσες διατυπώσεις (στις υπο8είξεις του Α.Π. και'Ψ ~ , ) , , , ~ , θστις απο εις των εκπαισευτικων , ·οπου η προσοχη στρεφεται στη σιορ ωση
των «εκφραστικών λαθών» των παιδιών, δεν δίνουν εργαλεία για την κατανόη
ση του είδους και του περιεχομένου των διδακτικών παρεμβάσεων.

Βεβαί λ'' λ' Ι λ'ε αιως το σχο ικο συστημα αποτε ει το ισχυρότερο εργα ειο για την
προώθηση των κωδικοποιημένων κανόνων της γλώσσας. Οι αμφισβητήσεις
όμως σχετικά με την καταλληλότητα της διαδικασίας τυποποίησης της γλώσ-

, β / /~ 1 λ 1 1 1σας αφορουν ακρι ως τον ισιο το χαρακτηρα του γ ωσσικου πρότυπου: η παγι-
~ / / ~/ 1 'λ ~ ~ 1ωση και η σιαιωνιση του συνσεονται με την κοινωνικη, εντε ει, οιαοικασια

ι ι λ ι λλ ι ι ισύμφωνα με την οποια η γ ωσσικη παρα αγη με κυρος συγχεεται με το
1 λ λ 1 1 1 θ 1συνο ο της γ ωσσας: η κοινωνικη κατηγορια των αν ρωπων που τη χρησιμο-

ποιεί καθίσταται αναπόσπαστα δεμένη με τη δημόσια λειτουργία που επιτελεί
αυτή η γλωσσική παραλλαγή!",

κ , / / 1 ίλ ψ 1 ~ 1ατ αυτη την εννοια, η κανονιστικη αντι η η που ενέχεται σε οιατυπωσεις
όπως «σωστή έκφραση-δομή-λέξη κτλ» παραπέμπουν στη συγκρότηση κριτη
ρίων για την επιβολή του «σωστού» που έχουν οι ατομικοί ομιλητές, δηλαδή

ι ι ~ . ι Κ ι β ιστην περιπτωση μας οι εκπαισευτικοι. αι στην περιπτωση των παρεμ ασεων
που αφορούν τη διόρθωση π.χ. στην εκφορά ή την ορθή γραφή μιας λέξης τα

ι 'ζ λ' ι Ε' ι ι ιπραγματα μοια ουν απ α και αυτονοητη. ιναι αυτονοητο οτι οι νηπιαγωγοι
-όπως και κάθε ενήλικος- θα προσπαθήσουν να διορθώσουν συνήθεις παρα
φθορές με διαφορετικά αίτια που ανήκουν στην «παιδική γλώσσα» (π.χ. «λιο-

, ι λ ι ι ι β 'λ / ι ζ ι ινταμι» αντι « ιονταρι», «ατα» αντι για « ο τα περιπατο», « ερι» αντι για
«ουζερί» κ.ο.κ.). Συχνά όμως έχουμε να κάνουμε με φαινόμενα διόρθωσης, για

ι~ θ ι ι ι ι λ ιπαρασειγμα, μη στα μισμενων τυπων και στοιχειών που αφορούν τη γ ωσσικη
λλ ι λ ι θ ι ( ι ι ι ιπαρα αγη που μι ουν οι μα ητες π.χ. «σαρωστρα» αντι για «σκούπα», «νο-

, / Ι 1 1 ) ~' 'θνα» αντι για «γιαγια», «εισαντε» αντι για «ηταν» κ.ο.κ. , σιχως προσπα ετα να
αιτιολογηθεί η συνεμφανιση διαφορετικών τύπων στο ίδιο σύστημα!'. Σε παρό
μοιες περιπτώσεις, οι ενδεχόμενες πλάνες των εκπαιδευτικών σχετικά με το
«σωστό» και το. «λάθος» μπορούν να συνεισφέρουν στην αναπαραγωγή ενός
ανελαστικού γλωσσικού προτύπου.

Στην ί8ια προοπτική εγγράφεται και η εμμονή στην ανάλυση του συστήμα-
Λ Ι Ι θ Ι 'λ ψ Ι '/τος της γΛωσσας και σε μια ετικιστικη αντι η η της σχεσης γραπτου προφο-

ρικού ως 8ιαδικασίας αμιγούς κωδικοποίησης/ αποκωδικοποίησης. Αυτό όμως
που δεν διαφαίνεται στην περίπτωση του νηπιαγωγείου είναι η εισαγωγή των
κριτηρίων της πραγματολογικής και επικοινωνιακής καταλληλότητας για τη
χpήση της γλώσσας, που συνεπάγεται διαφορετικούς γλωσσικούς τύπους ανά-
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λογα με το περιεχόμενο και το είδος των επικοινωνιακών στόχων. Πρόκειται
β , , , θ , λ, , ,ακρι ως για την προοπτικη που εχει εισαχ ει, του αχιστον ενμερει, στις υπο-

λοιπές βαθμίδες του ελληνικού σχολείου και αναγνωρίζεται ως θεμελιώδης για
τη οιεύρuνση της γενικής γλωσσικής ικανότητας των μικρών παιδιών.

Πέρα από τις επιμέρους εφαρμογές μίας τέτοιας προσέγγισης, μπορεί να
θεωρηθεί ότι είναι συμπληρωματική με τη οιοακτική προσπέλαση που θεμελι
ώνεται στην ανάλυση του γλωσσικού συστήματος. Αν όμως οεν αναγνωρίσουμε
την πολυπλοκότητα των γλωσσικών διεργασιών, που περιλαμβάνουν τόσο τους
ενδογλωσσυωύς όσο και τους επικοινωνιακούς παράγοντες, κινοuνεύοuμε να
παραμείνουμε στην κοντόφθαλμη κανονιστικότητα της παραδοσιακής γλωσσι
κής διδασκαλίας, ακόμη και στο νηπιαγωγείο.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Μολονότι η κοινά απο8εκτή αντίληψη είναι αυτή που ταυτίζει την πεpιypαφή των επιθυμητών
στόχων μάθησης με τις αντίστοιχες 8ια8ικασίες μάθησης, πρόσφατα σημειώνονται θεωpητικές
και επιστημολογικές αμφισβητήσεις για την εμμονή στην εφαpμοσμένη ψυχολογία της μάθη
σης των επιμέρους αντικειμένων (8ες εν8εικτικά Wilkins 1982).

2. Η κpιτική θεώpηση των αpχών που 8ιέπουν τη φιλοσοφία των αναλυτικών πpοypαμμάτων
καλύπτεται από εκτενέστατη βιβλιοypαφία, ει8ικά στα πλαίσια της κοινωνιολογίας της σχο
λικής γνώσης. Εν8εικτικά σημειώνεται εδώ το έpyo του Whitty 1985. Για την κpιτική συζήτη
ση σχετικά με την εισαγωγή της ιδεολογίας των 8ι8ακτικών στόχων στο ελληνικό σχολείο,
παpαπέμπουμε εν8εικτικά στα: Νούτσος 1983· Μαυpοyιώpyος 1985.

3. Η σχετική κpιτική βιβλιογραφία είναι τεpάστια. Για τη συνοπτική μόνον αναφοpά στην εφαp
μοyή των ποpισμάτων της γλωσσολογίας στα πλαίσια της γλωσσικής 8ι8ασχαλίας, καθώς και
για επιμέpους συμπεpάσματα από έpευνα στη διδασκαλία οpισμένων γλωσσικών ενοτήτων στο
8ημοτικό σχολείο, δες π.χ. Παπαpίζος 1990. Για επισημάνσεις σχετικά με τους στόχους του
γλωσσικού μαθήματος στο πλαίσιο των 8ι8ακτικών διαλόγω» στο 8ημοτικό σχολείο, δες π.χ.
ΚονΜλη 1990.

4. Ας θυμηθούμε ότι στην ουσία ο Jean Piaget, μολονότι προχωρεί πέρα από τον βιολογικό
καθορισμό της γλώσσας, παραπέμπει στα ίδια οντογενετικά στοιχεία και στο ί8ιο νοησιαρχικό
εξηγητικό σχήμα της γλωσσικής 8ομής το οποίο επεξεργάστηκε και ο Noam Chomsky. Ας
σημειωθεί ότι ο Piaget, μολονότι συμμερίζεται τις ορθολογικές αρχές της φιλοσοφικής γραμ
ματικής στα πλαίσια των οποίων κινείται η γενετική γραμματική, 8εν υιοθετεί την υπόθεση
των έμφυτων βιολογικά πpοσχηματισμένων, γλωσσικών 8ομών του Chomsky ούτε βέβαια την
υπόθεση των εξωτεpαών, εμπειpικών προσκτήσεων. Απεναντίας, προκρίνει τις 8ια8ικασfες
εσωτερικής εξισορpόπησης ή αυτοppύθμισης, της κατευθυνόμενης, επομένως και υποχρεωτι
κής, οικο8όμησης των γλωσσικών σχημάτων (Piaget 1972, ει8ικά σσ, 85-102).

5. Ανάλογες παρατηρήσεις σημειώνονται στο Χοcροcλοcμπόπουλος και Χοcτζησοcββf8ης 1991.
6. Ferreiro και Teberovsky 1983. .
7. Να σημειωθεί επιπλέον ότι η γενικότερη κατεύθυνση της γενετικής ψυχογλωσσολογίας, τουλα

χιστον σε ό.τι αφορά τη ypαφή και ανάγνωση των παιδιών, στηρίζεται στη γενετική ψυχολοy(οc
πιαζετικής έμπνευσης, επηρεασμένη και από τις θέσεις του Chomsky, όπως σημειώνονται στις

54



Η ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ τοr ΓΛΩΣΣΙΚΟr ΠΡΟΤrποr ΣΤΟ ΝΗΠΙΑΓΩΓΕΙΟ

εργασίες της Emilia Ferreiro και ομά8ας συνεργατών (Ferreiro και Teberovsky 1983· δες
επίσης Αvθουλιάς 1992· Anderson κ.ά. 1994).

8. Εv8ιαφέρουσες παρατηρήσεις για τις πρωτοαvαγvωστικές 8εξιότητες σε Ελληνόπουλα πρώ
της σχολικής ηλικίας και τις απόψεις των νηπιαγωγών, δες στο Παπούλια-Τζελέπη 1993α,
1993β.

9. Ανάλογες 8ι8ακτικές προσεγγίσεις για το 8ημοτικό και το γυμνάσιο βρίσκονται στο Χαραλα
μπόπουλος και Χατζησαββί8ης 1991.

10. Ως προς τη γενικότερη αποτίμηση των γλωσσολογικών και εκπαιδευτικών προβλημάτων που
8ημιουργούvται με την επιβολή της σταθμισμένης γλώσσας μέσα από την κανονιστική 8ι8α
σκαλία, αλλά και τα ζητήματα επακριβούς ορισμού της σταθμισμένης γλώσσας, δες Stubbs
1986.

11. Οι ο8ηγίες προς τους εκπαι8ευτικούς προβλέπουν να μην επισημαίνεται το «λαθος» παρά
απλώς να επαναλαμβάνεται ο ορθός τύπος, προκειμένου να αποφευχθούν ψυχολογικές επι
πτώσεις στα παι8ιά. Αυτή η γενικώς ορθή παι8αγωγική αρχή έχει ως συνέπεια συχνά vα
λογοκρίνονται οι νηπιαγωγοί και να μην προχωρούν στην εv8εχόμεvη ορθολογική εξήγηση της
παρουσίας 8ιαφορετικώv τύπων στο γλωσσικό οπλοστάσιο των παιδιώ».
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Χριστίνα Πετροπούλου

ΤΑ ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ ΕΝΟΣ ΕΛΛΗΝΟΦΩΝΟΥ ΧΩΡΙΟΎ'
ΤΗΣ ΚΑΛΑΒΡΙΑΣ (ΓΚΑΛΛΙΤΣΙΑΝΟ)

Ι1. Εισιχγωγη ·

Η επιβίωση της ελληνικής παράοοσης στη Νότια Ιταλία μαρτυρείται από
τα μέχρι σήμερα ομιλούμενα ιδιώματα στις ελληνόφωνες περιοχές της Καλα
βρίας και της Απουλίας.

Η πρώτη από αυτές περιλαμβάνει τα χωριά Γκιχλλιτσιιχνό, Ρογού8ι, Χωpίο
του Ρογοu8ίοu, Βούιχ (Bova), Γιιχλό του Βούιχ (BovaMarina) Κονdοφούpι, Βοu
νί (Roccaforte del Greco), Χωpίο του Βοuνίοu ( Chorio di Roccaforte) και Αμud
dιχλίιχ (Amendolea). Η οεύτερη τα χωριά Κιχλημέpιχ, Κιχστpινιάνο, Κοpιλιάνο,
Μιχpτάνο, Μιχpτινιάνο, Μελπινιάνο, Σολέτο, Στεpνιχτίιχ, Τσολλίνο.

Στην Καλαβρία η ελληνική οιάλεκτος ομιλείται μέχρι σήμερα μόνο στα
χωριά Γκαλλιτσιανό, Ρογούοι και Χωρίο του Ρογουδίου. Λίγοι ηλικιωμένοι τη

λ ι ι Β ι ι λ , Γ λ' Β ιμι ουν ακομη στο ουα και ακομη ιγοτεροι στο ια ο του ουα που οι
ντόπιοι ονομάζουν και Φούνdιχκιχ. Στο Κονdοφούρι, Βουνί και Χωρίο του Βου-
' λλ ι ι ι . ~ ι λλ' ~ ι ·νιου τα ε ηνικα εχουν σιγησει εοω και πο ες οεκαετιες.

Στην Απουλία, σύμφωνα με τον εγκυρότερο Έλληνα μελετητή των ελληνι
κών ιδιωματω» της Κάτω Ιταλίας, Α. Καραναστάση, η ελληνική έχει σιγήσει

~
1 ι ι ι Μ λ ι Σ λ'εσω και αρκετα χρονια στα χωρια ε πινιανο και ο ετο.
Η μακραίωνη ελληνική παράοοση στις περιοχές αυτές οεν μαρτυρείται μόνο

από τη γλώσσα, αλλά και από κάποιες άλλες πτυχές του λαϊκού πολιτισμού
ι ι , ~·~ ~, , ,που αντεχουν περισσοτερο στο χρονο και παραοιοονται εσω και αιωνες απο

Ι Ι / 1 /~ Ι ι ιγενια σε γενια μεσω της προφορικης παραοοσης, ακομη και σε περιοχες οπου
κανείς πια δεν θυμάται ούτε μια λέξη ελληνική: τα τοπωνύμια.

Σκοπός της εργασίας αυτής είναι να παρουσιάσει τα τοπωνύμια του ενός
' ~, '

1 λλ ' ' Κ λ β 'απο τα ουο σημαντικοτερα εναπομειναντα ε ηνοφωνα χωρια στην α α ρια,
του Γκαλλιτσιανού.

Η συλλογή του υλικού έγινε στη οιάρκεια μιας μακρόχρονης επιτόπιας
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έρευνας που πραγματοποίησα στο χωριό αυτό με σκοπό την εκπόνηση οιοακτο
ρικής οιατριβής στην Κοινωνική Ανθρωπολογία για το Παν/μιο Θεσ/νίκης.

Το Γκαλλιτσιανό βρίσκεται στην Ιονική πλευρά του Νοτίου Aspromonte,
στην Επαρχία του Ρηγίου της Καλαβρίας (Reggio Calabria), απ' όπου απέχει
55 χμ. περίπου, σε υψόμετρο 621 μ. Σύμφωνα με τις μαρτυρίες των κατοίκων

β β , , , " , λ , λ,που επι ε αιωνονται και απο ανεκοοτο αρχειακο υ ικο που φυ ασσεται στα
Κρατικά Αρχεία του Ρηγίου, μέχρι το 1809 το Γκαλλιτσιανό αποτελούσε
αυτόνομο Δήμο· σήμερα είναι συνοικισμός του Δήμου του Κονσοφουρίου.

Η λέξη Γκαλλιτσιανό (Gallicianό) «αντιπροσωπεύει στα ελληνικά το αγρό
κτημα κάποιου Gallicius» (Rohlfs 1974: 215). Και θα μπορούσε να πει κανείς
ότι είναι παράοοξο να έχει λατινική προέλευση η ονομασία του χωριού που

, , 'λ 'λ " , , , λλ ,περισσότερο απο ο α τα υπο οιπα οιατηρησε μεχρι τις μερες μας την ε ηνικη
γλώσσα1•

Μέχρι τη δεκαετία του '60 η οικονομία του χωριού βασιζόταν στην κτηνο-
, ' Μ 'λ . ' ' βτροφια και τη γεωργια. ε τη μεγα η μεταναστευτικη ροη προς τα ιομηχανι-

κά κέντρα του Βορρά και της Κεντρικής και Βόρειας Ευρώπης, οι περισσότεροι
κάτοικοι εγκαταστάθηκαν στο Ρήγι της Καλαβρίας, αρκετοί έμειναν στη Do
modossola -πόλη στα σύνορα Ιταλίας - Ελβετίας, η οποία ανέκαθεν απετέλε
σε το σημαντικότερο πόλο έλξης των ελληνόφωνων μεταναστών- άλλοι στην
Ελβετία - δεύτερο κατά σειρά μεταναστευτικό πόλο. 'Οπως θα 8ούμε και στη

' ι ι ι ι λ, , ,συνεχεια, σημερα στο χωριο εχουν απομεινει ε αχιστοι κατοικοι, απο τους
οποίους άλλοι εργάζονται στη Δασική Υπηρεσία της περιοχής ως εργάτες,
άλλοι ασχολούνται με την κτηνοτροφία και μερικοί μεταναστεύουν ακόμη για, , ,
μερικους μηνες το χρονο.

Κατά την έναρξη της επιτόπιας έρευνας, το καλοκαίρι του 1984, το χωριό
αριθμούσε 251 κατοίκους, κατανεμημένους σε τρεις οικισμούς: Γκοιλλιτσιοιv6,
Βούτσιτοι, Ρουμbούλι. Από την αρχή της δεκαετίας του '90 παρατηρήθηκε μια
ραγδαία εγκατάλειψη και εγκατάσταση του πληθυσμού στην πλησιέστερη πα
ραθαλάσσια πόλη Condofuri Marina. Έτσι, το Νοέμβρη του 1990 ο αριθμός
των κατοίκων είχε μειωθεί στους 200 χαι το Μάιο του 1994 στους 145. Βασ~κή
αιτία εγκατάλειψης απετέλεσε η χρόνια γεωγραφική, κοινωνική και πολιτιστι
κή απομόνωση του χωριού. Αρκεί να αναφέρουμε ότι η υ8pο8ότηση των σπιτιών
έγινε μόλις το Φεβρουάριο του 1985, αμαξιτός δρόμος και συγκοινωνιαχιf μέσα

, , , λ , , ,παραμενουν άγνωστα στην πρόσφατη και πα αιοτερη ιστορικη μνημη του χω-
'2 ", , , " , θ' , , Δ 'ριου , εοω και αρκετα χρονια οεν υπαρχουν εσεις εpγασιας ουτε στη ασιχη

Υπηρεσία που την τελευταία τουλάχιστον δεκαπενταετία έλυνε στοιχειωδώς
το πρόβλημα της απασχόλησης, οι μαθητές τώρα πια αουνατούν να παρακο
λουθήσουν το Γυμνάσιο που βρίσκεται στο Κονσοφούρι, αφού εδώ και τρία
χρόνια καταργήθηκε και το μικρό λεωφορείο του Δήμου που τους μετέφερε εκεί
από το 1982. Έως τότε (1982) έκαναν την απόσταση αυτή με τα πόδια.
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Η λλ f Ι f β 'θ f fσυ ογη των τοπωνυμιων εγινε με τη οη εια των κατοικων του χωpιου,
κυpίως των πιο ηλικιωμένων, χωpίς αυτό να σημαίνει ότι οι νεώτεpοι -ακόμη
και τα παιοιά- τα αγνοούν. Τα πεpισσότεpα είναι ελληνικής πpοέλευσης, άλλα
ιταλικής και αρκετά δυσετυμολόγητα, αφού, όπως υποστηρίζει ο Α. Καpανα
στάσης, ((τα τοπωνύμια είναι γλωσσικά απολιθώματα ποu έχουν υποστεί φω
νητική αλλοίωση στο στόμα τοu λαού με το πέpασμα τοu χpόνοu, γι' αuτό

'ζ ί' λ' λ 'λ' ' ' 'παpοuσια οuν auσκο ιες στην ετuμο ογικη uση και σ αuτοuς ακομη ποu
ασχολούνται ειδικrχJJ (Καpαναστάσης 1993: 7).

Η ιδιοκτησία ενός χωραφιού, η οιαμόpφωση του εοάφους, τα είοη φυτών ή
οέντpων που φύονται σε μια πεpιοχή, ονόματα αγίων, του χωριού, ονόματα
ζ , , λ , λ ' , , ' ί' ' 'ωων η που ιων απστε ουν μερικους απο τους παράγοντες οιαμορφωσης η
σύνθεσης ενός τοπωνυμίου. Τα περισσότερα που θα παρουσιαστούν στη συνέ
χεια απαντούν και σε έγγpαφα του Δήμου του Κονσοφουρίου, των Κpατικών
Αpχείων και της Αpχιεπισκοπής του Ρηγίου της Καλαβpίας, τα οποία μελέτη
σα για τους σκοπούς της έpευνας.

Για την ετυμολογία των τοπωνυμίων έλαβα υπόψη μου, κυpίως, τα Λεξικά
των: 1) ROHLFS, G. Dizionario Toponomastico e Onomastico della Calabria
(DTOC),'Longo Editore, Ravenna 1974 και 2) ΚΑΡΑΝΑΣΤΑΣΗ ΑΝ., Ιστοpι
κ6ν Λεξικόν των Ελληνικών Ιδιωμάτων της Κάτω Ιταλίας (ΙΛΕΙΚΙ), Ακαοη
μία Αθηνών, πέντε τόμοι, Αθήνα 1984, 1986, 1988, 1991, 1992.

Θεώpησα χpήσιμο να αναφερθώ, όπου είναι δυνατό», και στη οιάοοση ενός
τοπωνυμίου σε άλλες περιοχές της Νότιας Ιταλίας με βάση πάντα τα πpοανα
φερθέντ α Λεξικά. Αναφοpά γίνεται και σε ανάλογα τοπωνύμια μιας ορεινής
αγροτο-κτηνοτροφαής κοινότητας της οpεινής Αpκαοίας (Τουρκολέκα}, όπου
οι ίδιες συνθήκες ζωής, οι ίοιες ασχολίες και ανάγκες οοήγησαν τους ανθpώπουςί''Ψ θ , ,~ ~, , , ,να σημαοε ουν τις τοπο εσιες με τις ισιες σχεοον ονομασιες, κατι που φυσικα
θα ισχύει και για άλλες παpόμοιες κοινότητες3• .

Γ , ~ ' ' 'ί' . , 'ια την οσο το ουνατον πιστοτερη αποσοση της φωνητικης των τοπωνυμι-
' ' ' ' θ ' Α Κ 'ων, χρησιμοποιω τον τροπο γραφης που εχει υιο ετησει ο . αραναστασης,

'λ , , ' λ ' λ , ί' 'παρο ο που η χpηση ενος κοινου η εκτpονικου υπο ογιστη σεν εmτρεπει τη
σημείωση ·οpισμένων ειδικών συμβόλων που θα καθόpιζαν τη φωνητική αξία
ορισμένων συμφώνων'.

'Ηδη από τον περασμένο αιώνα, ο Morosi5 είχε επισημάνει ότι ((Οι ονομασί
ες ποu οι Έλληνες α.uτοί δίνουν στις ιχκα.λλιέpγητες πεpιοχές, στιχ βουνά, στις
κοιλάδες και στα. puriκια., καθώς και στα καλλιεpγημένα χωpriφια, αλλά και

' ' ' ' ' ' ' Β (Β ' ) 'στα χωpια οποu εχοuν τα σπιτια τοuς, εκτος ισως απο τη ova οuιχ ειναι
6λιχ ελληνικάJJ6• Στο Γκαλλιτσιανό, καθώς και στα iλλα ελληνόφωνα χωρια,
ελληνικές -κατά το μεγαλύτεpο μέpος- είναι τόσο οι ονομασίες του κατοικη-

' 1 , ζ 'μενου χωpου οσο και των ει..,οχων.
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2. Η ((εσωτερική τοποypιχφίιχ,,

Την «εσωτερική τοπογραφία» του χωριού, οηλαοή τον κατοικημένο χώρο,
συνθέτουν οι εφτά γειτονίες 7, Άνου Χωpίο, Κάτου Χωpίο, Κα.puδία., Κάνα.λο,
Κάτω Chiazza, Πούλα.pι, Πα.ντάνο, που συνδέονται μεταξύ τους με στενά χωμά-

' ζ Ι Ι Ι Ιτινα σοκακια, ονομα ομενα απο τους ντοπιους στενα..

'Α Χ ' Κ ' Χ ' 'ζ ' β'νοu ωριο, ατσυ ωριο, στο: ονομα ονται αντιστοιχα η ορεια και
νότια πλευρά του χωριού. Έως τη δεκαετία του '50 η οιάκριση αυτή σήμαινε
και κάποια κοινωνική διαφοροποίηση, Στο 'Ανου Χωρίο έμεναν οι πιο εύποροι,
στο Κάτου Χωρίο οι φτωχοί. Πρόκειται για την αρχαία λέξη χωpίο με τα
επιpρήματα άνω, κάτω. Στο Βούα, Ρογούδι και Χωρίο του Ρογουδίου απαντά
και το τοπωνύμιο Μέσα. Χωpίο. Παλαιότερα, τουλάχιστον μέχρι το 1831,
ονομαζόταν έτσι και η περιοχή που βρίσκεται γύρω από την πλατεία, οηλαοή
στη μέση του χωριού, σήμερα όμως σπανίως γίνεται χρήση της ονομασίας
αυτής. Επίσης στο Ρογούδι απαντά ο τύπος Κάτου Χωpίοu -DTOC, 5 7, στο
Βούα το τοπων. Πα.λια.χωpίο, παλαιοχωρίον -ΙΛΕΙΚΙ 5,454. Η λέξη χωpίο
οηλώνει και το συνοικισμό μεγαλύτερου χωριού. Π.χ. Χωρίο του Ρογουδίου =
συνοικισμός/παράρτημα του Ρογσυδίου κ.λπ. Στο Κονdοφούρι η βορεινή πλευ
ρά ονομάζεται Ανα.χωpία.. Μια περιοχή του Ρηγίου της Καλαβρίας φέρει την
ονομασία Κα.τα.φωpίο (με αντικατάσταση του χ>φ) -ΙΛΕΙΚΙ 3, 108 και μια
τοποθεσία στο S. Sostene (CZ) Κάτα. Χωpίοu -DTOC, 57.

Πα.ντciνο (Pantano): έτσι ονομάζεται ένας δρόμος του Κάτω Χωρίου. Πρό
κειται για την ιταλική λέξη pantano = έλος, τέλμα.

Ποϋλαρι, στου: από το αρχ, ουσ. πωλάpιον, υποκορ. του ουσ. πώλος, το
μικρό γαϊδούρας ή φοράοας. Ο Rohlfs συνδέει το τοπων. με το ουσ. πούdα.-dα.=
όρνιθα, ο D. Roda8, αντίθετα, τη συνδέει με το ουσ. πωλάpιον. Στο Κοριλιάνο
απαντά ο τύπος Ποuλα.pάκι ως πα.pωνύμιο -ΙΛΕΙΚΙ 4, 279.

Κα.ρuδία., στην: η νεοελλ. λέξη κα.puδία. από το αρχ. ουσ. κα.pύιχ. Στα
ελληνόφωνα χωριά της Απουλίας Στερνατία και Κοριλιάνο απαντά το τοπωνύ
μιο Σ-σ-ές Κα.puδέ-ΙΑΕΙΚΙ 3, 88. Ο τύπος Κα.pu3(α.οηλώνει τοπωνύμια και
σε άλλες περιοχές του Ρηγίου (Melito Porto Salvo, Rocella lonica, Caulonia)
καθώς και στο Montepaone του Catanzaro. Ένα χωριό κοντά στη Laureana
φέρει την ονομασία Kα.pudά-DTOC, 50. Ως επώνυμο Κα.pύδη είναι οιαοεοομέ
νο στο Κονdοφούρι και στην περιοχή του Ρηγίου και ως παρωνύμιο με τον τύπο
Κα.puδάκι στο Γκαλλιτσιανό. Ο ίδιος τύπος και ως τοπωνύμιο στο Melicucco
της περιοχής του Ρηγίου -DTOC, 50.

Kciτou Κιciτσα., στην: πεπλατυσμένος χώρος στην κάτω πλευρά του χωρι
ού, όπου υπάρχει μια μικρή πλατεία, piazza στα ιταλ. που στην τοπική οιάλεκτο
προφέρεται ως κιάτσα. (chiazza).
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Κάν-ναλο, στον: από τη βυζ. λέξη χάναλος. Στη θέση αυτή βρίσκεται η
πηγή του χωριού που κατά την τελευταία εικοσαετία οι νέοι την ονόμασαν
Κάναλο της Αγάπης, γιατί εδώ συνάπτονταν τα ειδύλλια μεταξύ των ούο
φύλων. Το τοπωνύμιο σε 8ιάφορους τύπους απαντά σε πολλές περιοχές της
Καλαβρίας, όπου υπάρχουν πηγές -DTOC, 43. Στο Ρογού8ι μια τοποθεσία
φέρει την ονομασία Καν-νούλι -ΙΛΕΙΚΙ 3, 67. Ο ίδιος τύπος, Στον Κάναλο,
8ηλώνει περιοχή με πηγή στο Τουρκολέκα Αρκαδίας.

Στις αρχές της δεκαετίας του '70 με πρωτοβουλία του πολιτιστικού Συλλό
γου ((La Ionίca deί Grecί dί CalabrίaJJ (Η Ιονική των Ελλήνων της Καλαβρίας),
στα πλαίσια μιας κίνησης για την αναβίωση της ελληνικής γλώσσας στην Κα-
λ β ι 'θ ι '-' ι Q ι ι ια ρια, επιχειρη ηκε και μετονομασια των ορομων. ι νεες ονομασιες παρε-
πεμπαν όλες στον αρχαίο ελληνικό πολιτισμό: οδός Πηνελόπης, πλατε[α
Έpωτος, οδός Φειδ[α, οδός Σωχpάτοuς, οδός Οδυσσέα, πλατε[α Ομήpοu, οδός

Αθηνάς, οδός Ναuσιχάς, οδός Διός (via Zeus). Με το πέρασμα του χρόνου οι
ι ι β' ι ι ι ι ιονομασιες αυτές σ ηστηκαν απο τους τοιχους των σπιτιων και απο τη μνημη
θ ι Αξ'ζ θ ι ι ι ι ι θτων αν ρωπων. ι ει να σημειω ει οτι οι κατοικοι του χωριου ανεκα εν χρη-
, . ι , , ~ θ ι ι ισιμοποιησαν και χρησιμοποιουν εκεινες που εχουν παραοο ει απο γενια σε

γενιά. Τον Οκτώβρη του '92, μετά την αδεφλοποίηση του Δήμου του Κονdο
φουρίου με το Δήμο Αλίμου, η πλατεία μετονομάστηκε σε πλατε[α Αλ[μοu.

3. Η ((εξωτεpιχή τοπογpιχφtιχJJ

3.1. Τοπωνύμια ελληνικής πpοέλεuσης

Την «εξωτερική τοπογραφία» συνθέτουν οι εκτός κατοικημένου χώρου πε
ριοχές. Θα αναφερθούμε πρώτα σε όσες έχουν ελληνική προέλευση και στη
συνέχεια σ' εκείνες που είναι ιταλικές ή δυσετυμολόγηττς.

Αγραπ-πιδά, στον: στην αγριαπιδια, άγρια αχλα8ιά. Περιοχή που βρί
σκεται πάνω από το Κοναοφούρι. Από το θέμα αγρο- του επιθ. άγpιος και το
ουσ. απ-πιδ[α < απιδ[α. Η λέξη απαντά σε ελληνικά έγγραφα τηςΚαλαβρίαι;
του 1115: Στο Βούα απαντά ο τύπος Γpαπ-πιδά. Σε μεσαιωνικά έγγραφα
αναφέρεται το τοπωνύμιο (( ...εις τον 'Αγιον Γεώργιον του Αγραπ-πιδα» -
ΙΛΕΙΚΙ 1, 28. Η λέξη στην απλή μορφή απ-πιδία απαντά ως τοπωνύμιο με
τους τύπους Απ-πιδέ στο Μαρτάνο, Στες Απ-πιδέ στο Κοριλιάνο, Απ-πιδ'tα
στην Καλαβρία και Απ-πιδή στο Ρογούδι -ΙΛΕΙΚΙ 1, 283.

Αγροσ-σιd-\1.ά,στον: από το άγpιοςκαι το ουσ. σ-σ[d-dα <σχ[λλα ( αγρό
σκιλλα}, τόπος όπου υπάρχουν πολλές αγριοκρομμύ8ες. Απαντούν και οι τύποι
Στ' Αγpοσ-σιd-dά, Γpοσ-σιd-dά -ΙΛΕΙΚΙ 1, 42.

Αχάτ-θι, στ': το αρχ. ουσ. αχάνθιον. Στο S. Luca (RC) η λέξη απαντά ως
ονομασία βουνού και στο Bagaladi (RC) ως ονομασία περιοχής. Ο Rohlfs -
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DTOC, 1 αποδίδει το τοπωνύμιο στο Κονιίοφούρι, ο Καpαναστάσης -ΙΛΕΙΚΙ
1, 78 στο Γκαλλιτσιανό. Επίσης ο τύπος Ακατθι:ί,ως τοπωνύμιο στο Cataforio
και στο Βούα -DTOC, 1.

Αλαί τη Π-πατpούνα, στες: στις ελιές της Παναγίας. Από το αpχ. ουσ.
ελαία και το Patruna (ονομασία της Παναγίας κατά τους ελληνόφωνους). Από

λ , λ't: , 9 Τ , , ,την ιτ α ικη ε<.,,η patrona = προστάτης . ο τοπωνυμιο αναφέρεται μονο στο
ΙΛΕΙΚΙ 4, 130. Ο υποκοpιστικός τύπος Πατpοuνέd-dααπαντά ως τοπωνύμιο
στο Βούα -ΙΛΕΙΚΙ 4, 130.

Αλώνι του Ρήγα, στ': στ' αλώνι του Βασιλιά. Από το ελλην. αλώνιονκαι
το βυζ. ουσ. pήγας (βασιλιάς). Στο DTOC, 8 ως τοπων. του Κονάοφουρίου. Η
ίδια τοποθεσία ονομάζεται και Τpακλό (επίπεδο) του Ρήγα. Οφείλει την
ονομασία της σε έναν από τους μεγαλύτεpους γαιοκτήμονες της περιοχής, το
Nucera Leone, επονομαζόμενο Don Leo Re Piccolo (Don Leo ο Μικpός Βασιλι
άς), από τον οποίο πήpε το όνομά της και μια ολόκληpη pάτσα (σόι) του
χωριού, οι «Ποιιίεοω». Μια άλλη τοποθεσία ονομάζεται Στα δύο ΑλJνια.
Στην Καλημέpα απαντά το τοπωνύμιο Τα Αλώνια, στο Μαpτάνο το Αλώνι του
Κι:ίp-pα-ΙΛΕΙΚΙ 1, 131, στο Pazzano (RC) Άώνια, στην Isca (CZ) Άωνι:ίτσι
(αλωνάκι) και στο Cardeto (RC) Άοuνι:ίτσι -DTOC, 163. Στο Davoli (CZ)
Αλώνι και στη Gioiosa lonica (RC) Πι:ίντ'Αλώνια, παντού αλώνια -DTOC,
236. Στο σταυροδρόμι προς το Βουνί (Roccaforte del Greco) η τοποθεσία Στα
Τpία Αλώνια. Στο Τουpκολέκα Αρκαδίας Της Τpελλής τ ' Αλώνι, Στου Καζι
κλή τ ' Αλώνι.

Αμbελούχι, στο: στο μικpό αμπέλι. Από το ουσ. αμbέλι και την υποκοp.
κατάληξη -ούκι (ον). Στο Τσολλίνο -ΙΛΕΙΚΙ 1, 138 και στη Gioiosa lonica
του Ρηγίου της Καλαβpίας -DTOC, 10 απαντά το τοπωνύμιο Τα Αμπέγ-για,
στη Στεpνατία Σ-σ'α Αμπέγ-για, στο Κοpιλιάνο Το Αμbελι:ίκι,στο Μαpτάνο
Το Αμπελι:ίι -ΙΛΕΙΚΙ 1, 158. Στο Palizzi, Montebello (RC) και lsca (CZ) η
τοποθεσία Αμbαλι:ίκι,στο Cardeto και Brancaleone (RC) η τοποθεσία Αμbέλι
DΤΟC 9, και στο Joppolo (CZ) η περιοχή Αμ-ποuλία, αμπελώνας -DTOC 10.
Στο Βουνί η τοποθεσία Καταμπέγ-για (κάτω αμπέλια) και στο Maropati (RC)
Κατ.dμ-ποuλα,κάτω αμπέλια -DTOC 57. Στο Τουρκολέκα Αρκαδίας η τοπο
θεσία Στα Πίσ' Αμπέλια.

Αμ-μοuνία, στην: στην αμμώοη έκταση. Από το ουσ. ι:ίμ-μο < άμμος και
την παραγωγική κατάληξη -οuνίa<-ωνίαπου οηλώνει πλησμονή. Στο Βουνί,
Βούα, Cardeto, Βιθυνία, Στεpεά Ελλαδα. Λευκάοα και αλλού υπάpχει τοποθε
σία με την ονομασία Αμμούσα -ΙΛΕΙΚΙ 1, 154. Ο τύπος Αμούσα ως τοπωνύ
μιο στο Bagaladi, Benestare, Brancaleone, Fossato, Palizzi (RC) και ως ονομασία
ποταμού κοντά στην Caulonia του Ρηγίου -DTOC, 10. Στο Cardeto (RC)
Πιι:ίνι d' Αμ-μούσα (ιτ αλ. Piani d' Ammusa), αμμώδεις πεδιάδες. Ο τύπος
'Μούσαως τοπωνύμιο σε περιοχές του Catanzaro και του Ρηγίου. Στην Κω και
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στην Κρήτη ο τύπος Αμ-μούτσα -ΙΛΕΙΚΙ 1, 154. Στο Τουpκολέκα Αpκαο(ας
η τοποθεσία Στον Άμμο.

'Ανου 'Μαλή, στ': στην 'Ανω Ομαλή στην πάνω πεδιάδα. Από το επίρρ.
ι 'θ λ ι ι ι , ~ ι ~ ,~ Μ ι~ανω και το αpχ. επι . ομα ος, η, ο, επιπεσος επιφανεια, πεοιαοα, ε τον ιοιο

τύπο στο Ρογούδ: και Χωρίο του Ρογουδίου. Στο Ρογούδι υπάρχει και Κι:iτοu
'Μαλή, στο Ρογούδι και Χωρίο του Ρογουδίου Μέσα Ομαλή-ΙΑΕΙΚΙ 3,421.
Στον Κονdοφούpι με τον τύπο Μίσι 'Μαλ6, μέσα ομαλός. Στο Βούα η τοποθε
σία Στο 'Μι:iλι του Βpιγι:iντη, στην πεοιάοα του ληστή και πλατεία με την
ονομασία Αμαλία -ΙΛΕΙΚΙ 3, 422. Επίσης, ο τύπος Αμοuλία ως τοπωνύμιο
στο Badolato (CZ).Ο Rohlfs σημειώνει ότι στους χάρτες αναφέρεται ως Ομαλία
DΤΟC, 9.

Β • βθ ·κ · κ · · ,ασαρο, στο: στο α εpο. ατα τον αpανασταση το τοπωνυμιο πpοεp-
χεται από τη νεοελλ. λέξη Βαθεp6ς (βαθύς), κατά τον Rohlfs από τη λέξη
βι:ipαθpον(βαθύ αυλάκι, χαντάκι). Υπάρχει Βασαp6 Σπηλ6, 'Ανω Βαθεpό και
Κι:iτοu Baσap6, Κάτω Βαθεpό (Roda' 1989). Ο τύπος Βι:iθαpο, από το αpχ.
ουσ.βι:ipαθpον(βαθύ αυλάκι, χαντάκι) ως ονομασία χαpάοpας στο Γκαλλιτσια
νό -ΙΛΕΙΚΙ 2, 5. Ο τύπος Baσapp6 ως ονομασία φαραγγιού στην περιοχή της
CZ Staletti -DTOC, 364.

Βούτσιτα, στα: έτσι ονομάζεται το Καινούργιο Γκαλλιτσιανό που χτίστη
κε το 1955, μετά την επιστροφή των κατοίκων του παλαιού οικισμού (Γκαλλι-

') ι 'λ G β ι ι p ι ι ιτσιανο απο την πο η aeta που pισκεται κοντα στη ωμη, οπου ειχαν μετα-
φερθεί για ούο περίπου χρόνια, λόγω των κατολισθήσεων του 1953 που είχαν

λ 'ξ ι ι p ι Σ' ιπ η ει την ευpυτεpη πεpιοχη του ηγιου. υμφωνα με τις μαpτυpιες των κα-
τοίκων, παλαιότερα τα Βούτσιτα ήταν περιοχή που οιέθετε εύφορα λειβάοια κι
εκεί έβοσκαν τα βόοια τους, εξ ου και η ονομασία, από το αpχ. βοuς10• Ως
ονομασία οικισμών στο San Fili και στο Rossano (CS), ως τοπων. με τον τύπο
hούτσιτα στο Martone (RC) και στο S. Marco Argentano (CS) και με τον τύπο
Βοuτσίτοu -DTOC, 374.

Γέρου Μίχου, στου: από το γέpος + Μίκο ( ιταλ. Mico), υποκοp. του
Domenico. Στο DTOC, 147 ως τοπων. του Κονdοφουp,ου. Ένα δασός στο S.
Luca (RC) φέρει την ονομασία Γέpο. Ο ίδιος τύπος ως επώyυμο στην Cosenza-
DTOC, 147. "

Γ-γιεμ bαζίλη, στο: στον 'Αη-Βασίλη. Από το επίθ. ι:iγιος + Βασ{λειας.
Στον Γκαλλιτσιανό το όνομα του Αγίου Βασιλείου απαντά μόνο ως τοπωνύ-

0 ι ι ~ θ ι θ , ι ι ιμιο. ι σημεpινοι κατοικοι οεν υμουνται αν στην τοπο εσια αυτη υπήρχε ιερός
χώρος αφιερωμένος στον 'Αγιο.

Γ-γιομ bέτρο / Άγιομ bέτρο, στον: Άγιο Πέτρο. Στο DTOC, 7 ως
τοπων. του Κονάοφουρίου, στο ΙΛΕΙΚΙ 4, 164 ως τοπων. του Γκαλλιτσιανού.

Γ-γιε Νικόλα, στο: στον 'Αγιο Νικόλαο. Έτσι ονομάζεται η περιοχή
κοντά στο νεκροταφείο. Και στο Βούα με τον τύπο Άγιο Νιχ6λα -DTOC, 7.
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Δuο Στράτε: στις Δύο Στράτες. Βρίσκεται στο ορόμο προς τα Βούτσιτα
ι ι Σ' λ ι ικοντα στο νεκροταφειο. υμφωνα με τις π ηpοφοριες των κατοικων του χωρι-

ού, στην περιοχή αυτή παλιά παρουσιάζονταν κακά πνεύματα (male spiriti).
ι Η ψ ι ι ι ι θ ι ζ ι ~ιταν οι υχες των σκοτωμενων η πρόωρα πε αμενων που ητουσαν εκοικηση
για τον άοικο χαμό τους.

Κα.λα.μάκι, στο: υποκοp. του ελληνιστ. ουσ. κιχλdμι. Ο ίδιος τύπος ως
τοπωνύμιο στη Nicotera (CZ), στο S. Lorepzo (RC), στο Γιαλό του Βούα και
στο Orti' (RC). Στο Βούα Η Κdλιχμη, από το βυζ. ουσ. η κιχλdμη και στο
Ρογούοι το Κιχλdμι -ΙΛΕΙΚΙ 3, 27-28. Οι τύποι Κιχλdμι, Κιχλdμιιχ, Κιχλιχ
μίιχ, Κιχλιχμιούνι, κιχλιχμιώνιχς, Κιχλιχμώνιχ, Κιχλιχμώνι, Κdλιχμο, Κιχλιχμdκιιχ
ως τοπωνύμια σε οιάφοpες περιοχές του Ρηγίου, της Cosenza και του Catanzaro
DTOC, 37. Στο Τουpκολέκα η τοποθεσία Στο Κιχλιχμdκι.

Καλόγερο, στον: στα ελληνικά της Καλαβpίας η λέξη απαντά μόνο ως
τοπωνύμιο. Οι Καpαναστάσης, ΙΛΕΙΚΙ 3, 39 και Rohlfs, DTOC, 39 αναφέρουν
τον τύπο Κιχλόγεpο ως τοπωνύμιο του Βούα και ως επώνυμο στην Cosenza. Ο
τύπος Κιχλόγεpο οηλώνει ονομασία χειμάρρων στα χωριά Samo και Siderno
(RC), τοπων. στα χωριά Catoforio, Samo, Siderno, Antonimina, Podargoni και
Bagnara (RC) και επώνυμο στο Catanzaro και Ρήγι. Ο τύπος Κιχλογέpι, τοποθε
σία στο Stilo του Ρηγίου -DTOC, 39.

Gα.μένη (Καμένη), στην: στη ούστυχη, άθλια. Πρόκειται για την μετοχή
παθ. παpακ. του ρήματος κιχίω. Στην Απουλία (Μαpτάνο) ο τύπος Κιχμένοι
ΙΑΕΙΚΙ 3, 19. Ο τύπος Κιχμένο ως ονομασία οικισμού του 16ου αι. στο Stilo
DTOC, 41.

Gερα.σία.(Κερασία), στην: από το ελληνιστ. ουσ. κεpιχσίιχ -έιχ. Το ίδιο στα
χωριά Βουνί, Βούα, Ρογοϋδ; -ΙΛΕΙΚΙ 3, 134. Οι τύποι Τσεpdζιχ (Cerasa),
Τσεpιχζιχpιχ (Cerasara), Τσεpιχζέλ-λιχ (Cerasella), Τσεpιχζέλ-λο, Τσεpdζι, Τσε
pιχζίκ-κιο, Τσεpιχζέτ-το, Τσεpιχζίνο, Τσεpιχζο συχνότατοι ως τοπωνύμια στις
Επαρχίες του Catanzaro και του Ρηγίου. Επίσης ο τύπος Τσεpriζι ως επώνυμο
στην Cosenza και στον Catanzaro και με τον τύπο Τσεpdζο στη Σικελία -
DTOC, 62.

J{όκ-κοuλα., στην: από το ουσ. κόκκος με επίοραση του ιταλ, coccola =
πυρήνας καρπού. Στο ΙΛΕΙΚΙ 3, 203 αναφέρεται μόνο ως ουσιαστυω.

Κ-κιοuρια.κάδε, στε: από το θήλ. του ελληνιστ. επιθ. κupιιχκός (ως κύριο
όνομα κατά παράλειψη του ουσ. ημέpιχ ). Η λέξη μαρτυρείται σε όλα τα ελληνό
φωνα χωριά της Καλαβpίας και της Απουλίας. Ως τόπων. μόνο στο Γκαλλιτσι
ανό καθώς και στο Βούα με τον τύπο Στην άγιον Gιοupιχκή -ΙΛΕΙΚΙ 3,
157-58.

κ '\ ι 'λ ι ι ι ια.τα.Λuμα.τα., στα: το αpχ. ουσ. κιχτιχ uμιχ, τοπος οπου υπαρχουν ερειπια.
Το ίοιο τοπων. στη Scilla (RC), Amantea και Nocera Terinese (CZ) -DTOC, 57
καθώς και στη Χίο. Ο τύπος Κιχτελύμιχτιχ ως τοπων. στην Κάλυμνο, Κω, Ρόδο,
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Τήλο -ΙΛΕΙΚΙ 3, 97. Στην Κω απαντά και ο τύπος Σuγκα.τελείμμα.τα., παρά
γωγο του ρήματος συγκα.τα.λείπω (Καpαναστάσης, 1993: 12).

Τσέλ-λο (Ced-do), στο: απλοποιημένος τύπος του μικ-κέd-dο = μικρός.
Από το αpχ. επίθ. μικκ6ς, 8ωpικός τύπος του αpχ. μικp6ς με την υποκοp.
κατάληξη -έλλος. Ο Rohlfs αναφέρει τον τύπο Τσέλ-λι (Ceddi) ως τοπων. του
Κονdοφοpίου -DTOC, 60. Ο Καpαναστάσης αναφέρει το συνώνυμο τύπο Τpία.
Κέκ-κια. ως τοπων. της Στεpνατίας -ΙΛΕΙΚΙ 3, 124.

Κορταλίτσι, στο: από το αpχ. ουσ. κp6τα.λον, είδος ροκάνας που την κρο
ταλίζουν οι Καθολικοί στους δρόμους τη Μεγάλη Παρασκευή, οπότε 8εν χτυ
πούν οι καμπάνες, και καλούν τους πιστούς στην Εκκλησία -ΙΛΕΙΚΙ 3, 228.
Ο Rohlfs -DTOC, 81 το αναφέρει ως τοπων. του Κονσοφουρίου.

Κοτρωνέα, στον: πιθανότατα 8ηλώνει το όνομα ι8ιοκτήτη γης, αν και
τέτοιο όνομα σχετικό με το Γκαλλιτσιανό 8εν απαντά ούτε στα Αρχεία. Στην
περιοχή του Catanzaro, του Ρηγίου, της Cosenza και στο Γιαλό του Βούα υπάp-

' Κ ι Κ ι ι ~'λ ιχει το επωνυμο οτpωνα.ιοι και οτpωνα.ιο που αpχικα ση ωνε τους απογονους
κάποιου Κοτpωνέα, καταγομένου από τον Κρότωνα (Crotone). Στο DTOC, 82
ως τοπων. του Κονάοφουρίου.

Kouνdouρo, στο: από το βυζ. επίθ. κ6ντοupος (κοντός, βραχύς, ατελής).
Στο ΙΛΕΙΚΙ 3, 258 η λέξη απαντά μόνο ως επίθετο. Ο Rohlfs, DTOC, 90 το
αναφέρει ως ονομασία βουνού κοντά στο Κοναοφούρι. Επίσης τους τύπους
Κούνdοupα. ως τοπων. του Γκαλλιτσιανού και Κ6νdεpα ή Κούνdιpα. ως ονομα
σία οικισμού του Ρηγίου και τοποθεσίας στο Mosorrofa (RC).

κ ι ι · ι ( ι 'ζρησερινε, στε: απο το αpχ. ουσ. κpησεpα κοσκινο που κοσκινι ουν το
αλεύρι). Ο τύπος Κpησα.pίνα. ως τοπων. στη Guardavalle (CZ), Κpησαpίνι στο
Scido (RC), Κpησαpά στο Ardore και Feruzzano (RC) καθώς και επώνυμο στην
Επαρχία του Ρηγίου -DTOC, 85.

Λαγό, στο: από το αpχ. ουσ. λα.γώς, ιων. λα.γ6ς. Στο DTOC, 152 ως
ι Κ d ι Ο ,~ ι ι ι Sτοπωνυμιο του ον οφουpιου. ισιος τύπος ως ονομασια χειμαρρου στη .

Cristina (RC) και τοποθεσίας στο Sant' Andrea Apόstolo (CZ) και Malochio
(RC). Ο τύπος Λα.γούdα. ως επώνυμο στο Ρήγι και ο τύπος Λα.γούdι ως τοπων.
στο Galatro του Ρηγίου -DTOC, 152. Στην Κω χωριό με την ονομασία Λα.γού-
8ι. Ως ουσ. μαρτυρείται και σε όλη την ελληνόφωνη Απουλία με τους τύπους
λα.6, α.λα.β6, α.λα.γ6, α.λα.6 (στο Βούα απαντά και στο θηλ. με τον' τύπο λοιγίσ
σα.). Στο Μαρτάνο λέγεται και η παροιμία, (( Άd-dα.·τα. μ-μιidια. τ' α.λαβού χαι
άd-dα. τ' α.μ-μάdια. 'ης κοuκ-κοuβάσα.JJ = άλλα τα μάτια του λαού κι άλλα της
κουκουβάγιαζ -ΙΛΕΙΚΙ 3, 22.

Λ ι ι λ ι ι 'λ ξακ-καρια, στα: απσ το αρχ. ουσ. α.κκος και την παραγωγικη κατα η η
-άpι(ον), μικρό χωράφι σε λακκούβα. Ο Rohlfs -DTOC, 151 το αναφέρει ως
τοπωνύμιο του Κονσοφουρίου. Ο Καραναστάσης αναφέρει για το Γκαλλιτσιανό
το τοπων. Στα. Λα.κ-κάpια. του Κα.λ6σοu -ΙΛΕΙΚΙ 3, 342. Στη Serrastretta
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(CZ) ένας οικισμός ονομάζεται Άκ-κdpια -DTOC, 1, στο Βούα το τοπων.
Αdκ-κοι, στη Στερνατία ((Ο Αdκ-κο του GpaβdpηJJ -ΙΛΕΙΚΙ 3, 342. Απα
ντούν επίσης οι τύποι Αακ-κdpι, Aaκ-κdpou, Αdκ-κοι, Αακ-κιτσέd-du, Αdκ-κο
ως τοπωνύμια πολλών περιοχών της Καλαβpίας -DTOC, 151. Στο Τουpκολέ
κα της ορεινής Αρκαδίας οι τοποθεσίες Στη Αdκκα, Στο Λάκκωμα, Στη Αακ
κίτσα, Στου Σιώpη τη Αακκούλα, Στη Μεγάλη Αdκκα, Στη Μπαλιpόλακκα,
Στη Βαθειd Αdκκα.

Λάμbοuρο, στο: πιθανότατα από το επίθ. λαμπp6ς-DΤΟC, 153. Ο Rohl
fs το αναφέρει ως τοπωνύμιο του Κονdοφουpίου.

Λ Ι Ι λ Ι Σ' Ι ~ λ'οuτρο, στο: απο το αpχ. ουσ. οuτpον. ημεpα, η πεpιοχη που ση ωνεται
με την ονομασία αυτή υπάγεται στο Κονάοφούρι. Φέρει την ίοια ονομασία ένας
αρχαίος οικισμός κοντά στην Cerenzia (CZ). Ο τύπος στον πληθ. Aouτpd δηλώ
νει τοποθεσίες με πηγές στο Ρήγι και στην Cosenza -DTOC, 166.

Λ Ι Ι λ' Ι 'λ ξuyouvια, στη: απο το αpχ. ουσ. uγος και την παpαγωγικη κατ α η η
-ωνία με περιεκτική σημασία. Τόπος γεμάτος από λυγαριές -ΙΛΕΙΚΙ 3,391.
Το ίδιο τοπων. μαρτυρείται στο Giffone, Gioiosa lonica, Siderno (RC) καθώς
και στο Monterosso, Petrizzi, Satriano (DTOC, 159).

Μαvαχόλικο, στο: από το αpχ. μελαγχολικ6 με επίδραση του επιθέτου
μοναχ6ς (μονήρης, ακοινώνητος). Δηλώνει το ανήλιαγο χωράφι. Στο Γκαλλι-

, λ'ξ 1 1 'θ , ,τσιανο η ε η χpησιμοποιειται τοσο σαν επι ετο οσο και σαν τοπωνυμιο -
ΙΛΕΙΚΙ 3, 427. Όπως θα οούμε στη συνέχεια, για τον ίδιο τύπο χωραφιού
χρησιμοποιείται και η λέξη Μανgούζο ή Μανgούζα (Manguso ή Mangusa).

Μaηgίaγάλα,στο: από το ιταλ. ρήμα μαντζιdpε (mangiare), τρώγω και το
'λ Π , β , , Β , , , ,ουσ. γα α. εpιοχη που pισκεται κοντα στα ουτσιτα, οπου υπαpχουν ευφορα

λειβαδια,
Μαvdρί/Μαvdρούvι, στο: υποκορ. του αρχ. ουσ. μdνδpα. Η λέξη και σε

έγγραφα της Καλαβρίας του 1270 (ΠΟ γάλα άπαν ενός μανδpίοu)) -ΙΛΕΙΚΙ 3,
431. Στο Χωρίο του Βουνίου (Chorio di Roccaforte) το τοπων. Μανdpί, στην
Καλημέρα το τοπων. Mdνdpa -ΙΛΕΙΚΙ 3, 431. Επίσης οι τύποι Μανdpάλι,
Maνdpdτa, Μανdpέλ-λα, μικρή μάντρα, Μανdpίλιιχ, περιψραyμένος χώρος για
πρόβατα, Μανdpίλε, Μανdpίοu, μικρό μαντρί, Μανdp6νε, μεγάλο μαντρί ως
τοπων. διαφόρων περιοχών της Καλαβpίας -DTOC, 175. Η λέξη και ως πα
ρωνύμιο των κατοίκων του Belcastro της Επαρχίας του Catanzaro με τον τύπο
Μανdpέλ-λι -DTOC, 175. Στο Τουpκολέκα Αpκαοίας η τοποθεσία Στου Τpί
γκα τη Μdντpα.

Μεγάλα: από το επίθ. μεγάλος. Ο Rohlfs το αναφέρει ως τοπων. του
Κοναοφουρίου. Το τοπων. Μεγάλη στο Canolo του Ρηγίου -DTOC, 187.

Μηλούδια, στα: υποκοp. του ουσ. μήλον με την κατάληξη -ούδι.
Μίτ-τα: το αpχ. ουσ. μίνθα, φυτό της οικογένειας των Χειλανθών, κοιν.

δυόσμος, μέντα -ΙΛΕΙΚΙ 3, 495. Με την ίοια ονομασία παραπόταμος του
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ποταμού Gallico κοντά στο S. Alessio του Ρηγίου -DTOC 198. Στα ελληνικά
της Καλαβpίας η μέντα/ αγριόδυοσμος οηλώνεται και με τη λέξη κιχλιiμιθ-θιχ,
η, από το αpχ. ουσ, κιχλιiμινθος. Η λέξη και ως τοπων. στο Βούα με τον τύπο
Κιχλιχμιθ-θιi-ΙΑΕΙΚΙ 3, 29.

Στη Μ-μύτ-τα: από το βυζ. ουσ. μύτη. Απαντά και στο Ρογούδι με τον
τύπο Μύτ-τη -ΙΛΕΙΚΙ 3, 538.

Μύλο, στο: από το ελληνιστ. ουσ. μύλος. Έτσι ονομάζεται η περιοχή που
βρίσκεται κοντά στην όχθη του χειμάρρου ΑμυγSαλέα, όπου μέχρι τη δεκαετία
του '60 οι κάτοικοι των ελληνόφωνων χωριών άλεθαν το σιτάρι. Στο Ρογούδι
το τοπων. Πιχλιόμuλο -DTOC, 222. Στο S. Giovanni in Fiore (CS) το τοπων.
Aou (11) Μύλου -DTOC, 195. Επίσης ο τύπος Μύλο ως ονομιχσ{ιχ χειμιippων
στην Polia (CZ), Palermiti (CZ) κιχι ως ονομιχσ[ιχ μιιχς κοιλιiδιχς {vallone del
Μύλο) που μαρτυρείται από το 17ο αι. στην περιοχή Caccuri (CS) -DTOC
195.

Μύρτο, στο: από το αpχ. ουσ. μύpτον. Επίσης στο Siderno (RC), Croscia
(CS), Γιαλό του Βούα, Ferruzzano (RC) και Gallico (RC) -DTOC 197.

Ν 'ζ 1 ~ 1 , ' 1 λλα ο, στο: απο το σωpικο τυπο του αpχ. ουσ. νησος, τμημα γης κα ιεp-
γημένο παράπλευρα στην κοίτη ποταμού, που φαίνεται από μακριά σαν πράσι
νη νησίδα -ΙΛΕΙΚΙ 4, 15. Η περιοχή που Sηλώνεται με την ονομασία αυτή
βρίσκεται ανάμεσα στο Γκαλλιτσιανό και την ΑμυγSαλέα και περικλείεται

, , ~, , Η λ'ξ , , ,απο τον ποταμο και ουο pυακια. ε η χpησιμοποιειται μονο ως τοπωνυμιο.
Στο Βούα και στο Ρογούδι το τοπων. Νιχσ{δι από το δωρ. τύπο νιχσ[ς του αpχ.
ουσ. νησ[ς-[δος -ΙΛΕΙΚΙ 4, 15. Στα χωριά της Επαρχίας του Ρηγίου Bene
strare, Bovalino, Κονάοφούρι, Montebello και στο Briatico (CZ), ο τύπος Νιχσ[
dιχ, στο Feruzzano (RC) Νιχσ{τιχ, στο Cardeto (RC), Ρογοϋδι, S. Stefano d'
Aspromonte Νιχσ[dι. Νιχσ[τι ονομαζόταν ένας οικισμός του Ρηγίου πριν το
1310 και ο ίδιος τύπος ως τοπων. στο Mosoroffa και S. Roberto του Ρηγίου
-DTOC, 21011•

Νίμ-ματα, στα: από το αpχ. ουσ. νίμμιχ, το νεpό από πλύσιμο σκάφης
ζυμώματος / το αγιασμέ~ο νερό -ΊΛΕΙΚΙ 4, 25.

Ν-ν~ύρο Ι Νέpβο, στο: από το ocpχ. ελλ, νεύpον. Ο τύπος Νεupό ως ονομα
σία Μσους κοντά στο Βουνί -DTOC, 212.

Πάμ-ποuΑέιJ-ιJενα / Παμ-ποuΑέι}-ι.lα, στην: γυναίκα από την περιοχή
Πιiμhελο ή Απιiμhελο. Από την πpόθ. ιχπό και το ουσ, ιχμπέλι. Δηλώνει το
χωράφι που κάποτε ήταν φυτεμένο με κλήματα. Πιiμhολιχ, τοπων. στο Palizzi
και στο S. Lorenzo (RC), Πrlμhιχλοu, τοπων. στη Serrata του Ρηγίου -DTOC,
224. Περιοχές με αυτή την ονομασία μαρτυρούντ αι στο Palizzi, S. Lorenzo,
Βούα.

ΠανgάιJ-ι.lο, στο (πράφ, Πανgάλ-λο): από το αρχ, επίθ. πιiγκιχλος, ωραιό
τατος. Η λέξη απαντά και σε έγγραφα της Καλαβρίας του 11ου αι. ((Πιiνκιχλος
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υιός Νικολά.ου)) -ΙΛΕΙΚΙ 4, 93. Ως τοπωνύμιο αλλά και ως επώνυμο στις
περιοχές Motta S. Giovanni, S. Lorenzo, Orti' (RC). Ως επώνυμο σε όλα τα
ελληνόφωνα χωριά της Καλαβpίας καθώς και στην ευρύτερη περιοχή του Ρηγί
ου και του Catanzaro.

Περdίτσια, στην: από το ελληνιστ. ουσ. πεpδικιά.ς, το φυτό περδίκιον,
ελξίνη12•

Πηγάδι, στο: από το ελληνιστ. ουσ. πηγά.διον, υποκοp. του αpχ. ουσ. πηγή
χωρίς υποκοριστική σημασία. Περιοχές με την ονομασία αυτή μαpτυρούνται
στο Davoli, lsca, Marcellinara, Staletti (CZ), Armo, Galatro, Κονσοφούρι, Giffo
ne, Africo -DTOC, 242. Στο Ρογούδι και Χωρίο του Ρογουδίου τα τοπωνύμια
Τα Πηγαδάκια και Το Πηγαδούλ-λι -ΙΛΕΙΚΙ 4, 171. Στο S. Luca (RC) η
τοποθεσία Πηγά.δω και στο Squillace (CZ) Πηγώ, των πηγών -DTOC, 242-
43. Στο Τουpκολέκα οι τοποθεσίες Στο Πηγάδι και Στο Πηδαγά.κι.

Π-πλάκε, στε: από το αpχ. ουσ. πλά.ξ-κός. Το ίδιο στο Βουνί και Ρογούοι
ΙΛΕΙΚΙ 4, 201. Ο τύπος Πλάκα στο Κονdοφούpι και σε περιοχές της Επαρχίας
του Ρηγίου (Casignana, Delianova, Palizzi, Roghudi, San Lorenzo). Ο τύπος Λα
Πλάκα (La Placa) ως επώνυμο στη Σικελία -DTOC, 250. Στο Βούα το τόπων.
Πλακά.pι, χωράφι που έχει πετρώδη τμήματα και το χτυπάει πολύ ο ήλιος. Στη
Στερνατία μια οδός φέρει την ονομασία Τα Πλακεpά., το πλακόστρωτο -
ΙΛΕΙΚΙ, 201. Στο Τουpκολέκα Αρκαδίας τα τοπων. Στις Πλάκες, Στης Γιαν
νακούpαινας την Πλάκα.

Πρεβuτέρια, στα: από το ελληνιστ. επίθ. πpεσβύτεpος, συγκριτικός του
πpέσβuς, ως ουσ. Στο Ρογούδι Η Ποpτέd-dα του Πpεσβύτεpοu, η πορτούλα του
παπά -ΙΛΕΙΚΙ 4, 292, στο Africo και στο S. Luca Η Πpεβuταpία, σπίτι ή
ιοιοκτησία κάποιου παπά, στο Βουνί, Cataforio και Campi di Reggio in Aspro
monte Η Πpεβuτέpα, η παπαοιά, στο Buonvicino (CS) Πpέβuτε-λία, Παπα-η
λία, στο Montegiordano (CS) Πpεβuτίκ-κιο, παπαοάκι. Στο Riace Πpέβuτη
μόpτοu (Mortu), νεκρός παπάς και στο Dinami (CZ) Πpεβuτούτσο, παλιόπα
πας-ν- DTOC, 259.

Ριγάνι, στο: από το υποκοp. του οpίγανον, ρίγανη -ΙΛΕΙΚΙ 4, 341. Στο
DTO~, 273 αναφέρεται ο τύπος Ριγά.ν-νι ως τοπων. της Pietrapaola (CS),
Ριγανό ως επώνυμο στην πεpιοχή του Ρηγίοu, Ριγανιiτι ως τοπωνύμιο και
επώνυμο στο Oppido (RC), Ριγανούζο ως τόπων. στα Cimina και στο Palizzi
(RC).

Ρόκ-κα (Rocca) του Κοράκοu,η: η πέτρα του κοpάκου, από το ιταλ, rocca
ι β ι ι ξ 'Ε ζ' 1= πέτρα, pαχος και το αpχ. ουσ. κοpα -κος. τσι ονομα οταν μια τεράστια

πέτρα που ήταν τοποθετημένη στη μέση της πλατείας του χωριού μέχρι τις
αρχές της δεκαετίες του '50, όπου στεκόταν ο φοροεισπράκτορας για να εισπρά
ξει τη οεκάτη (εισφορά σε είδος που αντιστοιχούσε στο 1/10 των εισοοημάτων
από γεωργικά προϊόντα). Μετά τη οιαπλάτυνση της πλατείας η πέτρα απομα-
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κpύνθηκε. Στο ΙΛΕΙΚΙ 4, 204 με τον τύπο Πλιχ.τείιχ. του Κοpιχκου. Μια κεντpι
κή οδός της Στεpνατίας φέρει την ονομασία Πλιχ.τέιχ., Στο Βουνί μαρτυρείται το
τοπωνύμιο Κόpιχ.κο και στο Ρογούδι το τοπων. Κοpιχ.κοφωλέιχ. -ΙΛΕΙΚΙ 3,
223. Στην Επαρχία του Ρηγίου μια οpεινή τοποθεσία ονομάζεται Κόpιχ.κιχ., στο
Catanzaro ένας ποταμός ονομάζεται Κοpdκι -DTOC, 79.

Ρουμbοuλι, στο: από το αpχ. pόμβος ή pύμβος, κοpυφή λόφου ή βουνού.
Έτσι ονομάζεται ένα τμήμα του Νέου Γκαλλιτσιανού (Βούτσιτα}, χτισμένο
στην κοpυφή ενός λόφου και ως εκ τούτου εκτεθειμένο στους δυνατούς ανέμους.
ο , λ ι ι 'ζ ι ιι κατοικοι του πα αιου οικισμου ονομα ουν πεpιπαικτικα την πεpιοχη και
Φοpτέτσιχ. (Fortezza = οχυρό). Στο Ρογούδι το τοπων. Το Ρουμbούλι του λη
στή, ο βpάχος / πέτρα του ληστή -ΙΛΕΙΚΙ 4, 36313•

Ρ λ I ι ι ,/, ι θ ι '~ Τ '· ωπυ α, στα: απο το αpχ. ουσ. pωψ-πος, αμνος, χαμοοεντpο. ο τοπωνυ-
μιο δηλώνει χώρο γεμάτο με θάμνους/ μικpές άγpιες βελανιδιές. Ο ίδιος τύπος
απαντά στο Ρογούδι και στις περιοχές του Ρηγίου Ατιοίε, Delianova, Galatro,
Giffone. Ο τύπος Ρωπολιχ στο Zambrone (CZ) και Antonimina (RC), Ρωπολιχ
στο Zambrone (CZ) και Antonimina (RC), Ρωπιχ.λιχ στο Zungari (CZ) και στη
Guardavalle (RC), Ρωπυγιιχ στο S. Giovanni di Gerace (RC) και Ρεπωλd στο S.
Gregorio d' Ippona -DTOC, 278. Στο Τουpκολέκα η τοποθεσία Ρουπιχκκι ή
Ρουπάκια., όπου υπάpχει και ομώνυμη πηγή.

Σαργκάνια, στα: από το αρχ, ουσ. σιχ.pγιχνη, πλεκτό καλάθι. Στο DTOC,
305 ως τοπωνύμιο του Κονάοφουρίου. Πpό~ειται για τοποθεσία κοντά στον
Άγιο Πέτpο και στου Stuppari (βλ. πιο κάτω το σχετικό λήμμα). Το τοπωνύ

μιο μαρτυρείται και στον S. Mela ( 1891: 88·), που το ετυμολογεί από το ουσ.
σαpγάνη.

Σέλενο, στο: από το αρχ. σέλινον. Στο Βούα -ΙΛΕΙΚΙ 4, 395 και στο
Melito di Porto Salvo το τοπων. Σέλενιχ., στο Κονdοφούpι Σέλενι -DTOC, 318.

Σκάλα/ Σκαλίτσα, στη: από το ελληνιστ, ουσ. σκιχλιχ. Το ίδιο στο Βουνί
και στο Βούα. Στη Στεpνατία με τον τύπο 'Σ-σ' η Σχιχ.λέd-dιχ. -ΙΛΕΙΚΙ 4,
417. Ο ίδιος τύπος, Στη Σκιχλιχ., στο Τουpκολέκα Αpκαοίας.

Σ ι ι ι Π ι ι ~ικαφε, στε: απο το αρχ. ουσ. σκιχφη. pοκειται για ονομασι.σ.οpοπεοιου.
Στο Βουνί με τον τύπο Στη Σχιχφη-ΙΑΕΙΚΙ 4, 423-24. Το ίδιο στη Gallina
(RC). Ο τύπος Σκιχ.φίdι (Scaffidi) ως επώνυμο στο Ρήγι, Σκιχ.φίdζι, μικpή σκά
φη, τοπων. στο Γιαλό του Βούα -DTOC, 307.

'Σd' Ι δ"' Π I β' 1 1 Σο ωρου: στου σο ωpου. εpιοχη που pισκεται απέναντι απο τα αρ-
' Ο ' ''"' 'd Ρ '~ ''"' 'd 'γκανια. τυπο ~ο ωpο ως τοπων. στο ογουοι και ~ω ιχpο ως επωνυμο

στην Cosenza, Catanzaro και Σικελία -DTOC. 325.
·Σ , ο , β , β' , , ,οφια: νομασια ουνου που ρισκεται πανω απο το χωριο.

Σπσλασ-σούσο, στο: από το ουσ. σπόλιχ.σ-σο, ασπάλαθος. Το ίδιο και στο
Feruzzano (RC). Σπολιχσ-σι στο Podarιφni (RC), Σπολοισ-σri στο Palizzi (RC),
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Σπολισ-σιχpι/Σποuλισιχpι στη Mammola (RC), Σποuλισιχpια στο Oppido -
DTOC, 329-30.

Σταυρί, στο: υποκορ. του σταup6ς. Στο Βούα τα τοπωνύμια Σταup{α,
Σταup6 του Αγιεd-dέο, Σταυρός του Αγίου Λέοντα. Σταupιχ, ονομασία μιας
παλιάς πλατείας στο Βούα -DTOC, 332. Στο Ρογούδι, Palizzi -DTOC, 332
και Στερνατία Σταup6, στο Μαρτάνο Σταup6 το Μέα, ο μεγά~ος σταυpός
ΙΛΕΙΚΙ 5, 46-48.

Στρουμbίιχ, στη: Ο Rohlfs, DTOC, 336, συσχετίζει την προέλευση του
τοπωνυμίου με το επίθετο στpοuμποuλ6ς. Στον Κρότωνα (CZ) το επώνυμο
Στp6μhο.

Συκιχμεvό, στο: από το αρχ. ουσ. σuκιχμινος, συκαμιά, μουριά. Ο τύπος
Σuκαμινέα ως τοπων. στο Κοριλιάνο -ΙΛΕΙΚΙ 5, 100. Στο DTOC, 321 ο
τύπος Σuκαμιν6 ως ονομασία τοποθεσίας και χειμάρρου του Κοναοφουρίο».

Τ , , , θ Ι β ,αυρωμενη, στην: απο την μετοχη πα ητ. παpακ. του p. ταupω, αpω,
χτυπώ, από το βυζαντ. ταup{ζω. Η περιοχή που 8ηλώνεται με την ονομασία

, β, Β , , θ , "' ' ,αυτη pισκεται στα ουτσιτ α και ειναι εκτε ειμενη σε σφοορους ανεμους.
Τελέγριχφο: η ελλην. λέξη Τηλέγραφος. Πρόκειται για περιοχή που βρί

σκεται ψηλά στη Σκάφη.
Τριχκλό του Ρόζα (Rosa), στο: στο χωράφι του Ρόζα. Από το επίθ. τpακλ6
που σημαίνει πε8ινό, ομαλό μέρος και το παpώνύμιο του ι8ιοκτήτη. Στο Χωρίο
του Ρογουδίου το τόπων. Το Τpακλ6ν dr; Κ-καpuδ{α -ΙΛΕΙΚΙ 5, 170. Με τον
τύπο Τpακλέ τοποθεσία στο Careri, Melito, Montebello, Roccaforte και με τον
τύπο Τpακ6 τοποθεσία στην Calana (RC) -DTOC, 348. Η λέξη και ως επώνυ
μο Τpακλ6 στο Βούα.

Τ , , θ 'ξ Ιριχουτσι, στο: απο το ουσ. pι -τpιχος.
Τροπιχιά.vο, στο: από το επώνυμο του ι8ιοκτήτη ενός χωραφιού. Στην

περιοχή του Κοασοφουρίου οι Τροπαιάνο (Tropeano) υπήρξαν μια από τις με-
λ ' , ι λθ' ι 'ψγα υτερες και πιο ευποpες οικογενειες που στο παpε ον ειχαν συνα ει συγγε-

νικές σχέσεις με τις πιο εύπορες οικογένειες του Γκαλλιτσιανού. Αρκεί να
' <ί', , <ί' ι , λ' ι ( ι )σημειωσουμε εοω οτι ο ιοpυτης μιας απο τις μεγα υτερες ράτσες σογια του

χωριού, της επονομαζόμενης pιχτσας των Γιατρού8ονι, Nucera Raffaele, είχε
παντρευτεί την Tropeano Lucia, κόρη μεγαλογαιοκτήμονα του Κονdοφουpίου.
Η λέξη προέρχεται από το αρχ. ουσ. τp6παιον (τροπή του εχθρού σε φυγή,

' ' ) <ί' λ • ι ι ι Τ ι ( ισημειο νικης και οη ωνει καταγωγη: ο καταγομενος απο την ροπαια κωμο-
πολη της Επαρχίας του Catanzaro). Ο Rohlfs αναφέρει τη λέξη μόνο ως επώνυ-
μο στις περιοχές CS, CZ, RC. ·

Τσύμbε, στε: χώρος όπου κλείνουν το χοίρο. Οι απόψεις ως προς την
προέλευση της λέξης διίστανται: άλλοι τη συνδέουν με το αρχαίο ουσ. ζεύγμα,
άλλοι προτείνουν συμφυρμό των λέξεων κύμβη με το λάτιν. cymha και άλλοι
από το γύπr; = κοίλωμα γης, ταυτόσημο με το κύβη -ΙΛΕΙΚΙ 5, 217.
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Τ-τέρcχ, στην: από το αρχ. ουσ. πτέpις, η φτέρα14• Ο D. Roda αναφέρει και
θ ' κ Ι 1' Ι Τ '~ ' ' φ Ι κ Ιτην τοπο εσια ατου -τεpη. ο τοιο τοπωνυμιο με τους τύπους τεpη, α-

του Φτέpη και στο Τουρκολέκα Αρκαοίας.
Τ ι ι Ι 'λ ξ Ι ~ λ 1-τεροuσο, στο: απο το ουσ. πτεpις και την κατα η η -ουσο που ση ωνει

πλησμονή, τόπος γεμάτος φτέρες. Απαντά και ο τύπος Φτεpούσα, τοπωνύμιο
του Ρογουδίου -ΙΛΕΙΚΙ 5, 327 και του Cardeto -DTOC, 342. Ο Rohlfs
αναφέρει τον τύπο Στεpούσα (σ. 333) για το Ρογούδι και το Βούα, καθώς και
Αστεpούσα (σ, 18) στη Zagarise (CZ).

Φcχσοuλιcχ, στα: από το αρχ. ουσ. φασtολος, φασόλι. Ο τύπος Φασολεptα
ως ονομασία περιοχής του Ferruzzano (RC) -DTOC, 106.

Φλωρciκι, στο: υποκορ. του μεσ. φλωptον.
Φοκολείο, στο: από το αρχ. ελλην. βουχολε[ον, μάντρα βοδιών -DTOC,

399. Η τοποθεσία βρίσκεται κοντά στον ποταμό προς την πλευρά του Ρογουδί
ου. Ο ίδιος τύπος ως τοπωνύμιο στη Delianova (RC), Briatico (CZ) και Motta S.
Giovanni (RC) -DTOC, 113. Το Φοκολείο μαζί με τις τοποθεσίες Xap-poύh
ha και Αd-dόντσια που θα δούμε παρακάτω, εθεωρείτο τόπος εμφάνισης υπερ-

, 1φυσικων οντων.
Φρενdci, στα: πρόκειται για άλλο τύπο της λέξης δενdpά, αγριοβελανιδιές.

Από το αρχ. ουσ. δένδpον, ορυς15. Το τοπωνύμιο μαρτυρείται μόνο στο ΙΛΕΙΚΙ
2, 245. Ο ίδιος τύπος Στα Δέντpα και Στ' Αpαδιαστά Δέντpα στο Τουρκολέκα
Αρκαοίας, τοποθεσία με πολλές και τεράστιες αγριοβελανιδιές.

Χcχμηc;1.-c;1.ό, στο: το ελληνιστ. επίθ. χαμηλός, χωράφι που βρίσκεται κοντά
στον ποταμό.

Xcipcxινcx, στη: από το Χάpος και την κατάληξη -αινα, η γυναίκα του
Χάρου. Η λέξη απαντά μόνο ως τοπωνύμιο. Στο Κοριλιάνο και στο Μαρτάνο
απαντά η λέξη Χάpο ως επώνυμο -ΙΛΕΙΚΙ 5, 385.

Xcxp-poub-bcx, στοu: από το αραβ. harruh, χαρούπι, ξυλοκέρατο. Επίσης
' Σ Χ h h' Η λ'ξ ' ' ' ' 'με τον τυπο τε ap-poυ - ιε. ε η απάντα τοσο ως ονομασια καpπου οσο

και ως τοπωνύμιο -ΙΛΕΙΚΙ 5, 384. Στη Στερνατία απαντά το ίοιο τοπωνύ
μιο αλλά με την ελληνική λέξη: Σ-σ' η 'Ατσελουχεpατέα, στην ξυλοκεpα.τέα.,
χαρουπιά- -ΙΛΕΙΚΙ 5, 311-12. Στο Γκαλλιτσιανό η τοποθεσία αυτή είναι
στενά συνυφασμένη με την παρουσία των αναpάδων ή αναyαpάδων, υπερφυσι
κών όντων με μορφή γυναίκας και πόδια γαϊδούρας -οι γνωστές Λάμιες. Η

' Χ 'b b θ ' ' ξ ' ' ~ ' Σ 'περιοχη αρ-ρου - α ε εωρειτο ο κατ ε οχην χωpος οια.μονηςτους. υμφωνα
με τις λαϊκές δοξασίες, οι αναγαραδες την ημέρα κοιμούνται και τη νύχτα
β ' 'ξ θ' λ ' ' 'γαινουν ε ω προσπα ωvτας να π αραπ ανησουν τις γυναικες με σκοπο να τις
καταβροχθίσουν. Έχουν το ένα πόδι πιο μακρύ από το άλλο κι αυτό βοηθά τις
γυναίκες να τις αναγνωρίσουν και να βρουν τρόπους οιάσωσης. Με το λάλημα
του πετεινού και το πρώτο φως της ημέpα.ςχάνουν την υπερφυσική τους Μνα.μη
και εξαφανίζονται.
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Χελέc;Ι-c;lαινα: γυναίκα από την περιοχή Χελό, που απαντά στο Βουνί και
στο Ρογούδι.

Χωλό, στο: από το αpχ. επίθ. χωλός. Τοποθεσία κατηφορική. Η λέξη
μαρτυρείται μόνο ως τοπωνύμιο -ΙΛΕΙΚΙ 5, 446. Ο Rohlfs το ετυμολογεί
από το επίθ. θολός -DTOC, 139. Ο Roda σημειώνει ότι η λέξη οηλώνει τόπο
με βρώμικα νεpά, οεχόμ.ενος, προφανώς, την ετυμολογία που προτείνει ο Rohl
fs.

3.2. Τοπωνύμια. ιτα.λικά. ή δυσετυμολόyητα.

Αd-dόντσια (Add6nzia), στην: Ο Rohlfs (σ, 4) με επιφύλαξη προτείνει την
1 ό Α'Λ 'Η θ'β' 1 1εpμηνεια απ το (< για εσνττα», τοπο εσια pισκεται κοντα στον ποταμο

Αμυγδαλέα και στη μνήμη των ανθρώπων του Γκαλλιτσιανού είναι στενά συ
νυφασμένη με τις λαϊκές οοξασίες για νεραιδες (Fate ). Η παραδοση λέει ότι

Ad d ' ι ι ι ξ ιστην - οντσια σταματουσαν οι άντρες του χωpιου για να εκουpαστουν στη
'1- ι '1- '1- ι Μ'λ ι ι , λ' ισιαpκεια της σιασpομης πpος το υ ο, οπου πηγαιναν ν α εσουν το σιτάρι.
Παίζοντας τα σοupαuλούτσια (είδος αυλού από καλάμι) παρέσυραν τις νεpάι
δες σ' ένα ξέφρενο χοpό, χωpίς τελειωμό. Αυτές με τη σειpά τους, για να τους

ι ι ζ '1- ι ι ιευχαριστήσουν, τους χαpι αν σιαφοpα μαγικα αντικειμενα.
Αpβάpι (Arvari), στ": από το λάτιν. herbarium = πpασιά. Το ίδιο και στο

Κονdοφούpι. Στην Καλαβρία η λέξη χρησιμοποιείται μόνο ως τοπωνύμιο, αντί
θετα στην Απουλία μόνο ως ουσιαστικό, οηλωτικό της πρασιάς -ΙΛΕΙΚΙ 1,
280.

bαλ-λαpίνο (Ballarino ), στο: από την ιταλική λέξη ballerino, χορευτής.
Και αυτή η τοποθεσία βρίσκεται κοντά στον ποταμό Αμυγοαλέα και στο Μύλο
και σχετίζεται με τις λαϊκές παραδόσεις για νεραιδες που μόλις αναφέραμε.

bαpbακάνι (Barbacani), στο: από το ιταλ. ουσ. barbacane = οχυρό. Το
χωράφι που έχει πολλές πέτρες -ΙΛΕΙΚΙ 2, 9. Ως τοπωνύμισ μόνο στο Γκαλ
λ I Σ 'λλ I λ' 1 Δ 1 1ιτσιανο, τα α α χωpια ως απ ο ουσιαστυω. εν μαpτυpειται στα χωpια
της Απουλίας.

bαp-pακαμέντο (Barracamento ), στο: έτσι ονομάζεται η περιοχή που βρί-
, ' Η ; 'λ λ 'σκεται κοντα στο νεκpοταφειο. ονομασια οφει ετ αι στον καταυ ισμο που

ι θ ι ι ι ι ι 1908 ι ψειχε εγκαταστα ει εκει αμέσως μετα το σεισμό του που κατεστρε ε
ολοσχερώς το Ρήγι και στοίχισε τη ζωή σε 80.000 άτομα περίπου. Από την
ιταλ, λέξη baracca = παράπηγμα, παράγκα. Σήμεpα το τοπωνύμιο χρησιμοποι
είται μόνο από τους ηλικιωμένους.

bελ-λικάτσια (Bellichaccia): πιθανόν να σχετίζεται με το παρωνύμιο bε
λέκ-κι που έφερε μια ολόκληρη οικογένεια. Σύμφωνα με το σύστημα.μετrχοοσης
του παρωνυμίου στο Γκαλλιτσιανά, τα bελ-λικciτσια είναι τα παιοιά του bελέκ
κι, αpχηγού της οικογένειας.
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bίλι (Bili).
Ιιουτ-ταφώωυ (Buttafocu): από τις ιταλικές λέξεις Buttare (ρίχνω)+ fuo

co (φωτιά). ·
Καλόσο ( Caloso).
Καρκαρέc;Ι-c;Ια (Carcaredda): στο DTOC, 48 απαντά μόνο ο τύπος Κα.pκάpα.

(Carcara), ασβεστοκάμινο, ως τοπωνύμιο στο Bl-escio (CS). Με τον ίδιο τύπο
ονομασία μικρού οικισμού του Δήμου του Κονσοφουρίου, λίγο πριν το σταυpο-
3pόμι του Mangani που ο3ηyεί στο Γκαλλιτσιανό.

Καρμενέd-dα (Carmenedda).
Κιοuσέd-dα (Chiusedda): από το ιταλ. ρήμα chiudere (κλείνω). Ο Roda

σημειώνει ότι η λέξη 3ηλώνει περιφραγμένο χώρο 3ιαμονής των κοπαδιών.
Κιοuζι (Chiusi): από το ιτ αλ, chiuso = κλειστός.
Τσίκε (Ciche).
Κονφίλιοu (Configliu): από το ιταλ. con (με, μαζί) + figlio (υιός).
Κονσάρι (Consari): στο DTOC, 79 μαρτυρείται ο τύπος Cόnsari ως ονομα-

σία πηγής στο Gerace (RC) και ο τύπος Consarfno ως επώνυμο στην Cosenza.
Κοτ-τοϋρε (Cotture), στε: στο DTOC, 82 αναφέρεται με τον τύπο Cotturi.
Κρέd-dια (Creddia).
Κρισπίνο (Crispino): στο DTOC, 85 αναφέρεται μόνο ο τύπος Crispo ως

ονομασία χειμάρρου στο Malvito (CS) και ως επώνυμο στην Cosenza και στο
Catanzaro.

. Κοuμοuνία/Κομοuνία (Cumunia): σύμφωνα με τον Rohlfs (σ. 77), πpοέp-
' λ 'λ'ξ . λλ' ' ' Σ'χεται απο την ιτ α ιχη ε η commuωa = κο εyιο ιεpεων μιας ενοpιας. υμφω-

να με τους κατοίκους του χωριού, η Κομοuνίιχ έχει, κατά κάποιο τρόπο, την
έννοια της κοινοκτημοσύνης και προέρχεται από το επίθετο comune = κοινός.
Έτσι ονομάζεται μια μεγάλη έκταση γης, την οποία πριν από πολλά χρόνια
αγόρασαν αρκετοί άνθρωποι μαζί. Αργότερα, οι περισσότεροι από αυτούς με
τανάστευσαν στην Αμερική χι έτσι σήμερα είναι εντελώς εγκαταλελειμμένη. Η

Ι / Ι 'λλ ~ Ι ~ 1 ~ λ'απο κοινου χατοχη και εχμετα ευση γης οημιουpyουσε ιοιαιτερες ουσκο ιες,
αφού οι ι3ιοχτήτες ήταν δύσκολο να συμφωνήσουν μεταξύ τους για την κατανο-

' , θ' , λ , ( 'Ψ , λ ) Α ,μη των εpyασιων που ο χα ενας οφει ε να χανει σκα ιμο, σποpα, κ. π. . υτο
ακριβώς δείχνε; η παροιμία που λέει ιr-r; τσούκα. τη Κομοuνία. 8έ βpάζει μάlJJ (το
τσουκάλι της Κομουνίας δεν βράζει ποτέ).

Curti: πιθανότατα από το ιταλικό επίθ. corto = κοντός.
Ντάτσι (Daci).
Dοντσιπιάνοu (Doncipianu): πρόκειται για χωράφι που βρίσκεται χοντ&

στο νεκροταφείο και παλαιότερα ανήκε στην Εκκλησία. Πιθανότατα οφείλει το
όνομά του στον Δον Τσιπριάνο Νουτσέpα (Don Cipriano Nucera), εψημέpιο του
Γκαλλιτσιανού κατά τις πρώτες δεκαετίες του 1700. Σύμφωνα με ανέκδοτο
έγγραφο που φυλάσσεται στα Αρχεία της Μητρόπολης του Ρηyίου «Mons.
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Lanza», στις 8 Οκτωβρίου 1721, στο Εκκλησιαστικό Δικαστήριο του Βούα,
ενώπιον του αποστολικού οικαστή Don Cipriano Nucera του Γκαλλιτσιανού
εμφανίζεται ο Francesco Natoli, ιερέας - οημοσιονομικός ελεγκτής, ο οποίος
καταγγέλει ((την ιδιοποίηση εκ μέpους μεpικών σφετεpιστών της εκκλησιαστι
κής πεpιουσίας ενός χωpαφιού που ονομάζεται "Κουτσίλα - CuzzΠa ", εις βdpος
της Μονής 5. Maria di Trideti)). Σήμερα, το μόνο που θυμούνται μερικοί ηλικιω
μένοι είναι ότι το χωράφι αυτό παλαιότερα αποτελούσε εκκλησιαστική γαία.

Φάpdα (Farda): πρόκειται για την ιταλική λέί,η falda = υπώρεια βουνού.
Φιddατοupι (Fiddaturi).
Φpακαpίτσα(Fracarizza): Ο Rohlfs -DTOC, 115 το αναφέρει ως τοπωνύ

μιο του Κονάοφουρίου.
Φοuντανέd-dα (Funtanedda): μικρή πηγή. Από την ιτ αλ. λέί,η fontana =

πηγή.
Φοup-pίτο (Furrito ): από την ιταλική λέί,η ferula = είδος θάμνου με κίτρινα

άνθη. Δηλώνει τόπο γεμάτο από φέpουλες-DΤΟC, 109. Παλαιότερα οι βέρ-
θ ι ι ι ~ ~ ι ι ι ι ζγες του αμνου αυτου εχρησιμοποιουντο ως οαοια απο οσους εμεναν στις εςο-

χές και ήθελαν να μεταβούν στην εκκλησία στη οιάρκεια της Μεγάλης Εβοομά
δας. Επίσης, οι βέργες αυτές εχρησιμοποιούντο και στη φάρσα του Μυλινάρη,
παιχνίοι που παιζόταν την τελευταία Κυριακή της Αποκριάς16.

Γκιάντσοu (Ghiantsu).
Τζιανdί (Giandi'): τοποθεσία όπου υπήρχε κι ένας παλιός μύλος.
Τζιαν-νά (Gianna): πιθανότατα από το Τζιdν-να (Gianna), υποκορ. του

Τζιοβdν-να (Giovanna = Ιωάννα).
Γκρέτσια (Grecia), στα: Τοποθεσία που βρίσκεται ψηλά στα βουνά, κοντά

στη Στpουμbία, όπου ζει ακόμη έως σήμερα μια οικογένεια κτηνοτρόφων. Πα-
λ ι ι ι τ λ' ι Π ιαιοτερα υπηρχε και μοναστηρι με ςωκ ησι αφιερωμενο στην αναγια των
Ελλήνων (Madonna dei Greci). Ο ιταλός φιλόλογος και συγγραφέας F. Mosino
( 1989), βασιζόμενος σε δημοσιευμένο έγγραφο που χρονολογείται γύρω στο
1050, σε μια σύντομη αναφορά του στο περιοδυω των ελληνοφώνων της Καλα
βρίας Ι Cumelca ( 1989, σ. 4) υποστηρίζει ότι η παλιά ονομασία τηι; π~pιοχήι;
ήταν Των Ελλήνων (Dei Grichi).

Λάτpο (Latro): από το ιταλ, ουσ. ladro = κλέφτης -DTOC, 155. Σήμερα η
τοποθεσία αυτή ανήκει στο Κονοοφούρι.

Λέντσιο (Lencio): στο DTOC, 157 η λέί,η μαρτυρείται ως χαϊοευτιχό του
ονόματος Lorenzo, αλλά όχι ως τοπωνύμιο.

Λοuτσιάνο (Luciano): πιθανότατα από το όνομα του ιδιωσήτη, Από εύφο
ρη περιοχή του Γκαλλιτσιανού που αργότερα πέρασε στην ιοιοκτησία μεγάλων
οικογενειών του Κονdοφουρίου.

Μαλάpα (Malara): έτσι ονομάζεται η περιοχή του νεκροταψείου. Σύμψωνα
με έγγραφα του Δήμου του Κονσοφουρίου που φυλάσσονται στα Κρατικά Αρ-
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χεία του Ρηγίου, Malara Francesco ονομαζόταν και ο εpγολάβος, στον οποίο
είχε ανατεθεί η κατασκευή του νεκροταφείου το 1911-12. Δεν μποpεί όμως να

~ θ Ι Ι Ι Ι Ι Ι Ιαποσο ει η ονομασια της πεpιοχης στη συνωνυμια αυτη, αφου το τοπωνύμιο,
ως Colle Malara (λόφος Malara) απαντά και σε Χάpτη υπογεγpαμμένο από τον
πολιτικό μηχανικό Francesco Paviglianiti με ημεpομηνία 22 Απριλίου 1873.

Μιχέα (Micea): τοποθεσία κοντά στο νεκpοταφείο.
Μίναρι (Mίnari): ονομασία τοποθεσιών κάτω από το Μαντζιαγάλα και το

Στούπ-παρι. Η πpοέλευση από το παpωνύμιο του ιοιοκτήτη.
Μανgούζο (Manguso): ανήλιαγο χωpάφι. 'Οπως ήοη αναφέραμε, είναι συ

νώνυμο του μαναχ6λιχο.
Μαροχούχι (Marocuci): χωράφι που ανήκε στο μακαpίτη (ιτ αλ. maro) το

Μιχούχη (Micuci), υποκοp. του Domenico. Ο Καpαναστάσης-ΙΛΕΙΚΙ 3,440
σχετίζει με επιφύλαξη τη λέξη maro με το ελληνιστ. επίθ. μαύpοςκατ' επίδρα
ση του λάτιν, επιθ. amarus = πικpός, δυστυχής. Ο τύπος και στο θηλυκό mara

ι ι Α λ' Σ Μ ι ι ικαι στα ελληνόφωνα χωpια της που ιας, το αρτανο άπαντα το τοπωνύμιο
~του Maύpou -ΙΛΕΙΚΙ 3, 453.

Μαρουπέπε (Marupepe): χωραφι που ανήκε στο μακαpίτη τον Pepe, υπο-
κοp. του Giuseppe.

Μιiρου Ρόχ-χο (Maru Rocco): χωpάφι που ανήκε στο μακαpίτη το Ρόκ-κο.
Μbά.νι (Mbani): οηλώνει τοποθεσία προς την πλευpά του ποταμού.
Μελιουρίνου (Megliurinu): πιθανότατα από το όνομα ιοιοκτήτη χωραφιού

στη συγκεκpιμένη πεpιοχή. Οι Migliorini κατάγονταν από τη Σινόπολη (χωpιό
ι Β ι ) ι 'ψ ι ι ι ικοντα στο ουα και ειχαν συνα ει γαμους με γυναικες ευποpης οικογενειας

Γ λλ ι ι ι ι ιτου κα ιτσιανου γυpω στα μεσα του πεpασμενου αιωνα.
Μέργχου (Mergu).
Μιχέα (Micea).
Μορόμbσι (Morombsci).
Μουνgαρέd-dα (Mungaredda).
Πανιiτσα (Panazza).
Παολίνα (Paolina): μαρτυρείται μόνο στο D. Roda.
Πασχcιλίνο (Pascalino ): από το υποκοp. του ονόματος του ιοιοκτήτη Pasq

ualino, υποκοp. του Pasquale. Στο DTOC, 230 αναφέρεται ως παpωνύμιο στο
Γκαλλιτσιανό και ως επώνυμο στη Σικελία.

Πέρα (Pera): μαρτυρείται μόνο στον D. Roda.
Ρόχ-χα του Νίτσιου (Rocca του Niziou), στη: ο βpοcχος/η πέτρα του

Νίτσιου. Από το ιτ αλ. ουσ. rocca = βpdχος/rrέτpα και το παρωνύμιο του ιδιο
κτήτη.

Σαλιχά. (Salica), στον: από το ουσ. salice (σαλίει) = ιτιά και την παραγω-
' 'λ ξ ι ι Τι ι ι λλ' ιγικη κατα η η -ας με πεpιεκτικη σημασια. οπος οπου υπαpχουν πο ες ιτιές.
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Η λ '~ 1 1 1 Γ λ'~ Ι 1 1'/,ε.,η απάντα μονο ως τοπωνυμιο. ια τη ει,η ιτιιχ χpησιμοποιειται ο ιοιος
όpος στο ουδέτερο γένος το σιχλίκι -ΙΛΕΙΚΙ 4, 382.

Σάραινα (Sharena): βpίσκεται προς την πλευpά των Βούτσιτα.
Σιόνχα (Sciόnca): παραφθορα του επιθέτου cionco == ελλιπής, κολοβός -

DTOC, 315. Το ίδιο και ως παpωνύμιο.
Σχοuβέρτο (Scuverto ).
Στραπούν-τι (Strapunti). Το τοπωνύμιο μαρτυρείται μόνο στον D. Roda.
Στοϋπ-παρι (Stuppari), στου: τοποθεσία κοντά στον 'Αγιο Πέτpο. Το

ίδιο τοπωνύμιο και στο Ardore (RC) -DTOC, 336.
Ταμbοuρινάρο (Tamburinaro ): κατά τον Rohlfs, πρόκειται για παραφθορα

του Απολλινάpιος -DTOC, 340. Στο Βούα το τοπωνύμιο Στον Άγιο Τιχμ-
h λλ Ι 1 β' 1 λ 1 1ου - ινιχpη, οπου pισκονται ερειπια πα αιου μοναστηpιου.

Τίμ-πατο (Timpato): τόπος γεματος από timpe == στρογγυλές βουνοκορφές.
Ο S. Mele (σ, 106) συνδέει την λέξη timpaltempa με την ελληνική τέμπη.

Βα.J-.Jότερρ-α(Vaddόterra).
Βαλ-λενοuχια (Vallenucia): από το ιτ αλ. valle == κοιλάδα και το Nucia,

υποκοp. του ονόματος Annunziata.
Βίνε (Vine).

αpχ.
βυζ.
δωρ,
cs
α
DTOC
ελλην.
ελληνιστ.
επίθ.
επίpp.
ΙΛΕΙΚΙ
νεοελλ.
πρόφ,
RC
τοπων.
υποκοp.

ΒΡΑΧlΤΡΑΦΙΕΣ

αpχαίο
βυζαντινό
δωpικός
Cosenza
Catanzaro
Dizionario Toponomastico e Onomastico della Calabria
ελληνικό
ελληνιστικό
επίθετο
επίppημα
Ιστορυων Λεξικόν των Ελληνικών Ιδιωμοcτων της Κοcτω Ιταλίας
νεοελληνικό
πρόφερε
Reggio Calabria (Ρήγι)
τοπωνύμιο
υπωωριστυω

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ

1. Οι ονομασίες των υπόλοιπων ελληνόφωνων χωριών είναι όλες ελληνικές:
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- Amendolea, που οι ντόπιοι ονομάζουν και προφέρουν Aμud.drι:λ{rι:, από το ελληνιστ. ουσ.
rι:μυγ8rι:λέιχ. Ο σχηματισμός σε -ία κατά τα σουκ{rι: (συκιά), μηλ{ιχ, 8rι:μrι:σ-σην{ιχ κ.λπ.
- Bova, που οι ντόπιοι ονομάζουν και προφέρουν Βούrι:. Ο Καpαναστάσης ετυμολογεί με
επιφύλαξη τη λέξη από το αpχ. ουσ.βούrι:, αγέλη παίδων. Ο Rohlfs από την αιτ. ενικ. του αpχ.
ουσ. βους.
- Κονdοφούpι (Κοντοχώpι), από το επίpp. κοντά και το ουσ.χωp{ον.
- Βουν{, από το αpχ. ουσ.βουν{ον με τον οικισμό του Χωp{ο του Βουν{ου. Στα ιταλικά, μέχρι
το 1864, ονομαζόταν απλά Roccaforte. Μετά τη χρονολογία αυτή Roccaforte del Greco = ο
βράχος του Έλληνα (Βλ. Comunί e loro popolazίone ai censίmentί dal 1861 al 1951. lstituto
Centrale di statistica, Roma 1960).
- Ρογού8ι ή Ρηχού8ι, από το ελληνιστ. επίθ. pηχώ8ης= ακανθώδης, απότομος, με τον οικισμό
του Χωp{ο του Ρογου8{ου ή Ρηχου8[ου.
Για την ετυμολογία των ονομασιών αυτών βλ. Α. Καραναστάσης, Ιστοpικ6ν Λεξικ6ν των
Ελληνικών Ι8ιωμιiτων της Κάτω Ιτrι:λ{rι:ς, στα αντίστοιχα λήμματα. Η λέξη Γκrι:λλιτσιrι:ν6
απαντά και ως τοπωνύμιο με τον τύπο ((Στrι: Γrι:d·dικιrι:νΙΧJJ στο Βούα -ΙΛΕΙΚΙ 2, 99.

2. Μόλις πρόσφατα, στις αρχές του 1995, ασφαλτοστρώθηκε ένα μέρος του δρόμου.
3. Η επιλογή του χωριού Τουρκολέκα είναι αυθαίρετη και έγινε για λόγους καταγωγής της

γράφουσας.
4. Για τον τρόπο γραφής των ελληνικών διαλέκτων βλ. τον πρώτο τόμο του ΙΛΕΙΚΙ (σ. μι'), την

παράγραφο «Φωνητικό διάγραμμα».
5. Ο Giuseppe Morosi υπήρξε ο πρώτος Ιταλός γλωσσολόγος που από το 1870 έθεσε σε επιστη

μονική βάση το ζήτημα της καταγωγής των ελληνικών ιδιωμάτων της Κάτω Ιταλίας. Πρόκει
ται για τον κύριο υποστηρικτή της θεωρίας περί βυζαντινής καταγωγής των ιδιωμάτων αυτών.
Βλ. σχετικά: 1) G. Morosi, Studi sιiί dίaletti grecί della Terra d' Otranto, Lecce 1870, 2) ιιl
dialetti romaici del mandamento di Βονε» στο Archίvίo Glottologίco Italίano τόμος IV (1878),
1-99.

6. Όπως σημειώνει ο Rohlfs, απ' όπου και το παράθεμα, διέφευγε από το Morosi ότι ελληνική
' 'λ Β ' ' λ'ξ . ' ' ' 'ηταν και η προε ευσητου ουα, αφου η ε η ως τοπωνυμιο στη γενικη του ενικου αναφερεται
σε ελληνικά έγγραφα της Καλαβρίας του 1099 ((επάνω του Bo6ςJJ. Βλ. G. Rohlfs, Scavί
lίnguίstίcί nella Magna Grecίa, Congedo Editore, Galatina 1974, σ. 214.

7. Η λέξη γειτον{rι: απαντά σε όλα τα ελληνόφωνα χωριά της Καλαβpίας και της Απουλίας. Στο
Κοριλιάνο ο τύπος γειτον{rι:, στα χωριά Καλημέρα, Στερνατία, Τσολλίνο ο τύπος γετον{rι:,
επίσης στα χωριά Καλημέρα, Καστρινιάνο, Κοριλιάνο,'Μαρτάνο, Τσολλίνο ο τύπος gετονfιχ
και στο Μαρτινιάνο ο τύπος gιτουνΕrι:. Η λέξη και ως τοπωνύμιο στο Βουνί-ΙΛΕΙΚΙ 2, 110.
Στο Βούα μια μικρή πλατεία φέρει την ονομασία Γε,τον!α η Μεγdλη -DTOG, 147.

8. Βλ. D. 8.oda, ιιLe strade di un tempo a Gallicianό» στο φυλλάδιο Ι Cumelca, Δεκ.1989, αp.1, σ.
5. Τα τοπωνύμια που αναφέρει ο Roda είναι ελοcχιστα μπροστά σ' αυτα που πραγματικοc
συνθέτουν τη συνολική εικόνα του χωριού και των εξοχών του. Οι πληροφορίες όμως που μας
δίνει έχουν ιδιαίτερη αξία, αφού ο συγγραφέας έχει γεννηθεί και μεγαλώσει στο Γκαλλιτσιανό.
Βλ, επίσης του ιδίου, Grecanίcί. Come rίnasce una cultura. lstituto Gramsci, Reggio Calabria
1994, 32-35.

9. Στα ελληνικά της Καλαβρίας η λέξη Πrι:νrι:γίrι: χρησιμοποιείται στις παρακάτω περιπτώσεις:
α) στην ποίηση, β) ως ονομασία ενός δρόμου στο Γιαλό του Βούα (Via Panaghia) και γ) ως
επώνυμο. Στον καθημερινό λόγο η Παναγία δηλώνεται με τη λέξη Πrι:τpούνrι:και ο Χριστός με
τη λέξη Κιχλ6μεpο (καλόμοιρος).

10. Η λέξη Βού8ι απαντά ως τοπωνύμιο στο Verbicaro (CS), Βοόάκι ή Βουόιiκι στο San Sostene
(CZ). Επίσης Βουκολίrι:, βουστάσιο, μάντρα βοδιών, οικισμός στο Ladanagi (RC) και τοποθεσία
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στο Sambiase (CZ). Ένας μικρός χείμαρρος στην Caulonia (RC) καθώς και μια τοποθεσία στο
Giffone (RC) ονομιχζονται Βοuκοuλε{οu. Ο τύπος Βοuκολε{ο δηλώνει περιοχή της Terra Sappo
Minulio (RC) και ο τύπος Βοκιχλ{ιχ περιοχή στο Camini του Ρηyίου -DTOC, 31.

11. Συνώνυμο του νιχσlδιχείναι το λινεpή από το αρχ. ουσ. λ{νονκαι σημαίνει το υγρό χωριχφι στην
ιχκρη του ποταμού που παριχγει καλό λινιχpι. Απαντιχ μόνο στα χωpιιχ της Καλαβρίας -
ΙΛΕΙΚΙ 3, 375.

12. Τα τοπωνύμια Πεpδικιi στο Βούα, Πεpδικούσιχ (τόπος όπου υπιχρχουνπέρδικες) στο Staiti και
Πεpδικάpη (περδικοκυνηγός) στο Cardeto (RC), -DTOC, 235 προέρχονται από το αρχ, ουσ.
πέpδιξ-κος.

13. Στα ελληνικιχ της Καλαβρίας η λέξη ληστής απαντά μόνο ως τοπωνύμιο στο Χωρίο του
Ρηχουδίου. Στο Γκαλλιτσιανό το ίδιο τοπωνύμιο στα ιταλικιχ με τους τύπους La rocca del
brίgante (το ύψωμιχ/ο λόφος του ληστή) και La tavola del brίgante (το τραπέζι του ληστή). Η
λέξη ληστής και ως ονομασία βουνού Monte Lestί ( όρος Ληστής) - ΙΛΕΙΚΙ 3, 365.

14. Στην Απουλίας η λέξη φτέpιχ δηλώνεται με τους τις λέξεις λιiχpι και φud-dtτ-τι -ΙΛΕΙΚΙ 5,
327.

15. Στα χωριιχ Γκαλλιτσιανδ, Βούα, Χωρίο του Ρηχουδίου λέγεται η παροιμία ιιΔενdp6, τι δε
φ-φέpει, δος του με το πελέκω = τη δρυ που δεν π αραγει, βιχpατης με το πελέκι -ΙΛΕΙΚΙ 2,
245.

16. Σχετικιχ με τη φιχρσeι του Μυλινιχpηβλ. Χ. Πετpοπούλου, Αποκριιχ στα ελληνόφωνα χωpιιχ της
Κιχτω Ιταλίας, Κιχθημεpινή, 6 Μαρτίου 1994.

ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ

ISTAT (Istituto Centrale di Statistica), 1960. Comunί e loro popolazίone aί censίmentί dal 1861 al
1951. Roma.

Καραναστασης, Α., Ιστοpικ6ν Αεξικ6ν των Ελληνικών Ιδιωμιiτων της Κιiτω Ιτιχλ{ιχς, Τόμοι 5,
Ακαδημία Αθηνών. Αθήνα 1984, 1986, 1988, 1991, 1992.

-, 1993. «Ετυμολογία μερικών από τα τοπωνύμια της Κω11, Κωιχκά, τόμ. Δ', Αθήνα.
Mele, S., 1980. L'ellenίsmo neί dίalettί della Calabrίa Medίa. Arnaldo Forni edit. Sa\a Bolognese

(Ακριβής ανατύπωση της έκδοσης του Monteleone του 1891).
Πετpόπουλου, Χ., Αποκpιιχ στα ελληνόφωνα χωριιχ της Κάτω Ιταλίας, Καθημεpινή, 6 Μαρτίου

1994.
Rohlfs, G., 1974. Scavί lίnguίstίcί nella Magna Grecίa. Congedo edit. Galatina.
--, 1990. Dίzίonarίo Toponomastίco e Ouomastίco della Calabria [Dizionario filologico-geografico

· della Calabria]. Lρμgο Editore, -Ravenίιa, 3η έκδοση.
Roda D., 1989. «Ιε strad~'a/un tempo a Gal\icianό», Ι Cumelca, Δ~κ., αp. 1.
-, 1994. Grecanίcί. Come rίnasce una cultura. lstituto Gramsci, Reggio Calabria.
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Η γλωσσά έχει ως στόχο της την ευρύτερη, αλλά πιο πολύ τη
σχολική γλωσσική παιδεία.

ΕΝΔΕΙΚΤΙΚΌ ΘΕΜΑΤΟΛΌΓΙΟ
-Συγχρονία-διαχρονία
-Φωνητική-ψωνολογία-μοpψολογία- σύνταξη-σημασιολογία.
-Κοινωνιογλωσσολογία. Διαψοpοποίηση γλωσσικών επιπέδων σύμφωνα

με την κοινωνική διαστρωμάτωση.
-Οριζόντια γλωσσική διαψοpοποίηση. Κοινή και διάλεκτοι της νέας ελ
ληνικής.
=Γλωσσυως κώδικας, νόρμα, χρήση. Λειτουργία. Δομή.
=Νεότερες απόψεις για την πεpιγpαψή και ανάλυση της γλώσσας. Διδακτι

κή αξιοποίηση και εψαpμογή τους στη σχολική πράξη.
-Διδασκαλία της γλώσσας (έρευνα και μεθοδολογία) σε όλες τις σχολικές

βαθμίδες: προσχολική αγωγή, δημοτικό, γυμνάσιο, λύκειο, μεταλυ
κειακή εκπαίδευση κλπ.

Και η ΓΛΩΣΣΑ βασίζεται κυρίως στην υποστήριξη των εκπαι
δευτικών

Το επόμενο τεύχος θα κυκλοφορήσει τον Οκτώβριο 1996

Φωτοσύνθεση: «Πορεία»
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